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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been supervised/instructed
and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they are older than 8 and supervised.
Keep the appliance and cable out of reach of children under 8 years.

Misuse of the appliance may cause injury.

The coffee-maker shall not be placed in a cabinet during use.

A\ The surfaces of the appliance will get hot. Residual heat will keep the surfaces hot after use.

If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent, or someone similarly
qualified, to avoid hazard.

The surface of the heating element is subject to residual heat after use.

Use the appliance according to these instructions. Any misuse may cause potential injury, electric shock or
other hazards.

This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

Clean the product and all other accessories after each use.

& Do not immerse in any liquid.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

by dlients in hotels, motels and other residential type environments;

« bed and breakfast type environments;

- farm houses.
Sit the appliance on a stable, level, heat-resistant surface.

«  Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
Don't use the appliance if it's damaged or malfunctions.

PARTS

1. Cup warming plate 6. Steam/hot water control 11.  1shotsieve

2. Control panel 7. Swivel arm 12.  Measure/tamper
3. Drip tray cover 8. Removable steam nozzle 13.  Cleaning tool

4, Removable drip tray 9. Portafilter 14. Water tank lid

5. Drip tray full indicator 10. 2 shotsieve 15. Water tank

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

«  Wash the portafilter, sieves and the measure/tamper in warm soapy water. Rinse and dry.

«  Before using for the first time, or if the appliance has not been used for a long time, clean it by filling and running the appliance
without coffee. Follow the instructions under FILLING and MAKING ESPRESSO but without adding any coffee.

«  Clean the steam system by following the instructions under CARE AND MAINTENANCE.

AUTO SHUTOFF

After 25 minutes of inactivity, your espresso maker will shut off. To turn it back on, press O.

FILLING

1. Remove the water tank by lifting it upwards (Fig A).
2. Fill the water tank with cold, fresh water to the max marking (Fig. B).
3. Refit the water tank (Fig. C). Ensure it is correctly fitted and fully seated.



MAKING ESPRESSO

Espresso can be enjoyed on it's own or used for many popular espresso based variations such as Latte, Cappuccino, Americano, etc. Your
espresso maker can make a single shot (approx. 30ml), or a double shot (60ml) of espresso.
Your Espresso maker can make drinks automatically or under manual control.

Filling the portafilter

1. Decide whether you are making a single shot or double shot.

2. Forasingle shot fit the 1 shot (smaller) sieve into the portafilter; for a double fit the 2 shot (larger) sieve (Fig. D). For ESE (easy serving
espresso) pods use the 1 shot sieve.

3. Use the measure to fill the sieve (Fig. E). For a single shot use 1 measure and for a double use 2 measures (Fig. F). The coffee in the
measure should be level and not heaped (Fig. G).

4, Lightly tamp (compress) the coffee into the portafilter using the flat end of the measure (Fig. H) until it is level. You need to compact
the coffee just enough to create resistance to the water as it passes through the coffee. Too loose and the water passes easily through
the coffee and the full flavour won’t be extracted. Too tight and it will be difficult for the water to pass through the coffee and the
flavour will be harsh and bitter.

Fitting the portafilter

1. Make sure the rim of the portafilter is free from any coffee debris. Fit it into the machine with the handle facing out to the left so that is
aligned with the o mark (Fig. J).

2. Push the portafilter upwards then turn it to the right until it stops (Fig. K).

. Toremove the portafilter, turn it to the left until the handle lines up with the s mark.

Automatic One and Two Cup Mode

Your Espresso maker can make one or two cups with just a single button press.

1. Fill the water tank, then add the required amount of coffee to the portafilter and fit it.

2. Press the O button to switch your Espresso maker on.

3. Your Espresso maker will start its pre-heat cycle. The six segments in the display and the §\) icon will light up. The first segment will
flash. The flashing segment will go off and the next anticlockwise segment will flash. When all of the segments have gone off, and the
v icon comes on, your Espresso maker is heated and ready.

Place one or two cups onto the drip tray.

For one cup, press the (p button; for two cups press the (»/(p button.

The six segments in the display will cycle until they all go off in a similar way to the pre-heat cycle but without showing the {f) icon.
When the coffee is ready, all six segments will have gone off and the v icon will come on.

Note that if your Espresso maker needs to pre-heat once the coffee is brewed, the pre-heat icon {)) will show instead of the ready icon
V.

Manual Mode

This mode allows you to control the amount of coffee your Espresso maker dispenses.

1. Fill the water tank, then add the required amount of coffee to the portafilter and fit it.

2. Place one or two cups onto the drip tray.

3. Press and hold the (»/@) button. The button light will come on.

4. Hold the button until the required amount of coffee has been dispensed.

Notes

«  The maximum run time in manual mode is 60 seconds.

«  Thedisplay will show a single segment at a time in a moving anticlockwise patern while the button is held down.

- No v s

STEAM/HOT WATER FUNCTIONS

The steam/hot water functions can be used to heat milk, froth milk and heat drinks that have cooled.
Important: The appliance requires a short cooling period after the steaming or frothing function is completed and will not be able to brew
immediately.

Steaming milk

1. Press the steam button ),

2. Thesix segments in the display and the §}y icon will light up. The first segment will flash. The flashing segment will go off and the next
anticlockwise segment will flash. When all of the segments have gone off, and the v/ icon comes on, your Espresso maker is ready to

make steam.

Fill a small jug with milk.

Hold the jug under the steam nozzle with the nozzle beneath the surface of the milk.

Turn the steam/hot water control counterclockwise. The further counterclockwise you turn the control, the more steam is produced.
When the milk is heated to your satisfaction, turn the steam/hot water control clockwise to the off (@), position.

. Clean the steam nozzle.

Frothing milk
1. Follow steps 1 and 2 under ‘Steaming milk’. Use cold milk from the refrigerator for best results.
2. Hold the jug under the nozzle as above and open the steam/hot water control as desired.
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3. To make frothy milk with large bubbles, hold the nozzle just under the surface of the milk and make circular motions with the jug as
steam is released (Fig. L).

4. To make frothy milk with small bubbles (micro foam), hold the nozzle fully under the surface of the milk and make circular motions with
the jug as steam is released (Fig. M).

5. Turn the steam/hot water control clockwise to the off (O) position when you are finished.

6. Clean the steam nozzle.

Hot water

1. Follow steps 1 and 2 under ‘Steaming milk’.

Hold a suitable container under the steam nozzle.

Turn the steam/hot water control fully counterclockwise to the {/() position.

Hot water will come out of the steam nozzle for up to 90 seconds.

. Turn the steam/hot water control clockwise to the off (O) position when you are finished.

Heating drinks

«  Follow the directions under ‘Steaming milk’ but holding the cooled drink under the steam nozzle instead of the milk.

Cleaning the steam nozzle after each use
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1. Clean the steam nozzle and the swivel arm immediately after every use.

2. Immerse the steam nozzle in a cup of clean water.

3. Turn the steam/hot water control counterclockwise. Let steam escape into the clear water for several seconds.

4, Repeat the process several times if necessary.

5. Finally, carefully remove the steam nozzle and wipe it and the swivel arm with a clean damp cloth before replacing it.
TIPS

«  Place your espresso cups on top of the unit where they will be gently warmed.

«  Toget a hotter espresso, warm the portafilter before use. Fit the sieve into the portafilter, fit the portafilter and run the brewing
process for 5-10 seconds to heat the filter up. Then, remove the portafilter and use it as normal to make espresso. Be aware when
handling the portafilter and sieve that they will be hot after doing this.

«  After several uses of the steam function, the temperature of the unit can become high and this will prevent further brewing until the
machine has cooled a little. You can use the hot water function to cool the machine more quickly.

CARE AND MAINTENANCE

Cleaning

1. Unplug the appliance and let it completely cool down.

2. Clean the exterior surfaces and the steam nozzle with a slightly damp cloth and then dry them thoroughly. Make sure that no water
enters the product interior (for example, through the control opening). The steam nozzle tip can be removed by pulling it downwards
and it can then be washed separately.

Remove the portafilter and sieve and empty out the coffee grounds. Wash under running water and dry thoroughly.

Wipe the area on the machine where the portafilter fits.

Empty the drip tray when you have finished using the machine, or when the drip tray full indicator pops up.

«  Use the cleaning tool to unblock the openings in the portafilter.

«  The steam nozzle, sieves, drip tray and drip tray cover can be cleaned in a dishwasher.

Descaling

After approximately 500 cycles, the clean icon ¢% will appear in the display indicating that the unit should be descaled. This is a warning and
will not affect coffee making but the icon will remain lit until it is reset after descaling the appliance.

Never use a descaling product based on mineral acids such as sulphuric acid, hydrochloric acid, sulphamic acid and acetic acid (e.g. vinegar).
These descalers may damage the machine. Use a descaling product recommended for appliances with plastic parts.

Products returned under guarantee with faults due to scale will be subject to a repair charge.

«  Descale your product regularly depending on your water’s lime content and frequency of use.

Use a proprietary descaling product and follow the manufacturer’s instructions.

Pour fresh water and the specified amount of decalcifier into the water tank.

Repeatedly start the brewing process and also use the ‘hot water’ process to clean the steam nozzle and internal components.

Do this until the water tank is empty. If necessary, repeat this process.

After descaling, rinse the product several times by brewing water with no coffee to remove any decalcifier residue.

To reset the light, hold the (»/¢ button and the manual (/® button at the same time for 5 seconds. The clean icon ¢% will go off.
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TROUBLESHOOTING

The caution Yicon will appear in the display under the following circumstances:

Cause

Solution

brewing.

The steam/hot water control is in the open position during

Close the control.

Manual brewing longer than 60 seconds.

mode.

Don't hold the (/@ button for longer than 60 seconds in manual

Steaming longer than 180 seconds.

Don't use the steam/hot water control for longer than 180 seconds.

Hot water dispensed for longer than 90 seconds.

Don't try to dispense hot water for longer than 90 seconds.

is switched on.

The steam/hot water control is in the open position when the unit

The unit will not brew. Close the control.

The pre-heat §)) icon and the countdown display segments along with the flashing caution Yicon will appear in the display under the

following circumstances:

Cause

Solution

temperature.

Attempting to brew coffee before the unit has reached the correct

Allow the unit to pre-heat fully indicated by the { icon.

temperature.

Attempting to create steam before the unit has reached the correct

icon.

Allow the unit to reach the correct temperature indicated by the |

correct temperature.

Attempting to dispense hot water before the unit has reached the

icon.

Allow the unit to reach the correct temperature indicated by the |

General

Problem

Possible Cause

Solution

No espresso is made

Water tank empty

Fill the water tank

Portafilter or sieve is blocked

Remove and clean

Machine needs descaling

Descale the machine

Grind is too fine or coarse

Grind the coffee to the correct consistency

Espresso leaks from around the portafilter

The portafilter is not fitted correctly

Remove and refit the portafilter. Make sure
it is turned fully to the right until it won't
turn any further.

Portafilter can’t be fitted Too much coffee in the sieve Use the supplied measure/tamper as
directed.
Debris around the portafilter fitting Clean the area where the portafilter fits
Coffee tastes weak Not enough coffee in the sieve Use the supplied measure/tamper as
directed.
Grind is too fine or coarse Grind the coffee to the correct consistency
Coffee too loose in sieve Tamp the coffee down with more pressure
RECYCLING

rechargeable batteries marked with one of these symbols must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always

ﬁ E To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances and rechargeable and non-
|

dispose of electrical and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable batteries, at an
appropriate official recycling/collection point.




Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerdt an Dritte abgeben, geben Sie auch die Anleitung mit. Entfernen Sie die
Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerat einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie bitte folgende grundlegende Vorsichtsmalnahmen:

Dieses Gerat ist fir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und alter sowie von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn
ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen
Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Benutzerwartung durfen
nicht von Kindern durchgeflihrt werden, es sei denn sie sind alter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt.
Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auBBer Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

Bei nicht ordnungsgemaBem Gebrauch kann es zu Verletzungen kommen.

Die Kaffeemaschine sollte wahrend des Gebrauchs nicht in einen Schrank gestellt werden.

A\ Die Oberfliche des Geréts erhitzt sich. Die Restwédrme halt die Oberflaiche nach dem Gebrauch warm.
Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer Wartungsvertretung des Herstellers oder
einer qualifizierten Fachkraft ersetzt werden, um eine mogliche Gefahrdung auszuschliel3en.

Die Oberflache des Heizelements strahlt nach dem Gebrauch Restwarme aus.

Verwenden Sie das Gerat entsprechend dieser Bedienungsanleitung. Ein nicht ordnungsgemaBer Gebrauch
kann mogliche Verletzungen, Stromschlage oder andere Gefahren nach sich ziehen.

Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen, die
nicht Giber die nétige Erfahrung und entsprechendes Wissen verfligen, sollten dieses Gerat nur unter der
Aufsicht oder nach einer Einweisung zum sicheren Gebrauch des Gerates und nur, wenn sie die damit
verbundenen Gefahren verstehen, benutzen.

Reinigen Sie das Gerat und samtliches Zubehor nach jedem Gebrauch.

& Nicht in Fliissigkeiten tauchen.

Dieses Gerat ist flir den Haushaltsgebrauch sowie fiir einen ahnlichen Einsatz bestimmt, wie zum Beispiel:

« in Personalkiichenbereichen in Laden, Biros und anderen Arbeitsumgebungen;

« durch Kunden in Hotels, Motels und anderen wohnahnlichen Umgebungen;

« in Fruhstuckspensionen;

«  Gutshausern.

«  Gerat auf eine stabile, ebene, hitzefeste Oberflache stellen.

«  Benutzen Sie das Gerat ausschlief8lich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.
«  Benutzen Sie das Gerdt keinesfalls, wenn es beschadigt ist oder Fehlfunktionen zeigt.

BESTANDTEILE

1. Tassenwarmhalteplatte 6. Dampf-/HeiBwasser-Regler 11.  1-fach Siebeinsatz
2. Bedienfeld 7. Drehbarer Arm 12.  Messloffel/Stopfer

3. Abdeckung fiir Auffangschale 8. Abnehmbare Dampfdiise 13. Reinigungswerkzeug
4, Abnehmbare Auffangschale 9. Siebtrager 14. Deckel fir Wassertank
5. Anzeige bei voller Auffangschale 10. 2-fach Siebeinsatz 15. Wassertank

VOR DEM ERSTMALIGEN GEBRAUCH

«  Reinigen Sie den Siebtrager, die Siebeinsdtze und den Messloffel/Stopfer in warmer Seifenlauge. Spiilen und trocknen Sie alle Teile ab.
Reinigen Sie das Gerat vor der ersten Inbetriebnahme oder im Falle, dass Sie es langere Zeit nicht benutzt haben, indem Sie einen
Durchlauf ohne Kaffee starten. Befolgen Sie die Anweisungen unter BEFULLEN und ESPRESSO KOCHEN ohne Kaffeezugabe.

«  Reinigen Sie das Dampfsystem, indem Sie die Anweisungen unter PFLEGE UND WARTUNG befolgen.

AUTOMATISCHES ABSCHALTEN

Ist die Espressomaschine langer als 25 Minuten inaktiv, schaltet sie sich automatisch ab. Um sie wieder einzuschalten, driicken Sie O.

BEFULLEN

1. Nehmen Sie den Wassertank ab, indem Sie ihn nach oben herausziehen (Abb. A).
2. Fdllen Sie kaltes frisches Wasser bis zur max Markierung in den Wassertank (Abb. B).
3. Befestigen Sie den Wassertank wieder (Abb. C). Vergewissern Sie sich, dass er ordnungsgemaB angebracht ist und fest sitzt.



ESPRESSO KOCHEN

Espresso kann pur getrunken werden oder zur Zubereitung von verschiedenen beliebten Kaffeevarianten wie Latte, Cappuccino,
Americano etc. verwendet werden. Sie konnen mit Ihrer Espressomaschine einen einfachen (ca. 30 ml) oder einen doppelten Espresso (60
ml) briihen.

Sie konnen mit lhrer Espressomaschine Getranke automatisch oder manuell zubereiten.

Den Siebtrager befiillen

1. Entscheiden Sie, ob Sie einen einfachen oder einen doppelten Espresso kochen mochten.

2. Zur Zubereitung von einem einfachen Espresso setzen Sie den (kleineren) 1-fach Siebeinsatz in den Siebtrdger ein; fiir einen doppelten
Espresso benutzen Sie den (groBReren) 2-fach Siebeinsatz (Abb. D). Verwenden Sie fiir E.S.E. (englisch fiir ,easy serving espresso")
Einzelportions-Pads den 1-fach Siebtrager.

3. Verwenden Sie den Messloffel, um den Siebeinsatz zu befiillen (Abb. E). Fiir einen einfachen Espresso nehmen Sie 1 Messloffel und fir
einen doppelten 2 Messloffel (Abb. F). Fiillen Sie einen gestrichenen, nicht einen gehauften Messloffel Kaffee ein (Abb. G).

4,  Dricken (pressen) Sie den Kaffee mit Hilfe des flachen Endes des Messloffels leicht in den Siebtrager (Abb. H), bis der Kaffee glatt
gestrichen ist. Sie mussen den Kaffee soweit verdichten, dass beim Durchlaufen des Wassers durch den Kaffee geniigend Widerstand
aufgebaut wird. Ist der Kaffee zu lose, lauft das Wasser zu leicht hindurch und der Geschmack kann sich nicht voll entfalten. Ist der
Kaffee zu fest, kann das Wasser nur schwer durchlaufen und der Kaffee wird herb und bitter.

Den Siebtrager befestigen

1. Achten Sie darauf, dass sich keine Kaffeerlickstande auf dem Rand des Siebtragers befinden. Setzen Sie ihn mit dem Griff nach links
zeigend in die Maschine ein, so dass der Griff an der ® Markierung ausgerichtet ist (Abb. J).

2. Driicken Sie den Siebtrager nach oben und drehen Sie ihn dann nach rechts, bis er sich nicht mehr weiterbewegen lasst (Abb. K).

. Umden Siebtrdger zu entfernen, drehen Sie ihn nach links, bis der Griff und die l® Markierung aufeinander ausgerichtet sind.

So briihen Sie Kaffee mit der automatische Ein- und Zwei-Tassen-Funktion

Sie konnen mit lhrer Espressomaschine mit nur einem Knopfdruck ein oder zwei Tassen zubereiten.

1. Fillen Sie den Wassertank auf, geben Sie anschlieBend die benotigte Menge Kaffee in den Siebtrager und setzen Sie ihn ein.

2. Schalten Sie lhre Espressomaschine ein, indem Sie die O Taste driicken.

3. lhre Espressomaschine beginnt mit dem Aufheizen. Die sechs Segmente auf dem Display und das ) Symbol leuchten auf. Das erste
Segment blinkt. Das blinkende Segment erlischt und gleichzeitig fangt das nachste entgegen dem Uhrzeigersinn folgende Segment
an zu blinken. Sobald alle Segmente erloschen sind und das v/ Symbol aufleuchtet, ist Ihre Espressomaschine aufgeheizt und
einsatzbereit.

4,  Stellen Sie eine oder zwei Tassen auf die Auffangschale.

5. Um eine Tasse zu briihen, driicken Sie die p Taste, flir zwei Tassen driicken Sie (/¢ Taste.

6. Die sechs Segmente auf dem Display leuchten solange kreisférmig auf, bis sie allesamt erléschen - so dhnlich wie beim Aufheizen,
jedoch ohne dass das {f) Symbol angezeigt wird.

7. Sobald der Kaffee zubereitet ist, sind alle sechs Segmente erloschen und das v Symbol leuchtet auf.

«  Falls Ihre Espressomaschine aufgeheizt werden muss, nachdem der Kaffee gebriiht wurde, beachten Sie bitte, dass in diesem Fall
anstelle des v Symbols, welches die abgeschlossene Zubereitung anzeigt, das {) Symbol fiir das Aufheizen angezeigt wird.

Manuelle Funktion

Mit dieser Funktion kénnen Sie die Menge an Kaffee, die von der Espressomaschine ausgegeben wird, regulieren.

1. Fullen Sie den Wassertank auf, geben Sie anschlieBend die benétigte Menge Kaffee in den Siebtrager und setzen Sie ihn ein.

2. Stellen Sie eine oder zwei Tassen auf die Auffangschale.

3. Halten Sie die (/O Taste gedriickt. Die Taste leuchtet auf.

4, Halten Sie die Taste solange gedriickt, bis die gewlinschte Kaffeemenge ausgegeben wurde.

Hinweise

«  Die maximale Dauer, in der die Maschine Kaffee ausgibt, betragt bei der manuellen Funktion 60 Sekunden.

«  Auf dem Display wird abwechselnd entgegen dem Uhrzeigersinn immer ein einzelnes Segment angezeigt, solange die Taste gedriickt
wird.

DAMPF-/HEISSWASSER-FUNKTIONEN

Die Dampf-/HeiBwasser-Funktionen kdnnen zum Erhitzen und Aufschaumen von Milch sowie zum Aufwarmen von Getranken, die kalt
geworden sind, eingesetzt werden.

Wichtig: Das Gerat muss nach Verwendung der Dampf- oder Michschaumfunktion kurz abkihlen, der Brilhvorgang wird daher nicht
umgehend gestartet. Die Lampe blinkt solange auf. Sie kdnnen diesen Vorgang beschleunigen, indem Sie nach dem Erhitzen etwa 10
Sekunden lang heil3es Wasser ablassen.

Milch erhitzen

1. Driicken Sie die Dampftaste b,

2. Die sechs Segmente auf dem Display und das {{§ Symbol leuchten auf. Das erste Segment blinkt. Das blinkende Segment erlischt und
gleichzeitig fangt das nachste entgegen dem Uhrzeigersinn folgende Segment an zu blinken. Sobald alle Segmente erloschen sind
und das v/ Symbol aufleuchtet, ist die Espressomaschine bereit zur Dampfausgabe.

3. Fillen Sie Milch in eine kleine Kanne.

4, Halten Sie die Kanne so unter die Dampfddise, dass die Dise in die Milch eingetaucht ist.
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5. Drehen Sie den Dampf-/HeiBwasser-Regler gegen den Uhrzeigersinn. Je weiter Sie den Regler gegen den Uhrzeigersinn drehen, desto
mehr Dampf wird erzeugt.
6. Istdie Milch auf die von Ihnen gewiinschte Temperatur erwarmt, drehen Sie den Dampf-/HeilBwasser-Regler im Uhrzeigersinn auf die

Aus-Position (O).
7. Reinigen Sie die Dampfddise.

Milch aufschaumen

1. Befolgen Sie Schritt 1 und 2 unter ,Milch erhitzen". Verwenden Sie fiir ein optimales Ergebnis kalte Milch aus dem Kihlschrank.

2. Halten Sie den Becher wie oben beschrieben unter die Dise und 6ffnen Sie den Dampf-/HeilBwasser-Regler nach Bedarf.

3. Um grobporigen Milchschaum zu erzeugen, halten Sie die Diise nur knapp unter die Oberflache der Milch und machen Sie, wahrend
der Dampf erzeugt wird, mit dem Becher kreisende Bewegungen (Abb. L).

4. Furfeinporigen Milchschaum (Micro Foam) lassen Sie die Diise vollstandig in die Milch eintauchen und machen mit dem Kannchen,
wahrend der Dampf erzeugt wird, kreisende Bewegungen (Abb. M).

5. Sobald Sie fertig sind, drehen Sie den Dampf-/HeiBwasser-Regler im Uhrzeigersinn auf die Aus-Position (O).

6. Reinigen Sie die Dampfdiise.

HeiBes Wasser

1. Befolgen Sie Schritt 1 und 2 unter ,Milch erhitzen".

Halten Sie einen geeigneten Behalter unter die Dampfdiise.

Drehen Sie den Dampf-/HeiBwasser-Regler vollstiandig gegen den Uhrzeigersinn auf die {() Position.

Aus der Dampfduse tritt bis zu 90 Sekunden lang heil3es Wasser aus.

Drehen Sie den Dampf-/HeiBwasser-Regler im Uhrzeigersinn auf die Aus-Position (), sobald Sie fertig sind.

Getranke erwarmen
- Befolgen Sie die Anweisungen unter ,Milch erhitzen", aber halten Sie statt der Milch das kalt gewordene Getrank unter die Dampfduise.

Reinigung der Dampfdiise nach jedem Gebrauch

1. Reinigen Sie die Dampfduse und den drehbaren Arm direkt nach jedem Gebrauch.

2. Tauchen Sie die Dampfduise in eine Tasse mit sauberem Wasser.

3. Drehen Sie den Dampf-/HeiBwasser-Regler gegen den Uhrzeigersinn. Lassen Sie in dem klaren Wasser mehrere Sekunden lang Dampf
austreten.

4. Wiederholen Sie den Vorgang bei Bedarf mehrmals hintereinander.

5. Nehmen Sie schlief3lich die Dampfdiise vorsichtig heraus und wischen Sie sie und den drehbaren Arm vor der erneuten Montage mit
einem sauberen feuchten Tuch ab.
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TIPPS

«  Stellen Sie Ihre Espressotassen oben auf das Gerat, wo sie schonend erwarmt werden.
Flr einen heiBBeren Espresso erhitzen Sie den Siebtrager vor dem Gebrauch. Setzen Sie den Siebeinsatz in den Siebtrager ein,
befestigen Sie ihn und lassen Sie den Briihvorgang 5-10 Sekunden lang laufen, um den Siebtrdager zu erwarmen. Nehmen Sie
anschlieBend den Siebtrager heraus und verwenden Sie ihn wie immer, um einen Espresso zu machen. Achten Sie beim Umgang mit
dem Siebtrdager und Siebeinsatz darauf, dass die Teile nach diesem Vorgang heif3 sind.

«  Nach mehrmaligem Gebrauch der Dampf-Funktion, erhoht sich die Temperatur des Gerats, was wiederum dazu fiihrt, dass der
Briihvorgang erst dann wieder aufgenommen wird, wenn das Gerdt ein wenig abgekiihlt ist. Sie konnen den Abkiihlungsprozess
beschleunigen, indem Sie die HeiBwasser-Funktion verwenden.

PFLEGE UND WARTUNG

Reinigung

1. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz und lassen Sie es vollstandig abkiihlen.

2. Reinigen Sie die duBReren Flachen und die Dampfdise mit einem leicht feuchten Tuch und trocken Sie sie anschlieend griindlich ab.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Innere des Gerits dringt (etwa durch die Offnung am Regler). Sie kénnen die Spitze der
Dampfdiise abnehmen, indem Sie sie nach unten ziehen. AnschlieBend kann sie separat gereinigt werden.

3. Nehmen Sie den Siebtrager und den Siebeinsatz ab und leeren Sie den Kaffeegrund aus. Waschen Sie die Teile unter laufendem Wasser
ab und trocknen Sie sie griindlich ab.

4,  Wischen Sie den Bereich des Gerats, an dem der Siebtrager eingesetzt wird, ab.

5. Leeren Sie die Auffangschale nach dem Gebrauch des Gerats oder wenn angezeigt wird, dass die Auffangschale voll ist.

Entfernen Sie Riickstande, die den Siebtrager blockieren, mit Hilfe des Reinigungswerkzeugs.
Dampfdiise, Siebeinsdtze, Auffangschale und Abdeckung fiir die Auffangschale kdnnen im Geschirrspller gereinigt werden.

Entkalken

Nach etwa 500 Brithvorgangen erscheint das Reinigungssymbol ¢ auf dem Display und zeigt damit an, dass das Gerat gereinigt/entkalkt
werden sollte. Dabei handelt es sich um einen Warnhinweis, welcher keine Auswirkungen auf die Kaffeezubereitung hat. Das Symbol
leuchtet jedoch solange, bis es nach erfolgter Entkalkung des Gerats zurlickgesetzt wird.

Verwenden Sie in keinem Fall ein Entkalkungsmittel, das auf Mineralsauren wie Schwefel- Salz-, Sulfamin- und Essigsaure (z.B. Essig) basiert.
Diese Entkalkungsmittel konnen zu Schaden an der Maschine flihren. Verwenden Sie ein Entkalkungsmittel, das flir Gerate mit
Kunststoffteilen geeignet ist.
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Fiir Gerate mit Kalkschaden, die unter Inanspruchnahme der Garantie zurlickgegeben werden, wird eine Reparaturgebiihr berechnet.
Entkalken Sie Ihr Gerdt regelmalig, je nachdem wie kalkhaltig Ihr Wasser ist und wie oft Sie die Maschine benutzen.

«  Verwenden Sie ein Markenentkalkungsmittel und befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers.

1. Giel3en Sie Frischwasser und die angegebene Menge Entkalkungsmittel in den Wassertank.

2. Wiederholen Sie den Brithvorgang mehrmals und verwenden Sie ebenfalls den ,Heiwasser"-Prozess, um die Dampfduse und die

inneren Teile zu reinigen.

3. Fihren Sie den Prozess solange durch, bis der Wassertank leer ist. Wiederholen Sie das Ganze falls notwendig.
4, Spilen Sie das Gerat nach dem Entkalken mehrmals durch, indem Sie Wasser ohne Kaffee kochen, um so etwaige Riickstande des

Entkalkungsmittels zu entfernen.

5. Zum Zuriicksetzen halten Sie die (/¢ sowie die manuelle (/O Taste 5 Sekunden lang gleichzeitig gedriickt. Das Reinigungssymbol

% erlischt.

PROBLEMLOSUNG

Das Warnsymbol ! erscheint in folgenden Fallen auf dem Display:

Ursache

Losung

Der Dampf-/HeiBwasserregler befindet sich wahrend des
Briihvorgangs in der gedffneten Position.

Schliel3en Sie den Regler.

Manuelles Briihen langer als 60 Sekunden.

Halten Sie die (/@ Taste bei Gebrauch der manuellen Funktion
nicht langer als 60 Sekunden gedriickt.

Dampfausgabe langer als 180 Sekunden.

Betreiben Sie den Dampf-/HeiBwasserregler nicht langer als 180
Sekunden.

HeiBwasserausgabe langer als 90 Sekunden.

Versuchen Sie nicht, langer als 90 Sekunden heil3es Wasser
auszugeben.

Der Dampf-/HeiBwasserregler befindet sich beim Einschalten des
Gerats in der gedffneten Position.

Der Briihvorgang wird nicht gestartet. SchlieBen Sie den Regler.

Das §)) Symbol fiir das Aufheizen und die Countdown-Display-Segmente erscheinen zusammen mit dem blinkenden Warnsymbol ! in

folgenden Fallen auf dem Display:

Ursache

Losung

Beim Versuch, Kaffee zu briihen, bevor das Gerat die
ordnungsgemalle Temperatur erreicht hat.

Lassen Sie das Gerat vollstandig aufheizen, was durch das |
Symbol angezeigt wird.

Beim Versuch, Dampf zu erzeugen, bevor das Gerat die
ordnungsgemalle Temperatur erreicht hat.

Warten Sie, bis das Gerat die ordnungsgemalle Temperatur erreicht
hat, was durch das {\) Symbol angezeigt wird.

Beim Versuch, Wasser auszugeben, bevor das Gerat die
ordnungsgemale Temperatur erreicht hat.

Warten Sie, bis das Gerat die ordnungsgemalle Temperatur erreicht
hat, was durch das {{§ Symbol angezeigt wird.

Allgemeines

Problem

Mogliche Ursache

Losung

Es wird kein Espresso gekocht.

Der Wassertank ist leer.

Fillen Sie Wasser in den Wassertank.

Der Siebtrager oder Siebeinsatz ist
blockiert.

Entfernen und reinigen.

Die Maschine muss entkalkt werden.

Entkalken Sie die Maschine.

Der Kaffee ist zu fein oder zu grob
gemahlen.

Mabhlen Sie den Kaffee in der richtigen
Mabhlstarke.

Espresso dringt aus dem Siebtrager heraus.

Der Siebtrager ist nicht ordnungsgemaf3
eingesetzt.

Nehmen Sie den Siebtrager heraus und
befestigen Sie ihn wieder. Vergewissern Sie
sich, dass er vollstandig nach rechts gedreht
ist, bis er sich nicht weiter bewegen lasst.

Der Siebtrager kann nicht eingesetzt
werden.

Es befindet sich zu viel Kaffee im
Siebeinsatz.

Verwenden Sie den im Lieferumfang
enthaltenen Messloffel/Stopfer wie
beschrieben.

Rlckstande am Einsatz vom Siebtrager

Reinigen Sie den Bereich, in dem der
Siebtrager eingesetzt wird.
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Problem

Magliche Ursache

Losung

Der Kaffee ist nicht stark genug.

Es befindet sich zu wenig Kaffee im
Siebeinsatz.

Verwenden Sie den im Lieferumfang
enthaltenen Messloffel/Stopfer wie
beschrieben.

Der Kaffee ist zu fein oder zu grob
gemahlen.

Mabhlen Sie den Kaffee in der richtigen
Mabhlstarke.

Der Kaffee im Siebeinsatz ist nicht fest
genug gepresst.

Den Kaffee fester andriicken.

RECYCLING

wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht tiber

Ei K Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch gefahrliche Stoffe zu vermeiden, diirfen Gerate sowie
|

den normalen Hausmdill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische Produkte und gegebenenfalls
wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien immer an einer offiziellen Recyclingstelle.
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Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez I'appareil. Retirez tous les emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes aux aptitudes
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances
suffisantes, pour autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et soient
conscientes des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer avec 'appareil. Le nettoyage et
I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, a moins qu'ils ne soient agés de plus
de 8 ans et qu'ils soient supervisés. Tenez I'appareil et le cable hors de portée des enfants de moins de 8 ans.
Une utilisation inappropriée de l'appareil peut causer des blessures.

La cafetiere ne doit pas étre placée dans une armoire pendant son utilisation.

A\ Les surfaces de I'appareil vont séchauffer. La chaleur résiduelle permet de maintenir les surfaces chaudes
aprés utilisation.

Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de ses techniciens agréés ou une
personne également qualifiée, pour éviter tout danger.

La surface de I'élément chauffant peut rester chaude apres utilisation en raison de la chaleur résiduelle.
Utilisez I'appareil conformément aux présentes instructions. Toute utilisation inappropriée pourrait causer
des blessures potentielles, une électrocution ou d’autres dangers.

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou ne possédant pas l'expérience et les connaissances suffisantes, pour autant que ces personnes soient
supervisées, aient recu des instructions concernant |'utilisation sécuritaire de cet appareil et soient
conscientes des risques encourus.

& Ne pas plonger dans un liquide.

Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications domestiques ou similaires telles que :

« coins cuisine réservé au personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de travail ;
« pardes clients dans des hétels, des motels et d'autres environnements de type résidentiel ;

« environnements de type Bed & Breafkfast ;

« fermes.

«  Posezl'appareil sur une surface stable, a niveau et résistante a la chaleur.

«  Nutilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.

«  Nutilisez pas 'appareil s'il est endommagé ou s'il ne fonctionne pas correctement.

PIECES
1. Plaque chauffante pour tasses 6. Commande vapeur/eau chaude 12.  Doseur/Presse-café
2. Panneau de contrédle 7. Bras pivotant 13.  Outil de nettoyage
3. Couvercle du bac dégouttage 8. Buse avapeur amovible 14. Couvercle du réservoir d'eau
4, Bacdégouttage amovible 9. Porte-filtre 15.  Réservoir d'eau
5. Indicateur de remplissage du bac 10. Tamis 2 tasses
d'égouttage 11. Tamis 1 tasse

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Lavez le porte-filtre, les tamis et le doseur/presse-café a I'eau chaude savonneuse. Rincez et séchez ces éléments.

Avant la premiéere utilisation, ou si I'appareil n'a pas été utilisé pendant une période prolongée, nettoyez-le en le remplissant et en le
faisant fonctionner sans café. Suivez les instructions des sections REMPLISSAGE et PREPARATION D'ESPRESSO mais sans ajouter de café.
Nettoyez le systéme a vapeur en suivant les instructions de la section ENTRETIEN ET MAINTENANCE.

ARRET AUTOMATIQUE

Aprés 25 minutes d'inactivité, votre machine a espresso s'éteindra. Pour rallumer l'appareil, appuyez sur O.

REMPLISSAGE

1. Retirez le réservoir d'eau en le soulevant vers le haut (Figure A).
2. Remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau froide et fraiche jusqu'a la marque max (Figure B).
3. Remettezle réservoir d'eau en place (Figure C). Veillez a ce qu'il soit positionné correctement et bien calé.
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PREPARATION DE CAFE EXPRESSO

L'espresso peut étre dégusté seul ou utilisé pour de nombreuses variations populaires a base d'espresso comme le Latte, le Cappuccino,
I'Americano, etc. Votre machine a espresso peut préparer une dose simple (environ 30 ml) ou une dose double (60 ml) d'espresso.
Votre machine a espresso peut préparer des boissons automatiquement ou sous contréle manuel.

Remplissage du porte-filtre

. Choisissez si vous souhaitez préparer une dose simple ou une dose double.
2. Pourune dose simple, placez le tamis pour 1 café (plus petit) dans le porte-filtre ; pour une dose double, utilisez le tamis pour 2 cafés

(plus grand) (Figure D). Pour les dosettes ESE (easy serving espresso - espresso facile a préparer), utilisez le tamis 1 tasse.

—_

3. Utilisez le doseur pour remplir le tamis (Figure E). Pour une dose simple, utilisez 1 mesure et pour une dose double, 2 mesures (Figure
F). Le doseur doit étre rempli de café a ras bord et le café ne doit pas dépasser le bord (Figure G).
4, Tassez |égérement (comprimez) le café dans le porte-filtre en utilisant I'extrémité plate du doseur (Figure H) jusqu'a ce qu'il soit de

niveau. Vous devez tasser le café juste assez pour créer une résistance a l'eau lors de son passage au travers du café. S'il n'est pas
suffisamment compact, I'eau passe facilement a travers le café et tout I'ardme ne sera pas extrait. S'il est trop serré, il sera difficile pour
I'eau de passer a travers le café et le goUt sera apre et amer.

Positionnement du porte-filtre

1. Assurez-vous que le bord du porte-filtre est exempt de tout résidu de café. Positionnez-le dans la machine avec la poignée orientée
vers la gauche de maniére a ce qu'elle soit alignée sur la marque Wf® (Figure J).

2. Poussez le porte-filtre vers le haut, puis faites-le pivoter vers la droite jusqu'a ce qu'il s'arréte (Figure K).

3. Pour retirer le porte-filtre, faites-le pivoter vers la gauche jusqu'a ce que la poignée soit alignée sur la marque o’

Mode automatique Une et Deux tasses

Votre machine a espresso peut préparer une ou deux tasses d'une simple pression sur un bouton.

1. Remplissez le réservoir d'eau, puis ajoutez la quantité de café requise dans le porte-filtre et positionnez-le.

2. Appuyez sur le bouton O pour allumer votre machine a espresso.

3. Votre machine a espresso commencera son cycle de préchauffage. Les six segments de l'affichage et I'icone {) s'allument. Le premier
segment clignote. Le segment qui clignote s'éteint et le segment suivant dans le sens anti-horaire se met a clignoter. Lorsque tous les
segments se sont éteints et que I'icone v s'allume, votre machine a espresso est chaude et préte a fonctionner.

4, Placez une ou deux tasses sur le bac d'égouttage.

Pour une seule tasse, appuyez sur le bouton (3 ; pour deux tasses, appuyez sur le bouton /(.

6. Les six segments de l'affichage s'allument successivement jusqu'a ce qu'ils s‘éteignent tous comme lors du cycle de préchauffage, mais
sans afficher l'icone ).

7. Lorsque le café est prét, tous les segments se sont éteints et I'icone v s'allume.

- Notez que si votre machine a espresso doit étre préchauffée aprés que le café a été préparé, I'icone de préchauffage ) s'affichera au
lieu de l'icone V.

Mode manuel

Ce mode vous permet de controéler la quantité de café que votre machine a espresso prépare.

1. Remplissez le réservoir d'eau, puis ajoutez la quantité de café requise dans le porte-filtre et positionnez-le.
2. Placez une ou deux tasses sur le bac d'égouttage.

3. Appuyez sur le bouton (/@ et maintenez-le enfoncé. Le voyant lumineux sallume.,

4, Maintenez le bouton enfoncé jusqu’a ce que la quantité de café souhaitée ait été versée.

Remarques

«  Ladurée maximale de fonctionnement en mode manuel est de 60 secondes.

«  Lécran affiche un seul segment a la fois qui suit un mouvement anti-horaire tant que le bouton est enfoncé.

v

FONCTIONS VAPEUR/EAU CHAUDE

Les fonctions vapeur/eau chaude peuvent étre utilisées pour chauffer du lait, faire mousser du lait et chauffer les boissons qui ont refroidi.
Important : Une courte période de refroidissement est nécessaire apreés utilisation de la fonction de production de vapeur ou de moussage
et I'appareil ne pourra pas commencer a préparer du café immédiatement. Le voyant lumineux clignote pour vous l'indiquer. Vous pouvez
accélérer le refroidissement en faisant couler de l'eau chaude pendant environ 10 secondes aprés la production de vapeur.

Chauffer du lait a la vapeur

1. Appuyez sur le bouton de vapeur .

2. Lessix segments de |'affichage et I'icone §)) s'allument. Le premier segment clignote. Le segment qui clignote s'éteint et le segment
suivant dans le sens anti-horaire se met a clignoter. Lorsque tous les segments se sont éteints et que l'icone v s'allume, votre machine
a espresso est préte pour produire de la vapeur.

3. Remplissez une petite cruche de lait.

Placez la cruche sous la buse a vapeur avec la buse introduite sous la surface du lait.

5. Faites pivoter la commande vapeur/eau chaude dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. Plus vous tournez la commande dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre, plus la production de vapeur est importante.

6. Lorsque le lait est chauffé a votre convenance, faites pivoter la commande vapeur/eau chaude dans le sens des aiguilles d'une montre

jusqu'a la position d'arrét (O).

Nettoyez la buse a vapeur.

B

~
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Faire mousser le lait

1. Suivez les étapes 1 et 2 de la section « Chauffer du lait a la vapeur ». Pour obtenir les meilleurs résultats, utilisez du lait froid du
réfrigérateur.

2. Tenezla cruche sous la buse comme ci-dessus et ouvrez la commande vapeur/eau chaude selon vos préférences.

3. Pour faire du lait mousseux avec de grosses bulles, tenez la buse juste sous la surface du lait et faites des mouvements circulaires avec
la cruche pendant que la vapeur est libérée (Figure L).

4.  Pour faire du lait mousseux avec de petites bulles (micro-mousse), tenez la buse entierement sous la surface du lait et faites des
mouvements circulaires avec la cruche pendant que la vapeur est libérée (Figure L).

5. Faites pivoter la commande vapeur/eau chaude dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a la position darrét (O) lorsque vous
avez terminé.

6. Nettoyez la buse a vapeur.

Eau chaude

Suivez les étapes 1 et 2 de la section « Chauffer du lait a la vapeur ».

Placez un récipient approprié sous la buse a vapeur.

Faites pivoter la commande vapeur/eau chaude a fond dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a la position /() position.
De |'eau chaude va sortir de la buse a vapeur pendant une durée maximale de 90 secondes.

Faites pivoter la commande vapeur/eau chaude dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu’a la position d'arrét (O) lorsque vous
avez terminé.

Chauffer des boissons
«  Suivezles instructions de la section « Chauffer du lait a la vapeur » mais en tenant la boisson refroidie sous la buse de vapeur au lieu du
lait.

Nettoyage de la buse de vapeur aprés chaque utilisation

1. Nettoyez la buse a vapeur et le bras pivotant immédiatement aprés chaque utilisation.

2. Plongez la buse a vapeur dans une tasse d'eau propre.

3. Faites pivoter la commande vapeur/eau chaude dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. Laissez sortir la vapeur dans I'eau claire
pendant plusieurs secondes.

4, Répétez le processus plusieurs fois si nécessaire.

5. Pour terminer, retirez soigneusement la buse a vapeur et essuyez-la ainsi que le bras pivotant avec un chiffon propre et humide avant
de les remettre en place.

AW~

CONSEILS

«  Placez vos tasses a espresso sur le dessus de la machine ou elles seront chauffées délicatement.

«  Pour obtenir un espresso plus chaud, chauffez le porte-filtre avant de l'utiliser. Placez le tamis dans le porte-filtre, positionnez le
porte-filtre et faites tourner le processus de préparation pendant 5 a 10 secondes pour chauffer le filtre. Retirez ensuite le porte-filtre et
utilisez-le comme d'habitude pour préparer un espresso. Lorsque vous manipulez le porte-filtre et le tamis, tenez compte du fait qu'ils
seront chauds aprés ce processus.

«  Aprés plusieurs utilisations de la fonction vapeur, la température de I'appareil peut étre élevée et cela vous empéchera de continuer a
préparer du café tant que la machine n'aura pas un peu refroidi. Vous pouvez utiliser la fonction d'eau chaude pour refroidir la machine
plus rapidement.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Nettoyage

1. Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir complétement.

2. Nettoyez les surfaces extérieures et la buse a vapeur avec un chiffon [égérement humide, puis séchez-les soigneusement. Veillez a
éviter que de I'eau ne pénétre a l'intérieur de la machine (par exemple, par I'ouverture de la commande). Lembout de la buse a vapeur
peut étre retiré en le tirant vers le bas et il peut ensuite étre lavé séparément.

3. Retirezle porte-filtre et le tamis et videz la mouture de café. Lavez ces éléments sous I'eau courante et séchez-les soigneusement.

Essuyez la zone de la machine ou le porte-filtre est positionné.

5. Videzle bac d'égouttage lorsque vous avez fini d'utiliser la machine, ou lorsque l'indicateur de remplissage du bac d'égouttage
s'affiche.

«  Utilisez l'outil de nettoyage pour désobstruer les orifices du porte-filtre.

«  Labuse avapeur, les tamis, le bac d'égouttage et le couvercle du bac d'égouttage peuvent étre nettoyés dans un lave-vaisselle.

Détartrage

Aprés environ 500 cycles, I'icone de nettoyage % apparaitra sur |'affichage pour indiquer que I'appareil doit étre détartré. Il s'agit d'un
avertissement et cela n'affecte pas la préparation du café, mais I'icone restera allumée jusqu’a sa réinitialisation apres le détartrage de
l'appareil.

N'utilisez en aucun cas un produit de détartrage a base d'acides minéraux tels que l'acide sulfurique, I'acide chlorhydrique, I'acide
sulfamique et 'acide acétique (par exemple, le vinaigre). Ces détartrants peuvent endommager la machine. Utilisez un produit de
détartrage recommandé pour les appareils comportant des piéces en plastique.

Les produits retournés sous garantie présentant des défauts dus au tartre feront l'objet de frais de réparation.

»
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«  Détartrez régulierement votre appareil en fonction de la teneur en calcaire de votre eau et de la fréquence d'utilisation.
«  Utilisez un produit de détartrage breveté et suivez les instructions du fabricant.
1. Versez de I'eau douce et la quantité spécifiée de détartrant dans le réservoir d'eau.

2. Démarrez le processus de préparation a plusieurs reprises et utilisez également le processus « d'eau chaude » pour nettoyer la buse de

vapeur et les composants internes.

3. Répétez cette procédure jusqu'a ce que le réservoir d'eau soit vide. Si nécessaire, répétez ce processus.
4.  Aprées le détartrage, rincez 'appareil plusieurs fois en faisant infuser de I'eau sans café pour éliminer tout résidu de détartrant.

5. Pour réinitialiser le voyant lumineux, appuyez sur le bouton (p/(p et maintenez-le enfoncé et en méme temps sur le bouton manuel (/O

pendant 5 secondes. L'icone de nettoyage % s'éteindra.

DEPANNAGE

Licone de précaution ! s'affiche a I'écran dans les circonstances suivantes :

Cause

Solution

la préparation du café.

La commande vapeur/eau chaude est en position ouverte pendant

Fermez la commande.

Préparation manuelle du café supérieure a 60 secondes.

mode manuel.

N'appuyez pas sur le bouton (p/® pendant plus de 60 secondes en

Production de vapeur supérieure a 180 secondes.

180 secondes.

N'utilisez pas la commande vapeur/eau chaude pendant plus de

Eau chaude versée pendant plus de 90 secondes.

secondes.

N'essayez pas de verser de I'eau chaude pendant plus de 90

l'appareil est allumé.

La commande vapeur/eau chaude est en position ouverte quand

L'appareil ne préparera pas du café. Fermez la commande.

L'icone de préchauffage §)) et les segments de I'affichage du compte a rebours ainsi que le signal d'avertissement clignotant ! apparaitront a

I'écran dans les circonstances suivantes :

Cause

Solution

tem pératu re correcte.

Vous essayez de préparer du café avant que l'appareil n‘ait atteint la

I'icone .

Laissez |'appareil préchauffer complétement comme indiqué par

atteint la température correcte.

Vous essayez de produire de la vapeur avant que l'appareil n‘ait

par l'icone .

Laissez I'appareil atteindre la température correcte comme indiqué

atteint la température correcte.

Vous essayez de verser de I'eau chaude avant que l'appareil n‘ait

par 'icone ).

Laissez I'appareil atteindre la température correcte comme indiqué

Généralités

Probleme

Cause possible

Solution

La machine ne prépare pas de café espresso

Le réservoir d'eau est vide

Remplissez le réservoir d'eau

Le porte-filtre ou le tamis est bouché

Retirez ces éléments et nettoyez-les

La machine doit étre détartrée

Détartrez la machine

La mouture est trop fine ou trop grossiére

Veilleza moudre le café a la bonne
consistance

Du café espresso s'écoule du porte-filtre

Le porte-filtre n'est pas positionné
correctement

Démontez et repositionnez le porte-filtre.
Assurez-vous qu'il est complétement tourné
vers la droite et qu'il ne peut pas aller plus
loin.

Le porte-filtre ne peut pas étre positionné

Il'y a trop de café dans le tamis

Utilisez le doseur/presse-café fourni comme
indiqué.

Il'y a des résidus autour du porte-filtre lors
du positionnement

Nettoyez la zone de la machine ou le
porte-filtre est positionné

Le café a un go(t trop léger

Il n'y a pas assez de café dans le tamis

Utilisez le doseur/presse-café fourni comme
indiqué.

La mouture est trop fine ou trop grossiere

Veilleza moudre le café a la bonne
consistance

Le café n'est pas suffisamment tassé dans le
tamis

Tassez le café en exercant plus de pression
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RECYCLAGE

Afin d'éviter les problemes occasionnés a I'environnement et a la santé par des substances dangereuses, les appareils et
ﬁ K les batteries rechargeables et non rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
mmm= déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et électroniques et, le cas échéant, les
batteries rechargeables et non rechargeables, dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde geeft. Verwijder alle
verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis hebben,
indien zij onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen. Schoonmaak en gebruikersonderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden,
tenzij ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van
kinderen van jonger dan 8 jaar.

Verkeerd gebruik van het apparaat kan leiden tot letsels.

Het koffiezetapparaat mag tijdens gebruik niet in een kast worden geplaatst.

A&\ De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden. De restwarmte houdt na gebruik de oppervlakken
warm.

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus of een ander deskundig persoon
vervangen worden om eventuele risico’s te vermijden.

Het oppervlak van het verwarmingselement is na gebruik onderworpen aan restwarmte.

Gebruik het apparaat volgens deze instructies. Elk misbruik kan mogelijk letsel, elektrische schokken of
andere gevaren veroorzaken.

Dit apparaat kan worden gebruikt door mensen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen over het veilig gebruiken van het apparaat en indien zij de eventuele gevaren begrijpen.

Reinig het product en alle andere accessoires na elk gebruik.

& Niet onderdompelen in een vloeistof

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen zoals:

« keukengedeelte van winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

« door klanten in hotels, motels en andere residentiéle omgevingen;

« bed and breakfasts;

«  boerderijen.
Zet het apparaat op een stabiele, vlakke, hittebestendige ondergrond.

«  Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven.
Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.

ONDERDELEN

1. Warmhoudplaat 6. Keuzeknop heet water/stoom 1. Zeef met 1 schot

2. Bedieningspaneel 7. Zwenkarm 12.  Maat/stamper

3. Rooster lekbakje 8. Afneembare stoompijp 13.  Reinigingsgereedschap
4.  Verwijderbaar lekbakje 9. Filterhouder 14. Deksel waterreservoir
5. Indicator lekbakje vol 10. Zeef met 2 schoten 15.  Waterreservoir

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

«  Was de filterhouder, zeven en de maat/stamper in warm zeepsop. Spoel en droog goed af.

«  Voor het eerste gebruik of als het apparaat lange tijd niet is gebruikt, reinigt u het door het apparaat zonder koffie te vullen en te
gebruiken. Volg de instructies onder VULLEN en ESPRESSO MAKEN, maar zonder koffie toe te voegen.

«  Reinig het stoomsysteem volgens de instructies onder ZORG EN ONDERHOUD.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELING

Na 25 minuten inactiviteit wordt uw espressomachine uitgeschakeld. Om het apparaat weer in te schakelen, drukt u op O.

VULLEN

1. Verwijder het waterreservoir door het omhoog te tillen (Afb A).
2. Vul het waterreservoir met koud water tot aan de markering Max (Afb. B).
3. Plaats het waterreservoir terug (Afb. C). Zorg ervoor dat het correct is gemonteerd en goed zit.
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ESPRESSO MAKEN

Espresso kan op zichzelf worden gedronken of gebruikt voor vele populaire varianten op basis van espresso zoals Latte, Cappucinno,
Americano, enz. Uw espressomaker kan een enkele shot (ongeveer 30 ml) of een dubbele shot (60 ml) espresso maken.
Uw espressomachine kan automatisch of handmatig drankjes maken.

De filterhouder vullen

1. Beslis of u een enkele of dubbele shot espresso wil.

2. Voor een enkele shot gebruikt u de 1-shot (kleinere) zeef in de filterhouder; voor een dubbele shot de 2-shot (grotere) zeef (Afb. D).
Voor ESE-pods (Easy Serving Espresso) gebruikt u de 1-shot zeef.

3. Gebruik de maat om de zeef te vullen (Afb. E). Gebruik voor een enkel schot 1 maat en voor een dubbel gebruik 2 maten (Afb. F). De
koffie in de maat moet waterpas zijn en niet te vol (Afb. G).

4.  Druk de koffie lichtjes aan (comprimeer) in de filterhouder met het platte uiteinde van de maat (Afb. H) totdat deze waterpas is. U moet
de koffie net genoeg verdichten om weerstand tegen het water te creéren terwijl het door de koffie stroomt. Als het te los is, zal het
water gemakkelijk door de koffie stromen en wordt de volle smaak er niet uitgehaald. Als het te vast is, zal het water moeilijk door de
koffie gaan en zal de smaak hard en bitter zijn.

Monteren van de filterhouder

1. Zorg ervoor dat de rand van de filterhouder vrij is van koffieresten. Plaats het in het apparaat met het handvat naar links gericht, zodat
het is uitgelijnd met de markering o (Afb. J).

2. Duw de filterhouder naar boven en draai deze vervolgens naar rechts tot hij niet verder kan (Afb. K).

3. Om de filterhouder te verwijderen, draait u deze naar links totdat de hendel op één lijn staat met de markering o’

Automatische één- en tweekopsmodus

Uw espressomachine kan één of twee kopjes maken met slechts één druk op de knop.

1. Vul het waterreservoir, doe vervolgens de gewenste hoeveelheid koffie in de filterhouder en plaats deze.

2. Drukop de & om uwespressomachine in te schakelen.

3. Uw espressomachine zal beginnen met de voorverwarmingscyclus. De zes segmenten in het display en het pictogram §)) zullen
oplichten. Het eerste segment zal knipperen. Het knipperende segment gaat uit en het volgende segment links gaat knipperen.
Wanneer alle segmenten uit zijn gegaan, en het pictogram v gaat branden, is uw espressomachine opgewarmd en klaar.

4, Zet een of twee kopjes op de lekbak.

Voor één kopje, druk op de » knop; voor twee kopjes drukt u op de /& knop.

6. De zes segmenten op het display zullen doorlopen tot ze allemaal uitgaan, op dezelfde manier als bij de voorverwarmingscyclus, maar
zonder het pictogram ).

7. Als de koffie klaar is, zijn alle zes segmenten uit en het pictogram v/ gaan branden.

«  Alsuw espressomachine moet voorverwarmen nadat de koffie is gezet, zal het pictogram {fy verschijnen in plaats van het pictogram .

Handmatige modus
In deze modus kunt u de hoeveelheid koffie regelen die uw espressomachine afgeeft.
1. Vul het waterreservoir, doe vervolgens de gewenste hoeveelheid koffie in de filterhouder en plaats deze.
2. Zeteen of twee kopjes op de lekbak.
3. Houd de knop (»/@) ingedrukt. Het lampje van de knop gaat branden.
4, Houd de knop ingedrukt tot de gewenste hoeveelheid koffie is afgegeven.
Opmerkingen
«  De maximale looptijd in handmatige modus bedraagt 60 seconden.
Het display toont telkens één segment, in een beweging tegen de klok in, terwijl de knop ingedrukt wordt gehouden.

v

HEET WATER/STOOMFUNCTIE

Met de functies Stoom/heet water kunnen melk, melkschuim en gekoelde dranken worden verwarmd.

Belangrijk: Het apparaat moet na gebruik van de stoom- of schuimfunctie even afkoelen en zal niet onmiddellijk kunnen brouwen. Het
lampje zal knipperen om dit aan te geven. U kunt de koeling versnellen door na gebruik van de stoomfunctie ongeveer 10 seconden warm
water te laten lopen.

Melk stomen

1. Druk op de knop Stomen dlb,

2. De zes segmenten in het display en het pictogram ) zullen oplichten. Het eerste segment zal knipperen. Het knipperende segment
gaat uit en het volgende segment links gaat knipperen. Wanneer alle segmenten uit zijn gegaan, en het pictogram v/ gaat branden, is
uw espressomachine klaar om stoom te maken.

Vul een kannetje met melk.

Houd het kannetje onder het stoompijpje met het mondstuk onder het melkoppervlak.

Draai de keuzeknop voor stoom/heet water linksom. Hoe verder u linksom draait, hoe meer stoom er wordt geproduceerd.

Draai de keuzeknop voor stoom/heet water rechtsom naar de stand Uit (O) wanneer de melk voldoende is opgewarmd.

Maak het stoompijpje schoon.

Melk opschuimen

1. Volg de stappen 1 en 2 onder 'Melk stomen'. Gebruik koude melk uit de koelkast voor het beste resultaat.

2. Houd het kannetje onder het mondstuk zoals hierboven en draai aan de keuzeknop voor stoom/heet water zoals gewenst.
3. Om opgeschuimde melk met grote bellen te maken, houdt u het mondstuk net onder het oppervlak van de melk en maakt u

No VAW
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cirkelvormige bewegingen met de kan terwijl de stoom vrijkomt (Afb. L).

4, Om opgeschuimde melk met kleine bellen te maken, houdt u het mondstuk onder de melk en maakt u cirkelvormige bewegingen
met de kan terwijl de stoom vrijkomt (Afb. M).

5. Draai de keuzeknop voor stoom/heet water rechtsom naar de stand Uit (O) wanneer u klaar bent.

6. Maak het stoompijpje schoon.

Warm water

Volg de stappen 1 en 2 onder 'Melk stomen',

Plaats een geschikte opvangbak onder het stoompijpje.

Draai de keuzeknop voor stoom/heet water volledig linksom naar de stand D/ E. @
Er komt maximaal 90 seconden heet water uit het stoompijpje.

Draai de keuzeknop voor stoom/heet water rechtsom naar de stand Uit (O) wanneer u klaar bent.

Drankjes opwarmen
Volg de instructies onder 'Melk stomen', maar houd in plaats van melk de gekoelde drank onder het stoompijpje.

Reinig het stoompijpje na elk gebruik

Reinig het stoompijpje en de zwenkarm onmiddellijk na elk gebruik.

Dompel het stoompijpje onder in een kopje schoon water.

Draai de keuzeknop voor stoom/heet water linksom. Laat enkele seconden stoom in het water ontsnappen.

Indien nodig, herhaal het proces meerdere keren.

Verwijder ten slotte voorzichtig het stoompijpje en veeg het stoompijpje en de zwenkarm schoon met een schone, vochtige doek
voordat u deze terugplaatst.

ik -

AW~

TIPS

Plaats uw espressokopjes bovenop het apparaat waar ze worden opgewarmd.

«  Voor een warmere espresso verwarmt u de filterhouder voor gebruik. Plaats de zeef in de filterhouder, plaats de filterhouder en
schakel het brouwproces 5-10 seconden in om het filter op te warmen. Verwijder vervolgens de filterhouder en gebruik deze zoals
gewoonlijk om espresso te maken. Houd er rekening mee, bij het hanteren van de filterhouder en zeef, dat ze heet zullen zijn.

«  Nameerdere keren gebruik van de stoomfunctie kan de temperatuur van het apparaat hoog worden en dit zal verder brouwen
voorkomen totdat de machine een beetje is afgekoeld. U kunt de heetwaterfunctie gebruiken om de machine sneller te koelen.

ZORG EN ONDERHOUD

Reinigen

1. Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.

2. Reinig de buitenoppervlakken en het stoompijpje met een licht vochtige doek en droog ze vervolgens grondig af. Zorg dat er geen
water in de binnenkant van het product komt (bijvoorbeeld via de bedieningsopening). Het uiteinde van het stoompijpje kan worden
verwijderd door het naar beneden te trekken en kan vervolgens afzonderlijk worden gereinigd.

Verwijder de filterhouder en zeef en giet het koffiedik weg. Was onder stromend water en droog grondig.

Veeg het oppervlak op de machine schoon waar de filterhouder wordt geplaatst.

Maak de lekbak leeg wanneer u klaar bent met het gebruik van de machine, of wanneer de indicator Lekbak vol wordt weergegeven.
Gebruik het schoonmaakgereedschap om de openingen in de filterhouder te deblokkeren.

«  Destoompijp, zeven, lekbak en het deksel van de lekbak kunnen in de vaatwasser worden gereinigd.

Ontkalken

Na ongeveer 500 cycli zal op het display het pictogram Reinigen % verschijnen, wat aangeeft dat het apparaat moet worden ontkalkt. Dit

is een waarschuwing en heeft geen invloed op het koffiezetten, maar het pictogram blijft branden totdat het wordt gereset na het

ontkalken van het apparaat.

Gebruik nooit een ontkalkingsproduct op basis van minerale zuren zoals zwavelzuur, zoutzuur, sulfaminezuur en azijnzuur (bijv. azijn). Deze

ontkalkers kunnen de machine beschadigen. Gebruik een ontkalkingsproduct dat wordt aanbevolen voor apparaten met plastic

onderdelen.

Voor producten die onder garantie worden geretourneerd met defecten als gevolg van kalkaanslag worden reparatiekosten in rekening

gebracht.

«  Ontkalk uw product regelmatig, afhankelijk van het kalkgehalte van uw water en de gebruiksfrequentie.

Gebruik een goed ontkalkingsproduct en volg de instructies van de fabrikant.

Giet vers water en de aangegeven hoeveelheid ontkalker in het waterreservoir.

Start het brouwproces herhaaldelijk en gebruik ook het 'heet water'-proces om het stoompijpje en interne componenten te reinigen.

Doe dit totdat het waterreservoir leeg is. Herhaal, zo nodig, het proces.

Na het ontkalken moet u het product meerdere keren spoelen door water zonder koffie te zetten om resten van de ontkalker te

verwijderen.

5. Om het lampje opnieuw in te stellen, houdt u de knop (»/¢p en de handmatige knop (»/® gedurende 5 seconden ingedrukt. Het
pictogram Reinigen ¢% gaat uit.

A
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PROBLEMEN OPLOSSEN

De pictogram Opgelet ! wordt onder de volgende omstandigheden op het display weergegeven:

Oorzaak

Oplossing

De keuzeknop heet water/stoom staat tijdens het brouwen in de
open stand.

Sluit de keuzeknop.

Handmatig brouwen gedurende meer dan 60 seconden.

Houd de knop (/@) niet langer dan 60 seconden ingedrukt in de
handmatige modus.

Stomen langer dan 180 seconden.

Gebruik de stoom-/heetwaterregelknop niet langer dan 180
seconden.

Heet water wordt langer dan 90 seconden afgegeven.

Geef niet langer dan 90 seconden heet water af.

De keuzeknop heet water/stoom staat in de open stand wanneer
het apparaat is ingeschakeld.

Het apparaat zal niet brouwen. Sluit de keuzeknop.

De pictogram Voorverwarming ) en de aftellende displaysegmenten samen met het knipperende pictogram Waarschuwing ! verschijnt

onder de volgende omstandigheden op het display:

Oorzaak

Oplossing

U probeert te koffie te brouwen voordat het apparaat de juiste
temperatuur heeft bereikt.

Laat het apparaat volledig voorverwarmen, zoals aangegeven door
het pictogram ).

U probeert stoom te maken voordat het apparaat de juiste
temperatuur heeft bereikt.

Laat het apparaat de juiste temperatuur bereiken die wordt
aangegeven door het pictogram {)).

U probeert warm water te maken voordat het apparaat de juiste
temperatuur heeft bereikt.

Laat het apparaat de juiste temperatuur bereiken die wordt
aangegeven door het pictogram {)).

Algemeen

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Er wordt geen espresso gemaakt

Waterreservoir is leeg

Vul het waterreservoir

Filterhouder of zeef is verstopt

Verwijder en maak schoon

Machine moet worden ontkalkt

Ontkalk de machine

Maling is te fijn of te grof

Maal de koffie tot de juiste consistentie

Espresso lekt rond de filterhouder

De filterhouder is niet goed gemonteerd

Verwijder en plaats de filterhouder terug.
Zorg ervoor dat het volledig naar rechts is
gedraaid totdat het niet verder kan draaien.

Filterhouder kan niet worden gemonteerd

Te veel koffie in de zeef

Gebruik de meegeleverde maat/stamper
zoals aangegeven.

Resten rond de filterhouder

Veeg het oppervlak op de machine schoon
waar de filterhouder wordt geplaatst

Koffie smaakt flauw

Te weinig koffie in de zeef

Gebruik de meegeleverde maat/stamper
zoals aangegeven.

Maling is te fijn of te grof

Maal de koffie tot de juiste consistentie

Koffie te los in zeef

Druk de koffie met meer druk aan

RECYCLING

RE

een officieel recycling-/inzamelpunt.

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen apparaten en oplaadbare en niet
oplaadbare batterijen met een van deze symbolen niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng
elektrische en elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare batterijen, altijd naar
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Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone, consegnare anche le istruzioni. Rimuovere
tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza e in particolare quanto segue:

L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali 0 senza esperienza e conoscenza a condizione che vengano controllate/istruite e
capiscano i pericoli in cui si puo incorrere. | bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione da parte dell'utente non devono essere effettuate da bambini di eta inferiore agli 8 anni e
sotto il controllo di un adulto. Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore
agli 8 anni.

L'uso errato dell'apparecchio pud causare lesioni.

Durante l'uso, la macchina per il caffe non deve essere posizionata in un armadietto.

A Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde. Il calore residuo mantiene le superfici calde dopo I'uso.
Se il cavo e danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore autorizzato o da personale
similmente qualificato, per evitare incidenti.

La superficie dell'elemento di riscaldamento tende a trattenere calore residuo dopo l'utilizzo.

Utilizzare I'apparecchio sequendo queste istruzioni. Qualsiasi cattivo uso pud causare danni, scossa elettrica
o altri rischi.

L'apparecchio puo essere utilizzato da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o che
manchino di esperienza o di conoscenza dell'apparecchio, a condizione che siano controllate o istruite
sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio e che siano in grado di capirne i possibili rischi.

Pulire il prodotto e tutti gli altri accessori dopo ogni uso.

& Non immergere in nessun liquido.

Questo apparecchio & adatto all'uso domestico e ad applicazioni simili quali:

. aree di cucine di negozi, uffici e altri luoghi di lavoro;

« clientiin hotel, in motel e altri ambienti di tipo residenziale;

« ambienti zona letto e colazione;

« case rurali.
«  Posizionare I'apparecchio su una superficie stabile, in piano e resistente al calore.

Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali & stato progettato, di sequito descritti in questo manuale di istruzioni.
«  Non usare I'apparecchio se € danneggiato o funziona male.

PARTI
1. Piastra scaldatazze 7. Braccio girevole 14. Coperchio del serbatoio dell'acqua
2. Pannello di controllo 8. Ugello per il vapore estraibile 15. Serbatoio dell'acqua
3. Coperchio della vaschetta raccogligocce 9.  Portafiltro
4. Vaschetta raccogligocce estraibile 10. Colino da due tazze
5. Indicatore di riempimento della 11.  Colino da una tazza
vaschetta raccogligocce 12. Misurino/pressino
6. Regolatore vapore/acqua calda 13.  Accessorio per la pulizia

PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO PER LA PRIMA VOLTA

Lavare il portafiltro, i filtri e il misurino/pressino in acqua calda e sapone. Risciacquare e asciugare.

Prima del primo utilizzo, o se I'apparecchio non é stato usato per un lungo periodo di tempo, pulirlo e avviare 'apparecchio senza il
caffe. Sequire le istruzione della sezione RIEMPIMENTO e PREPARARE UN ESPRESSO ma senza aggiungere il caffe.

Pulire il sistema di vapore seguendo le istruzioni della sezione CURA E MANUTENZIONE.

SPEGNIMENTO AUTOMATICO

Dopo 25 minuti di inattivita, la macchina del caffé si spegnera. Per riaccenderla, premere O.
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RIEMPIMENTO

1. Rimuovere il serbatoio dell'acqua alzandolo verso l'alto (Fig. A).
2. Riempirlo con acqua fredda potabile fino al livello max (Fig. B).
3. Riposizionare il serbatoio dell'acqua (Fig. C). Assicurarsi che sia inserito correttamente.

PREPARARE UN ESPRESSO

Bere semplicemente un Espresso o usarla per le tante e popolari varianti a base di espresso come Caffe latte, Cappuccino, Americano, ecc.
La tua macchina per il caffé puo preparare un singolo espresso (circa 30 ml) o un doppio espresso (60 ml).
La macchina del caffe puo preparare bevande automaticamente o con controllo manuale.

Riempire il portafiltro

1. Decidi tu se preparare un espresso singolo o doppio.

2. Perun singolo espresso posizionare il colino da una tazza (il piu piccolo) nel portafiltro, per un doppio espresso posizionare il colino da
due tazze (il piu grande) (Fig. D). Per le cialde ESE (easy serving espresso) usare il colino da una tazza.

3. Usare il misurino per riempire il colino (Fig. E). Per un singolo espresso usare un misurino e per uno doppio usarne 2 (Fig. F). Il caffé nel
misurino dovra essere livellato e non colmo (Fig. G).

4. Comprimere leggermente il caffé nel portafiltro usando 'estremita piatta del misurino (Fig. H) fino a quando sia livellato. Comprimere
il caffé quanto basta per creare resistenza all'acqua in quanto questa passera attraverso il caffé. Se il caffé & troppo sfuso, I'acqua
passera facilmente attraverso il caffé e non verra estratto il massimo del suo aroma. Se il caffé & troppo compatto, sara difficile per
l'acqua attraversare il caffé e il sapore sara aspro e amaro.

Posizionare il portafiltro

1. Assicurarsi che il bordo del portafiltro non abbia resti di caffe. Collocarlo nella macchina con il manico rivolto verso sinistra in modo da
allinearlo con il simbolo U (Fig. J).

2. Spingere il portafiltro all'insu e poi ruotarlo a destra fino a quando si ferma (Fig. K).

3. Perrimuovere il portafiltro, girarlo verso sinistra fino a quando la maniglia si allinea con il simbolo U.

Modalita automatica di una e due tazze

La macchina del caffé pud preparare una o due tazze premendo semplicemente un pulsante.

1. Riempire il serbatoio dell'acqua, quindi aggiungere la quantita di caffé necessaria al portafiltro e inserirlo.

2. Premereil tasto & per accendere la macchina del caffe.

3. Lamacchina del caffé iniziera il suo ciclo di pre-infusione. | sei segmenti del display e I'icona §)) si illumineranno. Il primo segmento
lampeggera. Il segmento lampeggiante si spegnera e lampeggera il segmento successivo in senso antiorario. Quando tutti i segmenti
si saranno spenti e |'icona v/ si accende, la macchina del caffé sara riscaldata e pronta.

4,  Mettere una o due tazze sulla vaschetta raccogligocce.

Per una tazza, premere il pulsante (p; per due tazze premere il pulsante /(.

6. |seisegmenti del display si alterneranno fino a quando non si spegneranno tutti in maniera analoga al ciclo di pre-infusione, ma senza
mostrare l'icona {)).

7. Quando il caffe e pronto, tutti i sei segmenti si saranno spenti e I'icona v/ si accendera.

«  Nota: se la macchina da caffé ha bisogno di effettuare un ciclo di pre-infusione dopo aver preparato il caffé, apparira l'icona di
pre-infusione \{§ invece dell'icona v.

Modalita manuale

Questa modalita permette di controllare la quantita di caffé erogata dalla macchina da caffé.

1. Riempire il serbatoio dell'acqua, quindi aggiungere la quantita di caffé necessaria al portafiltro e inserirlo.
2. Mettere una o due tazze sulla vaschetta raccogligocce.

3. Tenere premuto il pulsante (p/@). La luce del pulsante si accendera.

4. Tenere premuto il pulsante fino all'erogazione della quantita di caffé desiderata.

b

Note
«  lltempo massimo di esecuzione in modalita manuale é di 60 secondi.
« Il display mostrera un singolo segmento alla volta che si muove in senso antiorario mentre si preme il pulsante.

FUNZIONI VAPORE/ACQUA CALDA

Le funzioni vapore/acqua calda possono essere usate per riscaldare il latte, schiumarlo, e riscaldare bevande che si sono raffreddate.
Importante: L'apparecchio ha bisogno di un breve periodo di raffreddamento dopo la vaporizzazione o dopo aver schiumato il latte e non
sara possibile utilizzarlo immediatamente. Lampeggera una spia per segnalarlo. E possibile accelerare il raffreddamento erogando acqua
calda durante circa 10 secondi dopo la vaporizzazione.

Scaldare il latte

1. Premereil pulsante del vapore .

2. Iseisegmenti del display e I'icona {)) si accenderanno. Il primo segmento lampeggera. Il segmento lampeggiante si spegnera e
lampeggera il segmento successivo in senso antiorario. Quando tutti i segmenti si saranno spenti e l'icona v/ si sara accesa, la
macchina del caffe sara pronta per fare il vapore.

3. Riempire dilatte una piccola lattiera.

4. Tenere la lattiera sotto I'ugello per il vapore con l'ugello al di sotto della superficie del latte.
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5. Girare in senso antiorario il regolatore di acqua calda/vapore. Piui lo si gira in senso antiorario e piu vapore produce.
6. Quando il latto & caldo in base al proprio gusto, girare in senso orario il regolatore di acqua calda/vapore fino alla posizione OFF (O).
7. Pulire 'ugello per il vapore.

Schiumare il latte
1. Sequireipassaggi 1 e 2 della sezione "Scaldare il latte". Usare latte freddo di frigorifero per risultati migliori.
2. Tenere ferma la lattiera sotto l'ugello come sopra e aprire il regolatore di acqua calda/vapore come si desidera.
3. Perschiumare il latte con grandi bolle, tenere fermo I'ugello appena sotto la superficie del latte e realizzare dei movimenti circolari con
la lattiera non appena il vapore viene rilasciato (Fig. L).
4,  Perschiumare il latte con piccole bolle (piccola schiuma), tenere I'ugello completamente al di sotto della superficie del latte e realizzare
dei movimenti circolari con la lattiera non appena il vapore viene rilasciato (Fig. M).
5. Altermine, girare in senso orario il regolatore di acqua calda/vapore fino alla posizione OFF (O).
6. Pulire l'ugello per il vapore. ®

Acqua calda

Seqguire i passaggi 1 e 2 della sezione "Scaldare il latte".

Collocare un contenitore appropriato sotto |'ugello per il vapore.

Girare in senso antiorario il regolatore di acqua calda/vapore fino alla posizione /().

Dall'ugello per il vapore uscira acqua calda fino a un massimo di 90 secondi.

. Altermine, girare in senso orario il regolatore di acqua calda/vapore fino alla posizione OFF (O).

Riscaldare bevande

«  Sequire le istruzioni della sezione "Scaldare il latte" ma, invece del latte, collocare la bevanda fredda sotto l'ugello del vapore.
Pulire I'ugello per il vapore dopo ogni uso.

1. Pulire 'ugello per il vapore e il braccio girevole immediatamente dopo ogni uso.

2. Immergere I'ugello per il vapore in una tazza d'acqua potabile.

3. Girare in senso antiorario il regolatore di acqua calda/vapore. Lasciare l'ugello nell'acqua per vari secondi.
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Ripetere il processo varie volte, se necessario.
Infine, rimuovere con cura l'ugello per il vapore e il braccio girevole e pulirli con un panno umido pulito prima di riposizionarli.

CONSIGLI

«  Collocare le tazzine di caffé in cima all'apparecchio. Questo le riscaldera.

«  Perottenere un espresso piu caldo, riscaldare il portafiltro prima dell'uso. Collocare il colino nel portafiltro, posizionare il portafiltro e
avviare il processo di preparazione durante 5-10 secondi per riscaldare il filtro. In seguito, rimuovere il portafiltro e usarlo come di
consueto per preparare un espresso. Attenzione nel manipolare il portafiltro e il colino perché saranno caldi dopo quest'operazione.

«  Dopo vari utilizzi della funzione vapore, la temperatura dell'apparecchio puo diventare elevata e non permettera ulteriori preparazioni
fino a quando la macchina non si sia leggermente riscaldata. E possibile utilizzare la funzione acqua calda per raffreddare la macchina
piu velocemente.

CURA E MANUTENZIONE

Pulizia

1. Staccare la spina dell'apparecchio e farlo raffreddare completamente.

2. Pulire le superfici esterne e l'ugello per il vapore con un panno leggermente umido e poi asciugarli accuratamente. Assicurarsi che

I'acqua non entri all'interno del prodotto (ad esempio, attraverso I'apertura per il controllo). La punta dell'ugello per il vapore pud

essere rimossa spingendola verso il basso e pud essere lavata separatamente.

Rimuovere il portafiltro e il colino e svuotare i fondi di caffé. Lavare sotto acqua corrente e asciugare con cura.

Pulire I'area della macchina in cui va posizionato il portafiltro.

Svuotare la vaschetta raccogligocce al termine dell'utilizzo o quando l'indicatore di questo compare.

Usare l'accessorio per la pulizia per sbloccare le aperture nel portafiltro.

«  Lugello peril vapore, i colini, la vaschetta raccogligocce e il coperchio della vaschetta raccogligocce possono essere lavati in
lavastoviglie.

Decalcificazione

Dopo circa 500 cicli, I'icona di pulizia ¢% apparira sul display per indicare che l'apparecchio deve essere decalcificato. Questo & un
avvertimento e non influisce sulla preparazione del caffé, ma I'icona rimarra accesa fino a quando non verra resettata dopo aver
decalcificato l'apparecchio.

Non usare un prodotto decalcificante contenente acidi minerali come acido solforico, acido cloridrico, acido sulfamico e acido acetico (es.
aceto). Tali decalcificatori possono danneggiare la macchina. Usare un prodotto decalcificatore adatto per apparecchi con parti in plastica.
| prodotti restituiti in garanzia con guasti dovuti al calcare saranno soggetti a costi di riparazione.

«  Decalcificare il prodotto regolarmente a seconda della quantita di calcare dell'acqua e alla frequenza d'uso.

Usare un prodotto decalcificante esclusivo e seguire le istruzioni del fabbricante.

Versare acqua corrente e la quantita specifica di decalcificante nel serbatoio dell'acqua.

Ripetere piu volte il processo di preparazione e usare la funzione "acqua calda" per pulire I'ugello per il vapore e i componenti interni.
Ripetere 'operazione fino a quando il serbatoio dell'acqua non si & svuotato. Ripetere il processo, se necessario.
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4,  Dopo la decalcificazione, risciacquare il prodotto varie volte facendo bollire I'acqua senza caffé per rimuovere ogni residuo di

decalcificante.

5. Perresettare la luce, tenere premuto il pulsante (/% e il pulsante manuale (/@ allo stesso tempo per 5 secondi. Licona di pulizia ¢% si

spegnera.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

L'icona di attenzione ! apparira sul display nelle seguenti circostanze:

Causa

Soluzione

Il regolatore del vapore/acqua calda € in posizione di apertura
durante l'infusione.

Ruotare la manopola fino alla posizione di chiusura.

Preparazione manuale superiore a 60 secondi.

Non tenere il pulsante (/@ per piu di 60 secondi in modalita
manuale.

Emissione di vapore superiore a 180 secondi.

Non usare il regolatore del vapore/acqua calda per piu di 180
secondi.

Acqua calda erogata per piu di 90 secondi.

Non cercare di erogare acqua calda per piu di 90 secondi.

Il regolatore del vapore/acqua calda € in posizione di apertura
quando l'unita e accesa.

L'unita non realizzera l'infusione. Ruotare la manopola fino alla
posizione di chiusura.

L'icona della pre-infusione { e i segmenti del display del conto alla rovescia insieme all'icona lampeggiante di attenzione ! appariranno sul

display nelle seguenti circostanze:

Causa

Soluzione

Si & cercato di preparare il caffé prima che |'unita abbia raggiunto la
temperatura corretta.

Lasciare che l'unita si preriscaldi completamente, come indicato
dall'icona \).

Si e cercato di produrre vapore prima che l'unita abbia raggiunto la
temperatura corretta.

Lasciare che I'unita raggiunga la temperatura corretta indicata
dall'icona ).

Si e cercato di erogare acqua calda prima che l'unita abbia
raggiunto la temperatura corretta.

Lasciare che I'unita raggiunga la temperatura corretta indicata
dall'icona \).

Indicazioni generiche

Problema Possibile causa

Soluzione

Non e stato preparato nessun caffé

Il serbatoio dell'acqua vuoto

Riempire il serbatoio dell'acqua

Il portafiltro o il colino ¢ bloccato

Rimuovere e pulire

La macchina ha bisogno di decalcificazione

Decalcificare la macchina

Il caffé fuoriesce dal portafiltro

Il portafiltro non € posizionato
correttamente

Rimuovere e posizionare il portafiltro.
Assicurarsi che sia girato completamente a
destra.

Il portafiltro non pu0 essere inserito

Troppo caffée nel colino

Usare il misurino/pressino in dotazione
come indicato.

Residui intorno all'area di posizionamento
del portafiltro

Pulire l'area in cui va posizionato il
portafiltro

Il caffé ha un sapore poco intenso

Non c'é abbastanza caffé nel colino

Usare il misurino/pressino in dotazione
come indicato.

Il caffe macinato & troppo sottile o grosso

Macinare il caffé con la consistenza corretta

Il caffé & troppo sfuso nel colino

Comprimere il caffe verso il basso con
maggior pressione

RICICLO

A
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Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili
contrassegnati con uno di questi simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i prodotti elettrici ed
elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.




Lea las instrucciones, guardelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona, entrégueselas también. Retire todo el

embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifos mayores de 8 afos y por personas con discapacidad fisica, mental
0 sensorial o sin experiencia en su manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra persona y
comprendan los posibles riesgos. Los niflos no deben jugar con el aparato. Los nifios solo deben realizar
tareas de limpieza y mantenimiento si son mayores de 8 afos y estan supervisados por un adulto. Mantenga

el aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 anos.
El uso inadecuado del aparato puede ocasionar heridas.
No guarde la cafetera en una alacena mientras esté funcionando.

A\ Las superficies del aparato estaran calientes. El calor residual mantendra las superficies calientes después

de usar el aparato.

Si el cable esta danado, este debera ser cambiado por el fabricante, su agente de servicio, o alguien con

cualificacion similar para evitar peligro.

La superficie del elemento calefactor conservara calor residual después de utilizar el aparato.

Utilice el aparato conforme estas instrucciones. Un uso indebido puede provocar heridas, descargas

eléctricas u otras situaciones de riesgo.

Este aparato puede ser utilizado por personas con discapacidad fisica, sensorial o mental o sin experiencia
en su manejo siempre que otra persona las supervise o les haya explicado como utilizar el aparato de forma

segura'y comprendan los posibles riesgos.
Limpie el producto y sus accesorios después de cada uso.
& No sumerja el aparato en ningun liquido.

Este aparato esta pensado para uso en el hogar y en contextos similares, tales como:
«  areas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos laborales;
« porlos clientes en hoteles, moteles y otros entornos de caracter residencial;

« alojamientos tipo bed & breakfast;

« casas rurales.
«  Ponga el aparato en una superficie estable, nivelada y resistente al calor.

No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
«  No use el aparato si esta dafiado o si no funciona bien.

PARTES

1. Rejilla de calentamiento de taza 6. Control de vapor/agua caliente

2. Panel de control 7. Brazo giratorio

3. Tapadelabandeja de goteo 8. Boquilla de vapor desmontable

4, Bandeja de goteo extraible 9. Portafiltro

5. Indicador de llenado de la bandejade ~ 10. Tamiz para 2 dosis de espresso
goteo 11.  Tamiz para 1 dosis de espresso

12.
13.
14.
15.

Medidor/prensador
Herramienta de limpieza
Tapa del depdsito de agua
Deposito de agua

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ

«  Lave el portafiltro, los tamices y el medidor/prensador en agua templada jabonosa. Aclare y seque.

«  Antes de usar el aparato por primera vez, o si no se ha utilizado en mucho tiempo, limpielo llendndolo con agua y poniéndolo en
funcionamiento sin afadir café. Siga las instrucciones bajo los apartados LLENADO y PREPARACION DE ESPRESSO, pero sin afadir café.

«  Limpie el sistema de vapor siguiendo las instrucciones bajo el apartado CUIDADOS Y MANTENIMIENTO.

APAGADO AUTOMATICO

Transcurridos 25 minutos de inactividad, su maquina de espresso se apagara. Para volver a encenderla, pulse O.

LLENADO

1. Extraiga el deposito de agua levantandolo hacia arriba (Fig. A).
2. Llene el deposito de agua con agua fria y fresca hasta la marca max (Fig. B).

3. Vuelva a colocar el depésito de agua (Fig. C). Asegurese de que esta encajado correctamente y perfectamente asentado.
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Preparacion de Espresso

Puede disfrutar de un café espresso o preparar varias alternativas populares utilizando el espresso como base, tal y como Latte, Cappuccino,
Americano, etc. Su maquina de espresso puede preparar un café espresso simple (aproximadamente 30ml), o doble (60ml).

La maquina de espresso puede preparar café de forma automatica o con control manual.

Llenar el portafiltro

1. Decida siva a preparar un espresso simple o doble.

2. Paraun espresso simple, encaje el tamiz de 1 dosis (mas pequeio) en el portafiltro; para un espresso doble, encaje el tamiz de dos
dosis (mas grande) (Fig. D). Utilice el tamiz de 1 dosis para capsulas ESE (Easy Serving Espresso).

3. Utilice el medidor para llenar el tamiz (Fig. E). Para un espresso simple utilice 1 dosis y para un espresso doble utilice 2 dosis (Fig. F). La
dosis de café debe quedar rasa en el medidor, no colmada (Fig. G).

4.  Prense ligeramente (compacte) el café en el portafiltro utilizando el extremo plano del medidor (Fig. H) hasta que quede nivelado.
Debe prensar el café lo justo para que haya cierta resistencia al agua cuando se filtre a través del café. Si el café no estd lo
suficientemente compacto y el agua fluye con demasiada facilidad no se extraera el sabor completo del café. Por el contrario, si el café
se compacta en exceso, resultara dificil que el agua se filtre por el café, y el sabor sera demasiado fuerte y amargo.

Encajar el portafiltro

1. Asegurese de que el borde del portafiltro no tiene restos de café. Encajelo en la maquina con el asa hacia afuera y hacia la izquierda de
manera que quede alineada con la marca U (Fig. J).

2. Empuje el portafiltro hacia arriba y girelo hacia la derecha hasta alcanzar el tope (Fig. K).

3. Para quitar el portafiltro, girelo hacia la izquierda hasta que el asa quede alineada con la marca U.

Modo automatico para una y dos tazas

La maquina de espresso puede preparar una o dos tazas con solo pulsar un boton.

1. Llene el deposito de agua, coloque la cantidad de café necesaria en el portafiltro y encajelo en su sitio.

2. Pulse el botén O para encender la maquina de espresso.

3. Lamaquina de espresso pondra en marcha el ciclo de precalentamiento. Se encenderan el icono ) y los seis segmentos indicadores. El
primer segmento parpadeard, luego se apagara y parpadeara el segmento siguiente, en el sentido contrario a las agujas del reloj.
Cuando se hayan apagado todos los segmentos y se encienda el icono v/, la maquina de espresso estara caliente y lista para usar.
Coloque una o dos tazas en la bandeja de goteo.

Si desea una taza, pulse el boton (; si desea dos tazas, pulse el botén /.

Los seis segmentos indicadores parpadearan y se apagaran como durante el ciclo de precalentamiento, pero no aparecera el icono ).
Cuando el café esté listo, los seis segmentos estaran apagados y se iluminara el icono V.

Si la maquina de espresso necesita precalentarse después de haber preparado café, el icono de precalentamiento ) aparecera en lugar
del icono de listo v/ .

Modo manual

Con el modo manual puede controlar la cantidad de café dispensada por la maquina de espresso.

1. Llene el deposito de agua, coloque la cantidad de café necesaria en el portafiltro y encajelo en su sitio.

2. Coloque una o dos tazas en la bandeja de goteo.

3. Presione y mantenga pulsado el botén (p/®. La luz del botdn se encendera.

4. Mantenga pulsado el boton hasta que se haya dispensado la cantidad de café deseada.

Notas

«  Elmodo manual dispensa café durante un maximo de 60 segundos.

«  Mientras mantenga pulsado el botén, un Unico segmento indicador ird rotando en sentido contrario a las agujas del reloj.

N o v

FUNCIONES DE VAPOR/AGUA CALIENTE

Las funciones de vapor/agua caliente pueden utilizarse para calentar leche, espumar leche y calentar bebidas que se hayan enfriado.
Importante: El aparato requiere un periodo corto de tiempo para enfriarse tras completar las funciones de hervir y espumar, por lo que no
podra preparar café inmediatamente después. La luz parpadeara para indicarle este estado. Puede reducir el tiempo de enfriamiento
dispensando agua caliente durante 10 segundos tras completar la funcién de hervir.

Hervir leche

1. Pulse el botén de vapor b,

2. Seencenderan el icono {)) y los seis segmentos indicadores. El primer segmento parpadeara, luego se apagara y parpadeara el
segmento siguiente, en el sentido contrario a las agujas del reloj. Cuando se hayan apagado todos los segmentos y se encienda el
icono v, la maquina de espresso estara lista para producir vapor.

3. Llene unajarrita con leche.

4, Sujete la jarrita debajo de la boquilla de vapor, introduciendo la boquilla por debajo del nivel de la leche.

5. Gire el control de vapor/agua caliente en sentido contrario a las agujas del reloj. Cuanto mas gire el control en esta direccién, mas
vapor producira.

6. Unavez que laleche alcance |la temperatura deseada, gire el control de vapor/agua caliente en sentido de las agujas del reloj a |a
posicion de apagado (O).

7. Limpie la boquilla de vapor.
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Espumar leche

1. Sigalos pasos 1y 2 bajo la secciéon "Hervir Leche". Para obtener mejores resultados, utilice leche fria de la nevera.

2. Sujete la jarrita debajo de la boquilla de vapor como indicado anteriormente y abra el control de vapor/agua caliente a su gusto.

3. Parapreparar leche espumada con burbujas grandes, sujete la boquilla justo debajo del nivel de la leche y realice movimientos
circulares con la jarrita a la vez que se libera el vapor (Fig. L).

4. Para preparar leche espumada con burbujas pequefas (microespuma), sujete la boquilla sumergiéndola completamente por debajo
del nivel de la leche y realice movimientos circulares con la jarrita a la vez que se libera el vapor (Fig. M).

5. Una vez haya terminado, gire el control de vapor/agua caliente en sentido de las agujas del reloj hasta la posicién de apagado (O).

6. Limpie la boquilla de vapor.

Agua caliente

1. Sigalos pasos 1y 2 bajo la seccién "Hervir Leche".

2. Sujete un recipiente adecuado bajo la boquilla de vapor.

3. Gire el control de vapor/agua caliente al méximo en sentido contrario a las agujas del reloj a la posicion d/().

4. Durante un maximo de 90 segundos saldra agua caliente de la boquilla de vapor.

5. Una vez haya terminado, gire el control de vapor/agua caliente en sentido de las agujas del reloj a la posicion de apagado (O).

Calentar bebidas
«  Sigalas instrucciones bajo la seccion de 'Hervir leche' pero sujetando la bebida fria debajo de la boquilla de vapor, en vez de la leche.

Limpieza de la boquilla de vapor después de cada uso

1. Limpie la boquilla de vapor y el brazo giratorio inmediatamente después de cada uso.

2. Sumerja la boquilla de vapor en una taza con agua limpia.

3. Gire el control de vapor/agua caliente en sentido contrario a las agujas del reloj. Deje que el vapor salga dentro del agua limpia
durante varios sequndos.

4, Repita el proceso las veces que sea necesario.

5. Finalmente, retire la boquilla de vapor con cuidado y limpiela, asi como el brazo giratorio, con un pafio hiumedo y limpio antes de
volver a colocarla.

CONSEJOS

«  Coloque las tazas de espresso encima del aparato para calentarlas lentamente.

- Para obtener un espresso mas caliente, caliente el portafiltro antes de usarlo. Encaje el tamiz en el portafiltro, encaje el portafiltro e
inicie el proceso de preparacion durante 5-10 segundos para calentar el filtro. Una vez hecho esto, quite el portafiltro y Uselo
normalmente para preparar un espresso. Tenga en cuenta que el portafiltro y el tamiz estaran calientes tras este proceso.

«  Tras utilizar la funcién de vapor varias veces, la temperatura del aparato puede aumentar, previniendo que pueda seguir preparando
café hasta que la maquina no se enfrie un poco. Puede utilizar la funcién de agua caliente para agilizar el proceso de enfriamiento mas
rapidamente.

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO

Limpieza

1. Desenchufe el aparato y deje que se enfrie completamente.

2. Limpie las superficies exteriores y la boquilla de vapor con un paio ligeramente humedecido y séquelos completamente. Asegurese
de que no entra agua en el interior del aparato (por ejemplo, a través de la ranura del control). La punta de la boquilla de vapor puede
desmontarse tirando de ella hacia abajo para limpiarla aparte.

3. Extraiga el portafiltro y el tamiz y tire los posos de café . Lave estos componentes con agua del grifo y séquelos totalmente.

4. Limpie el area de la méaquina donde se encaja el portafiltro.

5. Vacie la bandeja de goteo cuando haya terminado de usar la maquina, o cuando el indicador de llenado de la bandeja de goteo se
active.

6. Empty the drip tray when you have finished using the machine, or when the drip tray full indicator pops up.

«  Descalcifique su producto regularmente de acuerdo con el contenido de cal de su agua y la frecuencia de uso que le de a su aparato.

«  Utilice un producto descalcificador recomendado por el fabricante y siga las instrucciones de uso.

Descalcificacion

Después de aproximadamente 500 ciclos, el icono de limpieza % aparecera en la pantalla para indicar que es necesario descalcificar el
aparato. Se trata de un aviso que no afecta a la preparacion del café, pero el icono permanecera encendido hasta que se reinicie después
de descalcificar el aparato.

Nunca utilice un producto descalcificador compuesto por acidos minerales como acido sulfurico, acido clorhidrico, 4cido sulfamico o acido
acético (p. ej. vinagre). Estos descalcificadores pueden dafiar la maquina. Utilice un producto descalcificador recomendado para aparatos
con componentes de plastico.

Los productos con defectos debidos a la cal y devueltos bajo el periodo de garantia estaran sujetos a gastos de reparacion.

«  Descalcifique su producto regularmente de acuerdo con el contenido de cal de su agua y la frecuencia de uso que le de a su aparato.
«  Utilice un producto descalcificador recomendado por el fabricante y siga las instrucciones de uso.

1. Viertaagua frescay la cantidad especificada de descalcificador en el depoésito de agua.
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2. Realice el proceso de preparacion de café repetidamente, asi como el proceso de 'agua caliente', para limpiar la boquilla de vapor y los

componentes internos.

3. Haga esto hasta que el depdsito de agua esté vacio. Repita el proceso las veces que sean necesarias.

>

Tras descalcificar el producto, aclarelo varias veces hirviendo agua sin café para eliminar posibles residuos de cal.

5. Para reiniciar la luz, mantenga pulsados a la vez el boton (/& y el botén manual (/O durante 5 segundos. El icono de limpieza % se

apagara.

DETECCION Y SOLUCION DE PROBLEMAS

El icono de advertencia ! aparecera en la pantalla en los siguientes casos:

Causa

Solucion

la preparacion del café.

El control de vapor/agua caliente esté en posicién abierta durante

Cierre el control.

La preparacién del café en modo manual dura mas de 60 segundos.

en modo manual.

No mantenga pulsado el botén (p/® durante mas de 60 segundos

Se produce vapor durante mas de 180 segundos.

segundos.

No utilice el control de vapor/agua caliente durante mas de 180

Se dispensa agua caliente durante mas de 90 segundos.

No intente dispensar agua caliente durante mas de 90 segundos.

encender el aparato.

El control de vapor/agua caliente esta en posicion abierta al

El aparato no funcionara. Cierre el control.

El icono de advertencia ! parpadeara y aparecera en la pantalla junto con el icono de precalentamiento ) y los segmentos indicadores de

cuenta atras en los siguientes casos:

Causa

Solucion

temperatura correcta.

Siintenta preparar café antes de que el aparato haya alcanzado la

con el icono ).

Espere a que el aparato termine de precalentarse, lo que se indica

temperatura correcta.

Si intenta producir vapor antes de que el aparato haya alcanzado la

por el icono ).

Espere a que el aparato alcance la temperatura correcta, indicada

alcanzado la temperatura correcta.

Siintenta dispensar agua caliente antes de que el aparato haya

por el icono ).

Espere a que el aparato alcance la temperatura correcta, indicada

General

Problema

Posible causa

Solucion

La maquina no hace espresso

Deposito de agua vacio

Llene el deposito de agua

El portafiltro o el tamiz estan atascados

Retire y limpie

La maquina necesita descalcificarse

Descalcifique la maquina

La molienda es demasiado fina o
demasiado gruesa

Muela el café hasta alcanzar la consistencia
correcta

El espresso se sale por los laterales del
portafiltro

El portafiltro no encaja correctamente

Extraiga y recoloque el portafiltro.
Asegurese de que esta girado totalmente
hacia la derecha y que ha alcanzado el tope.

El portafiltro no encaja

Exceso de café en el tamiz

Utilice el medidor/prensador
proporcionado como se indica en las
instrucciones.

Residuos de café alrededor del accesorio
del portafiltro

Limpie la zona donde encaja el portafiltro

El café sabe aguado

Cantidad insuficiente de café en el tamiz

Utilice el medidor/prensador
proporcionado como se indica en las
instrucciones.

La molienda es demasiado fina o
demasiado gruesa

Muela el café hasta alcanzar la consistencia
correcta

El café no esta lo suficientemente prensado
en el tamiz

Prense el café con mas presion
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RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias peligrosas, los electrodomésticos y las pilas
ﬁ ﬁ recargables y no recargables en las que aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos
= urbanos no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando corresponda, las pilas
recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/reciclado adecuados.
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Leia as instrucdes e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o aparelho a alguém. Retire todo o material de
embalar antes da utilizagao.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES

Siga as seguintes instrucdes basicas de seguranca:

Este aparelho pode ser usado por criancas com idade de 8 anos ou superior e pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, desde que
supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos. As criancas nao devem brincar com o
aparelho. A limpeza e manutencao por parte do utilizador nao deverao ser feitas por criancas a nao ser que
tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas. Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criancas
com menos de 8 anos.

Utilizar o aparelho incorretamente podera resultar em ferimentos.

A maquina de café nao devera estar num armario durante a utilizacao.

A\ As superficies do aparelho aquecerao. O calor residual mantera as superficies quentes apos a utilizacao.
Se o cabo estiver danificado, o fabricante, o seu agente de assisténcia técnica ou qualquer profissional
devidamente qualificado devera substitui-lo para se evitarem riscos.

A superficie da resisténcia esta sujeita a calor residual ap6s a utilizacao.

Use o aparelho de acordo com estas instrucoes. Qualquer uso indevido podera causar ferimentos, choques
elétricos ou outros perigos potenciais.

Este aparelho pode ser usado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta
de experiéncia e conhecimentos se estiverem sob supervisao ou tenham recebido instrucoes relativamente
a utilizacao do aparelho de uma forma segura e compreendam os perigos envolvidos.

Limpe o produto e todos os outros acessorios apds cada utilizacao.

& Nao mergulhar em nenhum tipo de liquido.

Este aparelho deve ser usado em ambientes domésticos e em aplicacées semelhantes, tais como:

«  areas de cozinha de funcionarios em lojas, escritorios e outros ambientes profissionais;

«  por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial;

- ambientes tipo pensdes ou pousadas;

« quintas

«  Coloque o aparelho numa superficie estavel, plana, resistente ao calor.

«  Nao utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades senao as descritas nestas instrucoes.
«  Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

PECAS

1. Placa de aguecimento de chavenas 6. Controlo de vapor/agua quente 11.  Filtro para 1 café

2. Painel de controlo 7. Braco giratério 12. Medida/Prensa

3. Cobertura do tabuleiro recetor 8. Bico de vapor removivel 13. Ferramenta de limpeza

4. Tabuleiro recetor removivel 9. Porta-filtro 14. Tampa do reservatério de dgua
5. Indicador de tabuleiro recetor cheio 10. Filtro para 2 cafés 15. Reservatorio de dgua

ANTES DE USAR PELA PRIMEIRA VEZ

Lave o porta-filtro, os filtros e a medida/prensa com dgua morna e detergente. Enxague e seque.

Antes de utilizar pela primeira vez ou se o aparelho nao tiver sido utilizado durante muito tempo, limpe-o, enchendo-o e colocando-o
a funcionar sem café. Siga as instrucdes em ENCHER E PREPARAR UM CAFE EXPRESSO mas sem adicionar qualquer café.

Limpe o sistema de vapor seguindo as instrucdes em CUIDADOS E MANUTENCAO.

DESLIGAMENTO AUTOMATICO

Apds 25 minutos de inatividade, a sua maquina de café expresso ira desligar-se. Para voltar a liga-la, prima .

ENCHER

1. Retire o reservatorio de dgua, levantando-o (Fig. A).
2. Enchaoreservatério de dgua com dgua potavel fria até a marcacao max. (Fig. B).
3. Coloque novamente o reservatério de agua (Fig. C). Certifique-se de que esta corretamente instalado e encaixado.
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PREPARAR UM CAFE EXPRESSO

O café expresso pode ser desfrutado simples ou usado em muitas variacdes populares baseadas em café expresso, tais como Latte,
Cappuccino, Americano, etc. A sua maquina de café expresso pode preparar um unico café (@prox. 30 ml) ou dois cafés (60 ml).
A sua maquina de café expresso pode preparar bebidas de forma automatica ou manual.

Encher o porta-filtro

1. Decida se pretende preparar um ou dois cafés.

2. Para preparar apenas um café, coloque o filtro para 1 café (mais pequeno) no porta-filtro; para preparar dois cafés, coloque o filtro para
2 cafés (maior) (Fig. D). Para capsulas ESE (easy serving espresso) utilize o filtro para 1 café.

3. Use a medida para encher o filtro (Fig. E). Para preparar apenas um café, use 1 medida e para preparar dois cafés, use 2 medidas (Fig. F).
O café na medida deve estar plano e ndo amontoado (Fig. G).

4.  Comprima levemente o café no porta-filtro utilizando a extremidade plana da medida (Fig. H) até que esteja plano. Necessita de
comprimir o café apenas o suficiente para criar resisténcia a d4gua enquanto esta passa através do café. Um café muito solto permite
que a agua passe facilmente através do mesmo e nao sera extraido todo o seu sabor. Um café muito compacto dificilmente deixara
passar a agua e o seu sabor sera dspero e amargo.

Colocar o porta-filtro

1. Certifique-se de que o aro do porta-filtro ndo possui residuos de café. Coloque-o na maquina com o manipulo para fora voltado para o
lado esquerdo, de modo a ficar alinhado com a marca U (Fig. J).

2. Empurre o porta-filtro para cima e depois rode-o para a direita até parar (Fig. K).

3. Pararemover o porta-filtro, rode-o para a esquerda até o manipulo estar alinhado com a marca U.

Modo automatico de uma e duas chavenas

A sua maquina de café expresso pode preparar uma ou duas chavenas com apenas um toque num botdo.

1. Encha o reservatério de dgua e, em sequida, adicione a quantidade necessaria de café ao porta-filtro e encaixe-o.

2. Prima o botdo O para ligar a sua maquina de café expresso.

3. Asuamaquina de café expresso inicia o seu ciclo de preaquecimento. Os seis tracos no visor e o icone Yy acendem-se. O primeiro traco
fica intermitente. O traco intermitente apaga-se e o traco seguinte do lado esquerdo comeca a piscar. Quando todos os tracos se
tiverem apagado e o icone v se acender, a sua maquina de café expresso esta quente e pronta a funcionar.

4.  Coloque uma ou duas chavenas sobre o tabuleiro recetor.

Para uma chavena, prima o botao (; para duas chavenas, prima o botao /(.

6. Os seis tracos no visor ligam-se e desligam-se até que todos se apaguem, tal como acontece no ciclo de preaquecimento, mas sem
apresentar o icone ).

7. Quando o café estiver pronto, todos os seis tracos estao apagados e o icone v/ acende-se.

- Tenha em aten¢ao que, se a sua maquina de café expresso necessitar de preaquecer apds o café ter sido preparado, serd apresentado
o icone de preaquecimento i) em vez do icone v, que significa que a maquina esta pronta a funcionar.

Modo manual

Este modo permite-lhe controlar a quantidade de café que a sua maquina de café expresso distribui. s.

1. Encha o reservatério de d4gua e, em seguida, adicione a quantidade necessaria de café ao porta-filtro e encaixe-o.

2. Coloque uma ou duas chavenas sobre o tabuleiro recetor.

3. Prima o botdo (p/® sem soltar. A luz do botao acende-se.

4.  Mantenha o botdo premido até que a quantidade de café necessaria tenha sido distribuida.

Notas

«  Otempo maximo de funcionamento em modo manual é de 60 segundos.

«  Ovisor mostra um Unico trago de cada vez, movendo-se da direita para a esquerda, enquanto o botao é mantido premido.

b

FUNCOES DE VAPOR/AGUA QUENTE

As fungdes de vapor/agua quente podem ser usadas para aquecer leite, preparar espuma de leite e aquecer bebidas que tenham arrefecido.
Importante: O aparelho requer um curto periodo de arrefecimento ap6s a fungao de vapor ou espuma estar concluida e nao sera capaz de
preparar café imediatamente. A luz piscara para indicar isto. Podera acelerar o arrefecimento dispensando dgua quente durante
aproximadamente 10 segundos apds utilizar vapor.

Aquecer leite a vapor

1. Prima o botao de vapor .

2. Os seis tracos no visor e o icone ) acendem-se. O primeiro traco fica intermitente. O traco intermitente apaga-se e o traco sequinte do
lado esquerdo comeca a piscar. Quando todos os tracos se tiverem apagado e o icone v/ se acender, a sua maquina de café expresso
esta quente e pronta para produzir vapor.

3. Encha um pequeno jarro com leite.

4.  Segure o jarro sob o bico de vapor com o bico por baixo da superficie do leite.

5. Rode o controlo de vapor/agua quente para a esquerda. Quanto mais para a esquerda rodar o controlo, maior sera a quantidade de
vapor produzida.

6. Quando o leite estiver & temperatura pretendida, rode o controlo de vapor/agua quente para a direita para a posicao desligada (O).

7. Limpe o bico de vapor.
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Preparar espuma de leite

1.
2.
3.

>

iAW = oW

Siga os passos 1 e 2 em «Aquecer leite a vapor». Use leite frio do frigorifico para obter melhores resultados.

Segure o jarro sob o bico conforme indicado anteriormente e abra o controlo de vapor/dgua quente como desejado.

Para preparar espuma de leite com bolhas grandes, segure o bico imediatamente abaixo da superficie do leite e faca movimentos
circulares com o jarro a medida que o vapor é libertado (Fig. L).

Para preparar espuma de leite com pequenas bolhas (micro espuma), segure o bico totalmente sob a superficie do leite e faca
movimentos circulares com o jarro a medida que o vapor é libertado (Fig. M).

Quando terminar, rode o controlo de vapor/agua quente para a direita para a posicio desligada (O).

Limpe o bico de vapor.

gua quente

Siga os passos 1 e 2 em «Aquecer leite a vapor».

Segure um recipiente adequado sob o bico de vapor.

Rode o controlo de vapor/dgua quente totalmente para a esquerda para a posicao /().

A dgua quente saira do bico de vapor durante até 90 segundos.

Quando terminar, rode o controlo de vapor/dgua quente para a direita para a posicao desligada (O).

Aquecer bebidas

Siga as instrugdes em «Aquecer leite a vapor», mas mantendo a bebida refrigerada sob o bico de vapor em vez do leite.

Limpeza do bico de vapor apods cada utilizacao

1. Limpe o bico de vapor e o brago giratério imediatamente ap6s cada utilizagao.

2. Mergulhe o bico de vapor num copo de agua limpa.

3. Rode o controlo de vapor/dgua quente para a esquerda. Deixe o vapor sair para a dgua limpa durante vérios segundos.

4. Repita o0 processo varias vezes, se necessario.

5. Por fim, retire cuidadosamente o bico de vapor e limpe o bico e o braco giratério com um pano limpo e himido antes de colocar
novamente no seu lugar.

DICAS

«  Coloque as suas chavenas de café expresso na parte superior do aparelho, onde serdo ligeiramente aquecidas.

«  Para obter um expresso mais quente, aqueca o porta-filtro antes de usar. Encaixe o filtro no porta-filtro, coloque o porta-filtro e efetue
o0 processo de preparacao durante 5-10 sequndos para aquecer o filtro. Em seguida, retire o porta-filtro e use-o normalmente para
preparar um café expresso. Tenha cuidado ao manusear o porta-filtro e o filtro, uma vez que estarao quentes apos esta operacao.

«  Apos varias utilizagdes da funcao de vapor, o aparelho poderd estar a uma temperatura elevada e podera nao preparar mais café até
que arrefeca um pouco. Pode usar a funcao de dgua quente para arrefecer o aparelho mais rapidamente.

CUIDADOS E MANUTENCAO

Limpeza

1. Desligue o aparelho da tomada e deixe que arrefeca totalmente.

2. Limpe as superficies exteriores e o bico de vapor com um pano ligeiramente humido e seque-os completamente. Certifique-se de que
nao entra adgua no interior do produto (por exemplo, através da abertura de controlo). A ponta do bico de vapor pode ser removida
puxando-a para baixo para poder ser lavada separadamente.

3. Retire o porta-filtro e filtro e esvazie as borras do café. Lave sob dgua corrente e seque totalmente.

4. Limpe a area do aparelho onde o porta-filtro é colocado.

5. Esvazie o tabuleiro recetor quando tiver terminado de usar o aparelho ou quando o indicador de tabuleiro recetor cheio for apresentado.

«  Use aferramenta de limpeza para desobstruir os orificios no porta-filtro.

«  Obicode vapor, filtros, tabuleiro recetor e cobertura do tabuleiro recetor podem ser lavados na maquina de lavar louca.

Descalcificacao

Depois de aproximadamente 500 ciclos, o icone de limpeza % sera apresentado no visor para indicar que o aparelho deve ser
descalcificado. Trata-se de um aviso e nao afetara a preparac¢ao de café, mas o icone permanecera aceso até ser reiniciado, apos a
descalcificacao do aparelho.

Nunca utilize um produto descalcificante a base de acidos minerais como acido sulfurico, acido cloridrico, acido sulfamico e acido acético
(por exemplo, vinagre). Estes descalcificantes podem danificar o aparelho. Utilize um produto descalcificante recomendado para aparelhos
com pecas de plastico.

Os produtos devolvidos ao abrigo da garantia com avarias devido ao calcario estarao sujeitos a uma taxa de reparacao.

Descalcifique o seu produto regularmente, em func¢ao do teor de calcario da sua dgua e da frequéncia de utilizacao.

Use um produto de descalcificacao de marca e siga as instru¢des do fabricante.

Verta agua potavel e a quantidade especificada de descalcificante no reservatério de agua.

Inicie repetidamente o processo de preparacao e utilize também o processo de «agua quente» para limpar o bico de vapor e os
componentes internos.

Realize este processo até o reservatério de dgua estar vazio. Se necessario, repita este processo.

Apos a descalcificagao, enxague o produto varias vezes realizando o processo de preparagao, mas sem café, para remover qualquer
residuo de descalcificante.
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5. Para reiniciar a luz, prima simultaneamente o botao (/{7 e 0 botao manual (p/® sem soltar durante 5 segundos. O icone de limpeza
% apaga-se.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

O icone de aviso ! surge no visor nas seguintes circunstancias:

Causa Solucao

O controlo de vapor/agua quente esta na posicao aberta durante a

. , Feche o controlo.
preparacao de café.

N&o mantenha o botao (»/® premido durante mais de 60

Infusao manual durante mais de 60 segundos.
segundos em modo manual.

Nao utilize o controlo de vapor/dgua quente durante mais de 180

Producao de vapor durante mais de 180 segundos.
segundos.

Agua quente distribuida durante mais de 90 segundos. Nao tente distribuir dgua quente durante mais de 90 segundos.

O controlo de vapor/agua quente esta na posi¢ao aberta quando o

o O aparelho nao ira preparar café. Feche o controlo.
aparelho é ligado.

O icone de preaquecimento §)) e os tracos de contagem decrescente no visor, bem como o icone de aviso ! intermitente, sdo apresentados
no visor nas seguintes circunstancias:

Causa Solucao
Tentativa de preparar café antes de o aparelho ter atingido a Deixe que o aparelho efetue totalmente o preaquecimento, o qual
temperatura correta. é indicado pelo icone ).
Tentativa de criar vapor antes de o aparelho ter atingido a Deixe que o aparelho atinja a temperatura correta, a qual é
temperatura correta. indicada pelo icone .
Tentativa de distribuir agua quente antes de o aparelho ter atingido | Deixe que o aparelho atinja a temperatura correta, a qual é
a temperatura correta. indicada pelo icone .
Geral
Problema Possivel causa Solucao
Nao é preparado café Reservatorio de dgua vazio Encha o reservatorio de dgua
O porta-filtro ou o filtro esta obstruido Remova e limpe

O aparelho necessita de ser descalcificado | Descalcifique a maquina

A moagem é muito fina ou grossa Moa o café com a consisténcia correta
O café sai em volta do porta-filtro O porta-filtro ndo esta colocado Remova e volte a instalar o porta-filtro.
corretamente Certifique-se de que esta totalmente

voltado para a direita até nao rodar mais

Nao é possivel colocar o porta-filtro Demasiado café no filtro Utilize a medida/prensa fornecida conforme
as instrucoes

Residuos a volta do encaixe do porta-filtro | Limpe a drea onde o porta-filtro é instalado

O sabor do café é fraco O filtro nao contém café suficiente Utilize a medida/prensa fornecida conforme
as instrucoes
A moagem é muito fina ou grossa Moa o café com a consisténcia correta
Café muito solto no filtro Comprima o café aplicando mais pressao

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de sauide devido a substancias perigosas, os aparelhos e baterias recarregdveis e nao
ﬁ ﬁ recarregaveis com um destes simbolos nao deverao ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os
mmm— produtos elétricos e eletronicos e, quando aplicavel, as baterias recarregdveis e nao recarregaveis, no ponto de
reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Laes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den falge med apparatet, hvis det overdrages til andre. Fjern al emballage far brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Felg altid de grundlaeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover og personer hvis fysiske, sansemaessige eller mentale
evner er nedsat, eller personer uden den forn@gdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under
opsyn og forstar de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og vedligeholdelse ma
ikke foretages af bgrn, medmindre de er over 8 ar og holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal
holdes uden for reekkevidden af bgrn under 8 ar.

Forket brug af apparatet kan forarsage tilskadekomst.

Kaffemaskinen ma ikke sta i et skab, nar den er i brug.

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme. Eftervarme holder overfladerne varme efter brug.

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, servicevaerkstedet eller en tilsvarende
kvalificeret fagmand, sa eventuelle skader undgas.

Varmeelements overflade er stadig varmt efter brug.

Brug apparatet ifalge brugsanvisningen. Enhver form for forkert brug kan forarsage tilskadekomst, elektrisk
stad og andre farer.

Dette apparat kan benyttes af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer
som mangler erfaring, hvis de er under opsyn eller har modtaget vejledning i anvendelsen af apparatet pa
en sikker made og forstar, hvilke farer der er forbundet med brug.

Renggr maskinen og alle dele efter hver brug.

& Ma ikke nedsaenkes i vand eller andre vaesker.

Dette apparat er beregnet til at blive brugt i en privat husholdning eller lignende sasom:

« personalekgkken i butikker, kontorer eller andre arbejdspladser

- af gaester pa hotel, motel og pa andre indkvarteringssteder

«  bed & breakfast-steder

« landhuse
Anbring apparatet pa et stabilt, plant og varmebestandigt underlag.
Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

DELE

1. Kopvarmeplade 6. Drejeknap til damp/varmt vand 11. Sitil 1 shot

2. Kontrolpanel 7. Svingarm 12.  Maleske/presser

3. Rist til drypbakke 8. Aftagelig dampdyse 13. Renseveerktgj

4,  Aftagelig drypbakke 9. Portafilter 14. Lag til vandbeholderen
5. Indikator for fuld drypbakke 10. Sitil 2 shots 15. Vandbeholder

FOR FORSTE BRUG

Vask portafiltret, de to sier og maleskeen/presseren af i lunkent seebevand. Skyl og ter alle dele omhyggeligt.

For du tager enheden i brug den farste gang, eller hvis den ikke har vaeret brugt i leengere tid, skal den renses ved at fylde og kere den
igennem med vand uden kaffe. Folg anvisningerne under "PAFYLDNING” OG "SADAN LAVER DU ESPERESSO”, men uden at tilsaette
kaffe.

Rens dampsystemet ifglge anvisningerne under "PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE".

AUTOMATISK SLUKNING

Maskinen slukker af sig selv efter 25 minutters inaktivitet. For at teende den igen, tryk pa O.

PAFYLDNING

1. Left vandbeholderen op og af maskinen (fig. A).
2. Fyld vandbeholderen med koldt, frisk vand til max-markeringen (fig. B).
3. Seetvandbeholderen pa maskinen igen (fig. C). Serg for, at den sidder korrekt, og at laget slutter til.
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SADAN LAVER DU ESPRESSO

Du kan nyde din espresso alene eller lave en af de mange populare kaffedrikke baseret pa espresso, fx Latte, Cappucinno, Americano osv.
Din espressomaskine kan et lave enkelt shot (ca. 30 ml) eller et dobbelt shot (60 ml) espresso.
Din espressomaskine kan lave varme drikke automatisk eller med manuel betjening.

Sadan fyldes portafiltret

1. Beslut, om du vil have et enkelt shot eller et dobbelt shot.

2. Til et enkelt shot skal du saette sien til 1 shot (den mindste) ned i portafiltret. Til et dobbelt shot skal du bruge sien til 2 shots (den store)
(fig. D). Til ESE-kaffepuder (easy serving espresso) skal du bruge sien til 1 shot.

3. Fyld sien ved hjelp af maleskeen (fig. E). Til et enkelt shot skal du bruge 1 fuld maleske - og til et dobbelt shot 2 fulde maleskeer (fig. F).
Fyld mdleskeen, sa den er straget, ikke med top pa (fig. G).

4.  Brug maleskeens ende til at presse (trykke) kaffen ned i portafiltret (fig. H), sa den er jaevn. Du skal presse kaffen lige akkurat nok til, at
vandet mgder modstand, nar det laber igennem kaffen. Hvis kaffen er for las, lgber vandet igennem uden at traekke den fulde smag
ud af kaffen. Hvis kaffen er for fast presset, har vandet svaert ved at passere igennem, og kaffen far en skarp og bitter smag.

Sadan monteres portafiltret

1. Serg for, at der ikke sidder kafferester pa kanten af portafiltret. Hold portafiltret ind under maskinen med handtaget mod venstre, sa
det er ud for U markeringen (fig. J).

2. Tryk portafiltret opad, og drej det dernaest mod hgjre, sa langt det kan komme (fig. K).

3. Foratfjerne portafiltret skal du dreje det mod venstre, til handtaget er ud for U markeringen.
Automatisk tilstand til en eller to kopper

Din espressomaskine kan lave en eller to kopper med ét tryk pa en knap.

1. Fyld vandbeholderen, kom den gnskede mangde kaffe i portafiltret, og indsaet det.

2. Tryk pa O knappen for at teende din espressomaskine.

3. Maskinen begynder sin forvarmningscyklus. De seks segmenter pa displayet og \{§ ikonet lyser. Det farste segment blinker. Det
blinkende segment slukker, og det naeste segment mod urets retning blinker. Nar alle segmenter er slukket, og v ikonet lyser, er
maskinen tilstraekkeligt varm og er klar til brug.

4.  Stil en eller to kopper pa drypbakken.

5. Til én kop skal du trykke pa (» knappen. Til to kopper, tryk pa (p/(p knappen.

6. De seks segmenter pa displayet teender og slukker skiftevis — naesten som under forvarmningen, men uden ) ikonet.

7. Narkaffen er klar, er alle seks segmenter slukkede, og v ikonet lyser.

Bemaerk, at hvis espressomaskinen har brug for at forvarme, efter at kaffen er brygget, vises \\) ikonet i stedet for v ikonet for klar.

Manuel tilstand
| denne tilstand kan du styre, hvor meget kaffe, din espressomaskine skal dosere.
1. Fyld vandbeholderen, kom den gnskede mangde kaffe i portafiltret, og indsaet det.
2. Stilen eller to kopper pa drypbakken.
3. Tryk pa /O knappen, og hold den nede. Knappens lampe begynder at lyse.
4.  Hold knappen trykket ned, indtil den gnskede mangde kaffe er doseret i koppen.
Bemaerk
« ldenne tilstand kan maskinen dosere kaffe i maks. 60 sekunder.
Displayet viser et enkelt segment ad gangen i et mgnster, som bevaeger sig modsat urets retning, mens knappen holdes nede.

FUNKTIONERNE DAMP/VARMT VAND

Med funktionerne damp/varmt vand kan du lave skummende maelk samt varme maelk og andre drikke, som er blevet kolde.

Vigtigt: Efter du har lavet skummende eller dampvarmet maelk, skal maskinen havet et gjeblik til at kale af, for du kan brygge kaffe igen.
Lampen blinker hurtigt for at indikere dette. Du kan fremskynde afkglingen efter brug af dampdysen ved at tappe varmt vand i cirka 10
sekunder.

Dampvarmet maelk

1. Tryk pa {for damp.

2. De seks segmenter pa displayet og {)) ikonet lyser. Det farste segment blinker. Det blinkende segment slukker, og det naeste segment
mod urets retning blinker. Nar alle segmenterne er slukkede, og v ikonet lyser, er maskinen klar til at lave damp.

Fyld en lille kande med maelk.

Hold kanden under dampdysen med dysen under maelkens overflade.

Drej dejeknappen til damp/varmt vand mod uret. Jo laengere du drejer knappen mod uret, desto mere damp genererer maskinen.
N&r du synes, maelken er varm nok, stiller du drejeknappen til damp/varmt vand pa (O).

Rens dampdysen.

kummende maelk
Folg trin 1 og 2 i afsnittet "Dampvarmet maelk”. Brug kold maelk fra keleskabet, sa far du det bedste resultat.
Hold kanden under dampdysen ligesom far, og drej drejeknappen til damp/varmt vand sa lang mod uret, som du synes.
For at lave skummende maelk med store bobler skal du holde dampdysen lige under maelkens overflade og bevaege kanden i cirkler,
mens dampen kommer ud (fig. L).
4.  Forat lave skummende malk med sma bobler (mikroskum) skal du holde dampdysen helt ned under malkens overflade og bevaege
kanden i cirkler, mens dampen kommer ud (fig. M).

wNh -, Ny AW
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5. Drej drejeknappen til damp/varmt vand med uret (Q), nar du er feerdig.
6. Rensdampdysen.

Varmt vand

1. Felg trin 1 0og 2 i afsnittet "Dampvarmet maelk”.

Hold en egnet beholder ind under dampdysen.

Drej drejeknappen til damp/varmt vand mod uret, helt om til /.

Der bliver ved med at komme varmt vand ud af dampdysen i op til 90 sekunder.
Drej drejeknappen til damp/varmt vand med uret (O), nar du er faerdig.

Opvarmning af en drik
«  Folganvisningerne i afsnittet "Dampvarmet maelk”, men hold den afkglede drik under dampdysen i stedet for maelken.

Sadan renses dampdysen efter hver brug

G W

1. Dampdysen og svingarmen skal renses med det samme efter hver brug.

2. Hold dampdysen ned i en kop med rent vand.

3. Drejdejeknappen til damp/varmt vand mod uret. Lad dampen sive ned i vandet i nogle sekunder.

4,  Gentag processen flere gang om ngdvendigt.

5. Tag derefter dampdysen op af vandet, og ter den og svingarmen af med en ren fugtig klud, far du saetter den pa plads.
TIP

«  Stil dine espressokopper ovenpa maskinen, sa de varmes en smule op.

«  Foratfaenvarmere espresso skal du varme portafiltret op for brug. St sien ned i portafiltret, monter portafiltret pa maskinen, og ker
bryggeprocessen i 5-10 sekunder for at varme filtret op. Tag derefter portafiltret af, og lav din espresso, som du plejer med portafiltret.
Pas pa, nar du handterer portafiltret og sien, da de er meget varme efter denne proces.

«  Nar du har brugt dampfunktionen adskillige gange i traek, kan maskinen blive meget varm og skal kgle af, for den kan brygge igen. For
at fa den til at kgle hurtigere kan du bruge funktionen for varmt vand.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Renggring

1. Tag maskinens stik ud, og lad den kgle helt af.

2. Ter maskinens udvendige flader og dampdysen af med en let fugtet klud, og ter dem grundigt bagefter. Sarg for, at der ikke traeenger
vand ind i maskinen (f.eks. gennem rillen til handtaget). Dampdysen kan afmonteres ved at traekke den nedad, sa den kan vaskes af
separat.

Tag portafiltret og sien af, og flern kafferesterne. Skyl begge dele omhyggeligt under vandhanen.

Aftgr omrddet pa maskinen, hvor portafiltret monteres.

Tem drypbakken, nar du er faerdig med at bruge maskinen, eller nar indikatoren for fuld drypbakke vises.

Rens abningerne i portafiltret ved hjaelp af rensevaerktgijet.

Dampdysen, sierne og laget til drypbakken taler opvaskemaskine.

Afkalkning

Efter ca. 500 brygninger vises ¢¢- renseikonet pa displayet for at ggre dig opmaerksom pa, at maskinen traenger til blive afkalket. Det er en
advarsel, og du kan stadig brygge kaffe pa maskinen, men ikonet vil lyse, indtil du nulstiller den efter afkalkning.

Brug aldrig et afkalkningsprodukt, der er baseret pa mineralsyre som svovlsyre, saltsyre, sulfaminsyre eller eddikesyre (dvs. eddike/
vineddike). Sddanne afkalkningsprodukter vil beskadige maskinen. Brug et afkalkningsprodukt, som er beregnet til maskiner, der
indeholder plastikdele.

For enheder, som returneres under garantien pga. kalkaflejringer opkraeves et reparationsgebyr.

«  Afkalk din maskine regelmaessigt og afhaengigt af kalkindholdet i dit omrade samt brugshyppigheden.

Brug et afkalkningsprodukt af et kendt maerke, og felg producentens anvisninger.

Fyld vandbeholderen med frisk vand og den anbefalede mangde afkalkningsprodukt.

Ker bryggeprocessen adskillige gange, og brug "varmt vand”-processen til rensning af dampdysen og de indvendige dele.

Gor dette, indtil vandbeholderen er tom. Om ngdvendig kan du gentage processen.

Efter afkalkning skal maskinen skylles igennem flere gange ved at brygge uden at tilseette kaffe, sa alle rester af afkalkningsproduktet
elimineres.

5. Nulstil lampen ved at holde (/¢ knappen og manuel (/@ knappen nede samtidigt i 5 sekunder. Renseikonet % slukker.

A
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FEJLFINDING
Forsigtig ! ikonet vises pa display i felgende tilfaelde:

Arsag

Losning

Drejeknap til damp/varmt vand er i dben position under
brygningen.

Luk drejeknappen.

Manuel brygning lzengere end 60 sekunder.

Hold ikke (»/® knappen nede leengere end 60 sekunder i manuel
tilstand.

Damp lzengere end 180 sekunder.

Brug ikke drejeknappen til damp/varmt vand lzengere end 180
sekunder.

Varmt vand doseret i mere end 90 sekunder.

Forsag ikke at dosere varmt vand i mere end 90 sekunder.

Drejeknap til damp/varmt vand er i aben position, nar maskinen
taendes.

Maskinen brygger ikke. Luk drejeknappen.

lkonet for forvarmning {}) og segmenterne for nedtzelling pé displayet samt et blinkende ! ikon vises pa displayet i falgende tilfaelde:

Arsag

Losning

Du forsgger at brygge, fer maskinen har ndet den rette temperatur.

Lad maskinen fuldfgre forvarmningen, hvilket indikeres af {)) ikonet.

Du forsgger at generere damp, fgr maskinen har naet den rette
temperatur.

Lad maskinen né& den korrekte temperatur, hvilket indikeres af )
ikonet.

Du forsgger at dosere varmt vand, for maskinen har ndet den rette
temperatur.

Lad maskinen né den korrekte temperatur, hvilket indikeres af {)
ikonet.

Generelt
Problem Mulig arsag Lesning
Der kommer ingen espresso ud Vandbeholderen er tom Fyld vandbeholderen

Portafiltret eller sien er tilstoppet

Fjern begge dele, og vask dem af

Maskinen traenger til at blive afkalket

Afkalk maskinen

Kaffen er malet for fint eller for groft

Mal kaffen, sa den er tilpas fin

Der siver espresso ud omkring portafiltret

Portafiltret er ikke korrekt monteret

Fjern portafiltret, og monter det igen Serg
for at dreje det sa langt til hgjre, som det
kan.

Jeg kan ikke pasaette portafiltret

For meget kaffe i sien

Brug den medfglgende maleske/presser
ifglge anvisningen.

Snavs omkring portafiltrets monteringssted

Aftgr omradet, hvor portafiltret monteres

Kaffen er for tynd Ikke nok kaffe i sien Brug den medfglgende maleske/presser
ifelge anvisningen.
Kaffen er malet for fint eller for groft Mal kaffen, sa den er tilpas fin
Kaffen i sien er for las Pres kaffen mere ned
GENBRUG

)i @:¢

For at undga milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma apparater og genopladelige og
ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt

mmm=_husholdningsaffald. Udtjente elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige batterier
fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller indsamlingssted.
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen félja med om du 6verldter apparaten. Ta bort allt
forpackningsmaterial fére anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, daribland foljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 drs alder och uppat och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller med bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar under
uppsikt och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt vilka risker som
anvandningen kan medfdra. Barn ska inte leka med apparaten. Rengoring och anvandarunderhall ska inte
utféras av barn, savida de inte ar dver 8 ar och ar under uppsikt. Hall apparat och elkabel utom rackhall for
barn under 8 ar.

Felaktig anvandning av apparaten kan orsaka skada.

Kaffeapparaten far inte placeras i ett skap vid anvandning.

M Apparatens utsida blir varm. Eftervarmen gor att utsidorna fortfarande ar varma efter avslutad
anvandning.

Om sladden ar skadad maste den ersattas av tillverkaren, serviccombud eller nagon med liknande
kompetens for att undvika skaderisker.

Restvarme kan finnas kvar pa varmeelementets yta efter anvandning.

Anvand apparaten enligt dessa anvisningar. Eventuell felaktig anvandning kan orsaka potentiell skada, elstot
eller andra faror.

Denna apparat kan anvandas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med
bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar under uppsikt och har fatt anvisningar om hur
apparaten anvands pa ett sakert satt och om de har forstatt vilka risker som anvandningen kan medféra.
Rengor apparaten och alla tillbehor efter varje anvandning.

& Sank inte ned i ndgon vitska.

Denna apparat ar avsedd for hushallsbruk och liknande anvandningsomraden, sa som:

« personalkok i butiker, kontor eller andra arbetsplatser;

« av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostadsmiljoer;

« miljoer av bed and breakfast-typ;

boenden pa bondgardar.

Stall apparaten pa en fast, jamn och varmetalig yta.
«  Anvand inte apparaten for nagra andra andamal @n sadana som beskrivs i denna bruksanvisning.
«  Anvand inte apparaten om den ar skadad eller fungerar daligt.

DELAR

1. Platta fér uppvarmning av kopp 6. Reglage for dnga/hett vatten 11, Sil fér 1 dos

2. Kontrollpanel 7. Angror 12.  Matt/press

3. Skydd droppbricka 8. Avtagbar angpip 13.  Rengdringsverktyg
4, Lostagbar droppbricka 9. Filterhdllare 14. Lock vattenbehallare
5. Indikator for full droppbricka 10. Sil fér 2 doser 15. Vattenbehallare

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

Diska filterhallaren, silarna och mattet/pressen i varmt vatten med diskmedel. Skélj och torka.

« Innan du anvander apparaten for forsta gangen, eller om den inte har anvants pa lange, ska man rengéra den genom att fylla med
vatten och kéra apparaten utan kaffe. Félj anvisningarna under FYLLA och GORA ESPRESSO
Rengdr &ngsystemet genom att félja anvisningarna i avsnittet SKOTSEL OCH UNDERHALL.

AUTOAVSTANGNING

Efter 25 minuter utan aktivitet stangs espressobryggaren av. For att satta pa den igen trycker man pa O.

FYLLA PA VATTEN

1. Avlagsna vattenbehallaren genom att lyfta den uppat (Fig A).
2. Fyllvattenbehdllaren med kallt, friskt vatten upp till max-markeringen (Fig. B).
3. Satt tillbaka vattenbehdllaren (Fig. C). Se till att den monteras ordentligt och sitter pa plats.
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GORA ESPRESSO

Espresso kan avnjutas som den ar eller anvandas for att gora andra espressobaserade drycker som latte, cappucino, americano, etc. Din
espressobryggare kan gora enkel espresso (ca. 30 ml) eller dubbel espresso (60 ml).
Espressobryggaren kan brygga drycker automatiskt eller i manuellt lage.

Fylla filterhallaren

1. Bestam om du ska gora en enkel eller dubbel espresso.

2. Forenkel espresso ska man anvanda den mindre silen (for en dos) i filterhdllaren. Fér en dubbel espresso ska man anvanda den storre
silen (for tva doser) (Fig. D). For ESE (easy serving espresso)-kapslar ska man anvanda silen for en dos.

3. Anvand mattet for att fylla silen (Fig. E). For enkel espresso anvander man 1 matt och fér dubbel anvander man 2 matt (Fig. F). Anvand
strukna matt (Fig. G).

4, Packa kaffet latt (pressa) i filterhallaren med hjdlp av den platta anden av madttet (Fig. H) tills det ar jamnt férdelat. Du behover pressa
kaffet lagom mycket sa att motstand skapas for vattnet nar det passerar genom kaffet. Om det ar for [0st packat passerar vattnet for
snabbt och kaffets smak utvecklas inte. Om det d@r for hart packat blir det svart for vattnet att passera och smaken blir for stark och
besk.

Montera filterhallaren

1. Setill att det inte finns ndgra kafferester pa filterhallarens kant. Montera den i apparaten med handtaget riktat utat till vanster sa att
det arilinje med U-markeringen (Fig. J).

2. Tryckfilterhallaren uppat och vrid den sedan till hoger tills det tar stopp (Fig. K).

3. Foratt ta bort filterhallaren vrider man den till vanster tills handtaget ar i linje med U-markeringen.

Automatiskt lage for en eller tva koppar
Espressobryggaren kan brygga en eller tva koppar med bara en knapptryckning. @
1. Fyll vattenbehallaren, tillsatt 6nskad mangd kaffe i filterhallaren och montera den.

2. Tryck pa O-knappen for att satta pa din espressobryggare.

3. Espressobryggaren borjar sin uppvarmningscykel. De sex segmenten i displayen och {§j-ikonen tands. Det forsta segmentet blinkar.
Det blinkande segmentet slacks och nasta segment i moturs riktning blinkar. Nar alla segment har slackts och v-ikonen tands ar
espressobryggaren uppvarmd och klar.

4, Placeraen eller tva koppar pa droppbrickan.

For en kopp trycker man pa (-knappen, for tva koppar trycker man pa (p/(p-knappen.

6. De sex segmenten i displayen tands och slacks i ett monster tills de alla sldacks, pa liknande satt som under uppvarmningscykeln men
utan att {{§-ikonen visas.

7. Nar kaffet ar redo har alla sex segment slackts och v-ikonen tands.

Observera att om din espressobryggare behover varmas upp nar kaffet har bryggts visas uppvarmningsikonen ) istéllet for klar-
ikonen V.

Manuellt lage

| detta lage kan man kontrollera den méangd kaffe espressobryggaren brygger.

1. Fyll vattenbehallaren, tillsatt 6nskad mangd kaffe i filterhallaren och montera den.

2. Placeraen eller tva koppar pa droppbrickan.

3. Tryck och héll inne (/®-knappen. Knapplampan tands.

4, Hallinne knappen tills dnskad mangd kaffe har bryggts.

Obs
Den maximala bryggtiden i manuellt [age @r 60 sekunder.

Displayen visar ett segment i taget som ror sig i ett moturs monster medan knappen halls intryckt.

o

FUNKTIONER FOR ANGA/HETT VATTEN

Funktionerna for anga/hett vatten kan anvandas for att varma mjolk, skumma mjolk och varma upp drycker som har svalnat.

Obs: Apparaten kraver en kort avsvalningsperiod efter att man anvant ang- eller skumfunktionen och man kan inte brygga kaffe
omedelbart efterat. Lampan blinkar for att indikera detta. Du kan snabba pa avkylningen genom att pumpa ut hett vatten i ca 10 sekunder
efter angning.

Anga mjolk

Tryck pa dngknappen b,

2. Desex segmenten i displayen och {{§-ikonen tands. Det forsta segmentet blinkar. Det blinkande segmentet slacks och nista segment i
moturs riktning blinkar. Nar alla segment har slackts och v -ikonen tands ar espressobryggaren redo att producera anga.

Fyll en liten kanna med mjolk.

Hall kannan under angpipen och for ned pipen i mjolken, under ytan.

Vrid reglaget for anga/hett vatten moturs. Ju langre moturs du vrider reglaget, desto mer anga bildas.

N&r mjélken har varmts upp till onskad temperatur ska man vrida reglaget for dnga/hett vatten medurs till av-positionen (O).
Rengdr angpipen.

Skumma mjolk

1. Foljsteg 1 och 2 under "Anga mjélk". Anvand kylskapskall mjélk for basta resultat.

2. Hall kannan under angpipen enligt ovan och 6ppna reglaget for anga/hett vatten enligt dnskemal.

—_
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3. Foratt gora skummad mjolk med stora bubblor ska man féra ned pipen precis under ytan pa mjélken och réra kannan i cirkulara
rorelser under tiden angan frigors (Fig. L).

4,  Foratt gora skummad mjolk med sma bubblor ska man féra ned pipen helt under ytan pa mjélken och réra kannan i cirkuldra rorelser
under tiden angan frigors (Fig. M).

5. Vrid reglaget fér &nga/hett vatten medurs till av-laget (O) nar du &r fardig.

6. Rengorangpipen.

Hett vatten

1. Foljsteg 1 och 2 under "Anga mjoIk".

2. Hallen lamplig behallare under angpipen.

3. Vrid reglaget for &nga/hett vatten helt moturs till db/()-laget.

4, Hett vatten kommer ur angmunstycket i upp till 90 sekunder.

Vrid reglaget for &nga/hett vatten medurs till av-positionen (O) nar du &r klar.

Varma drycker
. Fdljanvisningarna under "Anga mjélk" men hall den kylda drycken under ngmunstycket istillet for mjolken.

Rengor angpipen efter varje anvandning

Rengor angpipen och angréret omedelbart efter varje anvandning.

Sank ned angpipen i en mugg rent vatten.

Vrid reglaget for anga/hett vatten moturs. Lat dnga bildas i det rena vatten i flera sekunder.

Upprepa processen flera ganger om ndédvandigt.

Avlagsna sedan pipen forsiktigt och torka den och angréret med en ren fuktig trasa innan du satter tillbaka dem.

vk wnN -~

TIPS

«  Placera dina espressokoppar ovanpa apparaten for att forvarma dem.
For att gora en hetare espresso kan man varma upp filterhdllaren fére anvandning. Satt filtret i filterhallaren, montera filterhallaren och
kor bryggprocessen i 5-10 sekunder for att varma upp filtret. Avlagsna sedan filterhdllaren och anvand den som vanligt for att gora
espresso. Var forsiktig nar du hanterar filterhallaren och silen eftersom de kan vara heta efter att man gjort detta.
Efter flera anvandningar av angfunktionen kan apparatens temperatur bli hog och detta gor att man inte kan brygga mer férran den
har svalnat lite.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

Rengoring

1. Dra ur apparatens stickpropp ur uttaget och lat den svalna helt.

2. Rengor de utvandiga ytorna och dngpipen med en lattfuktad trasa och torka sedan ordentligt. Se till att inget vatten hamnar inuti
apparaten (t.ex. genom dppningen pa reglaget). Spetsen pa angpipen kan avlagsnas genom att dra den nedat och sedan kan den
rengodras separat.

Avlagsna filterhallaren och silen och hall ut kaffesumpen. Diska under rinnande vatten och torka noggrant.

Torka av omradet pa apparaten dar filterhallaren sitter.

Tom droppbrickan ndr du har anvant maskinen, eller nar symbolen for full droppbricka tands.

Anvand rengdringsverktyget for att rensa halen i filterhdllaren.

. Angpipen, silarna, droppbrickan och skyddet till droppbrickan kan diskas i diskmaskin.

Avkalka

Efter ca 500 cykler tands rengoringsikonen o%, vilket indikerar att apparaten bor avkalkas. Detta ar en varning och det paverkar inte

kaffebryggningen, men lampan forblir tand tills den aterstalls efter det att man avkalkat apparaten.

Anvand aldrig en avkalkningsprodukt baserad pa mineralsyra, sa som svavelsyra, saltsyra, sulfaminsyra eller attiksyra (t.ex. vindger). Sddana

avkalkningsmedel kan skada apparaten. Anvand en avkalkningsprodukt som rekommenderas for apparater med plastdelar.

Produkter som returneras inom garantin med fel som uppstatt pga kalkavlagring kommer att debiteras en reparationsavgift.

«  Avkalka din apparat regelbundet beroende pa vattnets kalkhalt och hur ofta den anvands.
Anvand en avkalkningsprodukt fran ett valkant marke och f6lj tillverkarens instruktioner.

1. Halli friskt vatten och angiven mangd avkalkningsmedel i vattenbehallaren.

2. Starta bryggprocessen flera ganger och anvand aven processen med hett vatten for att rengdra angpipen och de inre
bestandsdelarna.

3. GOr detta tills vattenbehallaren ar tom. Upprepa processen om nédvandigt.

4, Nar man avkalkat apparaten ska man skélja den flera gdnger genom att brygga vatten utan kaffe for att avldgsna rester av
avkalkningsmedel

5. Foratt aterstélla lampan haller man (/¢ -knappen och den manuella »/® -knappen intryckta samtidigt i 5 sekunder.
Rengoringsikonen % slacks.

A
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PROBLEMSOKNING

Varningsikonen ! visas i displayen under féljande omstandigheter:

Orsak

Losning

Reglaget for danga/hett vatten ar i den 6ppna positionen under
bryggning.

Stang reglaget.

Manuell bryggning under langre an 60 sekunder.

Hall inte inne (»/®-knappen i mer an 60 sekunder i manuellt lage.

Angning under ldngre n 180 sekunder.

Anvand inte reglaget for anga/hett vatten i mer an 180 sekunder.

Hett vatten produceras under langre an 90 sekunder.

Forsok inte att hett vatten i mer éan 90 sekunder.

Reglaget for dnga/hett vatten ar i den 6ppna positionen nar
apparaten ar pa.

Apparaten brygger inte. Stang reglaget.

Forvarmningsikonen §) och nedrikningssegmenten i displayen visas tillsammans med den blinkande varningsikonen ! under féljande

omstandigheter:

Orsak

Losning

Man forsoker brygga kaffe innan apparaten uppnatt korrekt
temperatur.

Vanta tills apparaten varmts upp helt, det anges av {{§-ikonen.

Man forsoker producera dnga innan apparaten uppnatt korrekt
temperatur.

Vanta tills apparaten natt ratt temperatur, det anges av {))-ikonen.

Man forsoker producera hett vatten innan apparaten uppnatt
korrekt temperatur.

Vanta tills apparaten natt ratt temperatur, det anges av {))-ikonen.

Allmant

Problem Mojlig orsak

Losning

Ingen espresso bryggs

Vattenbehallare tom

Fyll vattenbehallaren

Filterhallaren eller silen blockerad

Avlagsna och rengor

Apparaten behdver avkalkas

Avkalka apparaten

Kaffet ar for fin- eller grovmalet

Mal kaffet till ratt konsistens

Espresso lacker ut kring filterhdllaren

Filterhallaren ar inte monterad korrekt

Avlagsna och sdtt tillbaka filterhallaren. Se
till att vrida det sa langt som majligt at
hoger.

Filterhallaren kan inte monteras

For mycket kaffe i silen

Anvand medféljande matt/press enligt
anvisningarna.

Skrap runt filterhdllarens faste

Rengor omradet dar filterhdllaren placeras

Kaffet ar for svagt For lite kaffe i silen Anvénd medféljande matt/press enligt
anvisningarna.
Kaffet ar for fin- eller grovmalet Mal kaffet till ratt konsistens
Kaffet ar for I6spackat i silen Packa kaffet med mer tryck
ATERVINNING

ZE
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For att undvika miljo- och halsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera apparater eller laddningsbara och
icke-laddningsbara batterier markta med nagon av dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och
elektroniska produkter och, dar tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid en
lamplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.



Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern all emballasje far bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

Falg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra atte ar og personer med nedsatte fysiske, sansende eller mentale
evner eller manglende erfaring eller kunnskap hvis slike personer har fatt opplaering eller blir holdt under
oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken av apparatet. Barn skal ikke leke med apparatet.
Rengjering og vedlikehold skal ikke utfgres av barn med mindre de er over atte ar og holdes under oppsyn.
Hold apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under atte ar.

Feil bruk av apparatet kan fore til skader.

Kaffetrakterne ma ikke plasseres i et skap under bruk.

M\ Apparatets overflater vil bli varme. Restvarmen vil holde overflatene varme etter bruk.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten, servicepartner eller andre som er kvalifiserte
for a unnga fare.

Varmeelementets overflate blir utsatt for overskuddsvarme etter bruk.

Bruk apparatet i samsvar med disse instruksjonene. Gal bruk kan forarsake skader, elektrisk st@t eller annen
risiko.

Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap hvis de har fatt tilsyn eller opplaering i bruken av hvordan man bruker
apparatet pa en trygg mate, og forstar risikoen som er involvert.

Rengjar produktet og alt det andre utstyret etter hver bruk.

& Ma ikke senkes ned i vaeske.

Dette apparatet er beregnet for a brukes i husholdninger og liknende bruk, som for eksempel:

«  kjokken for ansatte i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger;

- av gjester pa hotell, motell og andre boligmiljzer;

«  bed &breakfast-miljger;

« gardshus.
Sett apparatet pa en stabil, flat og varmeherdet overflate.

«  lkke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
lkke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.

DELER

1. Varmeplate til kopp 6. Damp-/varmtvannskontroll 11. Sil for 1 porsjon

2. Kontrollpanel 7. Hengsel 12.  Maleskje/tamper

3. Deksel for dryppskal 8. Avtagbart dampmunnstykke 13.  Rengjgringsutstyr

4,  Avtagbar dryppskal 9. Filterholder 14. Lokk til vannbeholder
5. Indikator for full dryppskal 10. Sil for 2 porsjoner 15.  Vannbeholder

FOR APPARATET BRUKES FOR FORSTE GANG

«  Vask filterholderen, filtrene og mdleskjeen/tamperen i varmt sapevann. Skyll og terk.

«  Forapparatet brukes for fgrste gang, eller hvis det er lenge siden apparatet har blitt brukt, ma det rengjgres ved a fylle pa og starte
apparatet uten kaffe. Falg instruksjonene under PAFYLLING og LAGE ESPRESSO, men uten 4 tilsette kaffe.

«  Folginstruksjonene under BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD ndr du rengjgr dampsystemet.

AUTOMATISK UTKOBLING

Etter 25 minutter uten aktivitet vil espressomaskinen sla seg av. Trykk pa O for a skru den pa igjen.

PAFYLLING

1. Taavvannbeholderen ved a lofte den oppover (Fig. A).
2. Fyllvannbeholderen med kaldt friskt vann til maks-merket (Fig. B).
3. Settvannbeholderen pa plass igjen (Fig. C). Serg for at den er riktig festet og sitter godt pa plass.
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LAGE ESPRESSO

Espresso kan drikkes alene eller brukes i mange populaere espressobaserte varianter, som Caffe latte, Cappuccino, Americano, etc.
Espressomaskinen kan lage én enkel porsjon (ca. 30 ml) eller en dobbel porsjon (60 ml) med espresso.
Espressomaskinen kan lage drikker automatisk eller ved hjelp av manuell kontroll.

Fylle pa filterholderen
1. Bestem deg for om du skal lage en enkel eller dobbel porsjon.

2. Foren enkel porsjon setter du silen for 1 porsjoni filterholderen. For en dobbel porsjon (starre) setter du silen for 2 porsjoner pa plass

(Fig. D). Til ESE (“Easy Serving Espresso”) kapsler brukes silen for 1 porsjon.

3. Bruk mdleskjeen for a fylle silen (Fig. E). For en enkel porsjon bruker du 1 maleskje og for dobbel bruker du 2 maleskjeer (Fig. F). Kaffen

i maleskjeen skal vaere straken, ikke med topp (Fig. G).

4.  Press kaffen lett sammen i filterholderen ved hjelp av den flate enden pa maleskjeen (Fig. H) til den er strgken. Du trenger a presse
kaffen nok til at det oppstar motstand mot vannet nar det renner gjennom kaffen. Hvis den er for lite kompakt, vil vannet renne lett
gjennom kaffen, og hele smaken vil ikke utvinnes. Hvis den er for kompakt, vil det vaere vanskelig for vannet a renne gjennom kaffen,
og smaken vil bli besk og bitter.

Sette pa plass filterholderen

1. Serg for at kanten pa filterholderen er fri for kafferester. Sett den inn i maskinen med handtaket vendt utover til venstre, sa den er
justert etter U-merket (Fig. J).

2. Skyv filterholderen oppover og vri den deretter til hgyre til den stopper (Fig. K).

3. For afjerne filterholderen, vris den mot venstre til handtaket er justert med U-merket.

Automatisk modus for én kopp og to kopper

Espressomaskinen kan lage én eller to kopper, bare ved a trykke pa én knapp.

1. Fyll vannbeholderen. Deretter tilsetter du ngdvendig mengde kaffe i filterholderen og setter den pa plass.

2. Trykk pa O-knappen for a skru pa espressomaskinen.

3. Espressomaskinen vil starte forvarmingssyklusen. De seks segmentene pa displayet og {)-ikonet vil lyse. Det farste segmentet vil
blinke. Det blinkende segmentet vil sla seg av, og det neste segmentet mot klokkeretningen vil blinke. Nar alle segmentene har slatt
seg av, og v/-ikonet slar seg pa, er espressomaskinen varm og klar.

4. Sett én eller to kopper pa dryppskalen.

For én kopp, trykker du pa ¢p-knappen; for to kopper, trykker du pa (p/Cp-knappen.

6. De seks segmentene pa displayet gjentar seqg i syklus til alle slar seg av, pa en mate som likner forvarmingssyklusen, men uten a vise
{§-ikonet.

7. Nar kaffen er klar, vil alle de seks segmentene ha slatt seg av, og v-ikonet vil sla seg pa.

- Vigjer oppmerksom pa at hvis espressomaskinen ma forvarmes nér kaffen er traktet, vil forvarmingsikonet { vises i stedet for
ferdig-ikonet V.

Manuell modus.
Med denne modusen kan du kontrollere mengden kaffe som tappes fra espressomaskinen.
1. Fyll vannbeholderen. Deretter tilsetter du ngdvendig mengde kaffe i filterholderen og setter den pa plass.
2. Settén eller to kopper pa dryppskalen.
3. Trykk og hold inne (/©-knappen. Knappelyset vil da sl seg pa.
4.  Hold knappen inne til ansket mengde kaffe er tappet.
Merk
«  Maksimal tappetid i manuell modus er 60 sekunder.
Displayet vil vise ett segment om gangen i et m@nster som beveger seg mot klokkeretningen mens knappen holdes inne.

b

DAMP-/VARMTVANNSFUNKSJONER

Damp-/varmtvannsfunksjonene kan brukes til 8 varme melk, lage melkeskum og varme opp drinker som har blitt avkjolt.

Viktig: Apparatet krever en kort nedkjglingsperiode etter at damp- og melkeskumfunksjonen er avsluttet og vil ikke veere i stand til & trakte
umiddelbart. Lyset vil blinke for d indikere dette. Nedkjglingen vil ga fortere hvis du dispenserer varmt vann i 10 sekunder etter dampingen.

Damping av melk

1. Trykk pa dampknappen b,

2. De seks segmentene pa displayet og {)-ikonet vil lyse. Det farste segmentet vil blinke. Det blinkende segmentet vil sla seg av og det
neste segmentet mot klokkeretningen vil blinke. Nar alle segmentene har slatt seg av og v-ikonet slar seg pa, er espressomaskinen
varm og klar til & lage damp.

Fyll en liten mugge med melk.

Hold muggen under dampmunnstykket, med munnstykket under melkens overflate.

Vri damp-/varmtvannskontrollen mot klokken. Jo lengre man vrir kontrollen mot klokken, jo mer damp produseres.

N&r melken er varmet til gnsket temperatur, vrir du damp-/varmtvannskontrollen med klokken til av-posisjon (O).

Rengjgr dampmunnstykket.

Lage melkskum
1. Felgtrinn 1 og 2 under ‘Damping av melk’. Bruk kald melk fra kjaleskapet for best resultat.
2. Hold muggen under munnstykket som over og apne damp-/varmtvannskontrollen som @gnsket.

N o Vv~ w
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3. Foralage melkeskum med store bobler, holder du munnstykket akkurat under overflaten pa melken og laget sirkelformede
bevegelser med muggen mens dampen slippes ut (Fig. L).

4,  For alage melkeskum med sma bobler (mikrobobler), holder du munnstykket helt under overflaten pa melken og lager sirkelformede
bevegelser med muggen mens dampen slippes ut (Fig. M).

5. Skru damp-/varmtvannskontrollen med klokken til av-posisjonen (O) nér du er ferdig.

6. Rengjgr dampmunnstykket.

Varmt vann

1. Felgtrinn 1 og 2 under ‘Damping av melk'.

Hold en egnet beholder under dampmunnstykket.

Skru damp-/varmtvannskontrollen helt mot klokken til {!/()-posisjonen.

Varmt vann vil komme ut av dampmunnstykket i opptil 90 sekunder.

Skru damp-/varmtvannskontrollen med klokken til av-posisjonen (O) nar du er ferdig.

Varme opp drikker
«  Folg veiledningen under ‘Damping av melk’, men hold den avkjglte drikken under dampmunnstykket istedenfor melken.

Rengjgr dampmunnstykket etter hver bruk

1. Rengjer dampmunnstykket og hengselen etter hver bruk.

2. Senk dampmunnstykket ned i en kopp med rent vann.

3. Vridamp-/varmtvannskontrollen mot klokken. La dampen komme ut i det rene vannet i flere sekunder.
4

5
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Gjenta prosessen flere ganger om ngdvendig.
Til slutt fjerner du dampmunnstykket forsiktig og terker bade det og hengselen med en ren fuktig klut for det settes tilbake igjen.

TIPS

«  Plasser espressokoppene pa toppen av enheten der de vil varmes forsiktig opp.
For & fa varmere espresso, varmer du filterholderen far bruk. Sett silen pa plass i filterholderen, sett filterholderen pa plass og start
traktingen i 5-10 sekunder for a varme opp filteret. Deretter fjerner du filterholderen og bruker den som normalt for a lage espresso.
Mens du handterer filterholderen og silen, ma du vaere oppmerksom pa at de vil vaere varme etter at du har gjort dette.
Nar du har brukt dampfunksjonen flere ganger, kan temperaturen til enheten bli hay. Dette kan hindre videre trakting helt til
maskinen har blitt avkjglt. Du kan brukt varmtvannsfunksjonen for a avkjgle maskinen raskere.

BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD

Rengjaring

1. Trekk ut kontakten og la apparatet bli avkjalt.

2. Rengjor de ytre overflatene og dampmunnstykket med en lett fuktig klut og deretter tarker du dem grundig. Serg for at det ikke
kommer vann inn i produktet (for eksempel, gjennom kontrolldpningen). Tuppen pa dampmunnstykket kan fiernes ved a trekke den
nedover, og deretter kan den vaskes separat.

3. Fjernfilterholderen og silen og tem ut kaffegruten. Vask under rennende vann og terk grundig.

Tark omradet pa maskinen der filterholderen settes pa plass.

5. Tem dryppskalen nar du er ferdig med a bruke maskinen, eller nar dryppskalens full-indikator viser seg.

Bruk rengjgringsverktayet til a flerne blokkeringen pa apningene i filterholderen.
Dampmunnstykket, silene, dryppskalen og dekselet pa dryppskalen kan rengjares i oppvaskmaskin.

Avkalking

Etter ca. 500 sykluser vil rengjgringsikonet o%- vises pa displayet for a vise at enheten ber avkalkes. Dette er en advarsel og vil ikke pavirke
kaffetraktingen, men ikonet vil forbli tent til det blir tilbakestilt etter du har avkalket apparatet.

Bruk aldri avkalkingsprodukter basert pa mineralsyrer som svovelsyre, hydrogenklorid, sulfaminsyre og eddiksyre (f.eks. eddik). Disse
avkalkingsproduktene kan skade maskinen. Bruk et avskalingsprodukt anbefalt for apparater med plastdeler.

Det vil palegges reparasjonsgebyr pa produkter som returneres under garantien med feil pa grunn av kalk.

«  Avkalk produktet jevnlig avhengig av vannets kalkholdighet og etter hvor hyppig maskinen brukes.

Bruk et merkevarebeskyttet avkalkingsprodukt og fglg produsentens veiledning.

Hell friskt vann og den bestemte mengden med avkalkingsprodukt i vannbeholderen.

Start traktingen gjentatte ganger og bruk ogsa ‘varmt vann’-prosessen for a rengjere dampmunnstykket og innvendige deler.

Gjor dette til vannbeholderen er tom. Gjenta denne prosessen om ngdvendig.

Etter avkalking skyller du produktet flere ganger ved a trakte vann uten kaffe for a fierne eventuelle rester av avkalkingsprodukter.
For a tilbakestille lyset, holdes (p/tp-knappen og den manuelle (/@-knappen inne samtidig i 5 sekunder. Rengjeringsikonet % vil sla
seg av.

>
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FEILSOKING

Varselsikonet ! vil vises pa displayet under fglgende omstendigheter:

Arsak

Losning

Damp-/varmtvannskontrollen er i apen posisjon under traktingen.

Lukk kontrollen.

Manuell trakting lenger enn 60 sekunder.

lkke hold inne (»/®-knappen i mer enn 60 sekunder i manuell
modus.

Damping lenger enn 180 sekunder.

lkke bruk damp-/varmtvannskontrollen i mer enn 180 sekunder.

Varmt vann tappet i mer enn 90 sekunder.

lkke prav a tappe varmt vann i mer enn 90 sekunder.

Damp-/varmtvannskontrollen er i apen posisjon nar enheten er

Enheten vil ikke trakte. Lukk kontrollen.

slatt pa.

Forvarmingsikonet {§) og displaysegmentene for nedtelling i tillegg til ikonet for blinkende varsel ! vil vises pa displayet under fglgende

omstendigheter:

Arsak

Losning

Prover a trakte kaffe fgr enheten har nadd riktig temperatur.

La enheten forvarmes fullstendig, indikert av §))-ikonet

Prgver a lage damp fer enheten har nadd riktig temperatur.

La enheten né riktig temperatur, indikert av {))-ikonet

Prgver a tappe varmt vann fgr enheten har nddd riktig temperatur.

La enheten na riktig temperatur, indikert av {))-ikonet

Generelt

Problem

Mulig arsak

Losning

Det lages ingen espresso

Tom vannbeholder

Fyll vannbeholderen

Filterholderen eller silen er blokkert

Ta av og rengjer

Maskinen trenger a avkalkes

Fjern kalk fra maskinen

Kaffen er for finmalt eller for grov

Mal kaffen til den har passelig konsistens

Espressoen lekker fra filterholderen

Filterholderen er ikke riktig satt pa plass

Fjern og sett pa plass filterholderen. Serg
for at den er vridd helt til hgyre til den ikke
gar lengre.

Filterholderen kan ikke settes pa plass

For mye kaffe i silen

Bruk den medfglgende maleskjeen/
tamperen som anvist.

Rester rundt filterholderen

Rengjer omradet der filterholderen settes
inn

Kaffen smaker lite

Ikke nok kaffe i silen

Bruk den medfglgende maleskjeen/
tamperen som anvist.

Kaffen er for finmalt eller for grov

Mal kaffen til den har passelig konsistens

Kaffen er for lite kompakt i silen

Press kaffen nedover med mer kraft

RESIRKULERING

RE

innsamling.
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkildlle. Poista kaikki pakkausmateriaali ennen
kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysinen, aistienvarainen tai henkinen
toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan/ohjeistetaan, ja he
ymmartavat kdyttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai tehda
hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan alla. Pida laite ja kaapeli alle 8-vuotiaiden
ulottumattomissa.

Laitteen vaarinkaytto saattaa aiheuttaa henkilévahingon.

Kahvinkeitinta ei saa laittaa kaappiin kayton aikana.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi. Jalkilampo pitda pinnat kuumina kayton jalkeen.

Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan, taman huoltopalvelun tai vastaavan
patevyyden omaavan henkilon vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

Lampdelementtien pinnalla on jalkilampoa kayton jalkeen.

Kayta laitetta ndiden ohjeiden mukaisesti. Vaarinkdytto voi aiheuttaa potentiaalisen henkilévahingon,
sahkoiskun tai muita vaaroja.

Tata laitetta saavat kayttaa henkil6t, joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen toimintakyky on
heikentynyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, jos heita valvotaan tai ohjeistetaan laitteen turvallisessa
kaytossa, ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

Puhdista tuote ja kaikki lisavarusteet jokaisen kayttokerran jalkeen.

& Ala upota mihink&an nesteeseen.

Laite on tarkoitettu kotitalouskayttoon ja vastaaviin tarkoituksiin, kuten:

«  henkilostokeittiot kaupoissa, toimistoissa ja muissa tyoymparistoissa;

« hotellien, motellien ja muiden asuntolatyyppisten tilojen asiakastilat;

+ aamiaisen ja majoituksen tarjoavat tilat;

«  maatilat.

Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestavalle alustalle.

Ala kdyta laitetta muihin kuin tassa kayttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
- Ald kdyt4 laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.

OSAT

1. Kupin lammityslevy 6. Hoyryn/kuuman veden saadin 11. 1 annoksen sihti
2. Ohjauspaneeli 7. Kaantyva varsi 12.  Mitta/tampperi
3. Tippa-astian kansi 8. Irrotettava hdyrysuutin 13.  Puhdistustyokalu
4. Irrotettava tippa-astia 9. Suodatinpidin 14. Vesisailion kansi
5. Tippa-astian tayttymisen ilmaisin 10. 2 annoksen sihti 15. Vesisailio

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Puhdista suodatinpidin, sihdit ja mitta/tampperi lampimalla saippuavedella. Huuhtele ja kuivaa.
+  Ennen ensimmaistd kdyttokertaa, ja jos laitetta ei ole kdytetty pitkaan aikaan, puhdista laite tdyttamalld ja kayttamalla laitetta ilman
kahvia. Noudata kohtien TAYTTAMINEN ja ESPRESSON VALMISTUS ohjeita, mutta ilman kahvia.

+  Puhdista hoyryjarjestelma kohdan HOITO JA KUNNOSSAPITO ohjeiden mukaan.

AUTOMAATTINEN SAMMUTUS

Espressokone kytkeytyy automaattisesti pois paalta 25 minuutin kayttamattomyyden jalkeen. Kytke takaisin paalle painamalla O.

TAYTTAMINEN

1. lIrrota vesisailio nostamalla sita ylospadin (kuva A).
2. Tayta vesisailio kylmalla raikkaalla vedelld max-merkintaan saakka (kuva B).
3. Kiinnita vesisailio takaisin (kuva C). Varmista, etta se on oikein kiinnitetty ja kunnolla paikallaan.
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ESPRESSON VALMISTAMINEN

Espresson voi nauttia sellaisenaan tai sita voi kayttaa monissa suosituissa espressopohjaisissa kahvijuomissa, kuten Latte, Cappuccino,
Americano jne. Espressoa voi valmistaa yhden annoksen (noin 30 ml) tai kahden annoksen tuplaespresson (60 ml).
Espressokone voi tehdd juomat automaattisesti tai manuaalisella ohjauksella.

Suodatinpitimen tayttaminen

1.
2.

Paata valmistatko yhden annoksen vai tupla-annoksen.

Jos yhden annoksen, kiinnita 1 annoksen (pienempi) sihti suodatinpidikkeeseen. Jos tupla-annoksen, kiinnita 2 annoksen (isompi) sihti

(kuva D). Kayta ESE-kahvinapeille (easy serving espresso - helposti valmistuva espresso) 1 annoksen sihtia.

Kayta mittaa sihdin tayttamiseen (kuva E). Kayta yhteen annokseen 1 mitallinen ja tupla-annokseen 2 mitallista (kuva F). Mitassa
olevan kahvin pinnan tulee olla tasainen, ei kukkuralleen (kuva G).

Tamppaa (tiivista) kahvi kevyesti suodatinpitimeen kayttaen mitan tasaista paata (kuva H), kunnes pinta on tasainen. Kahvi on
tiivistettdva riittavasti, jotta se luo vastuksen vedelle, joka virtaa kahvin ldpi. Vesi virtaa lilan nopeasti, jos kahvi on irrallista, eika
taydellista aromia silloin saada uutettua. Jos kahvi on liian tiivista, veden on vaikea virrata kahvin lapi ja aromista voi tulla voimakas ja
kitkera.

Suodatinpitimen kiinnittaminen
1.

2.
3.

Automaattinen yhden tai kahden kupin tila

Espressokone voi valmistaa yhden kupin tai kaksi kuppia yhdella painikkeen painalluksella.
1.
2.
3.

No v s

Varmista, ettd suodatinpitimen reunat ovat puhtaat kahvijaamista. Kiinnita se koneeseen kahva vasemmalle siten, ettd se kohdistuu
U-merkkiin (kuva J).

Tyonna suodatinpidinta ylospain ja kddnna sitten oikealle, kunnes se pysahtyy (kuva K).

Irrota suodatinpidin kadantamalla se vasemmalle, kunnes kahva kohdistuu U-merkkiin.

Tayta vesisailio, lisaa haluttu madra kahvia suodatinpitimeen ja kiinnita se.

Kytke espressokone paalle painamalla O-painiketta.

Espressokone kaynnistaa esilaimmitysjakson. Nayton kuusi segmenttid ja f))-kuvake syttyvat. Ensimmainen segmentti vilkkuu. Vilkkuva
segmentti sammuu ja seuraava segmentti vastapaivaan vilkkuu. Kun kaikki segmentit ovat sammuneet ja v-kuvake syttyy,
espressokone on lammennyt ja kayttovalmis.

Aseta yksi kuppi tai kaksi kuppia tippa-astian paalle.

Jos yksi kuppi, paina (p-painiketta; jos kaksi kuppia, paina (p/(p-painiketta.

Nayton kuusi segmenttid kiertavat, kunnes kaikki sammuvat samalla tavalla kuin esilammitysjaksossa, mutta §))-kuvaketta ei nay.
Kun kahvi on valmis, kaikki kuusi segmenttia sammuu ja v-kuvake syttyy.

Huomioi, ettd jos espressokone vaatii esilimmityksen sen jalkeen, kun kahvi on valmistettu, esilammityskuvake §) nakyy
valmiuskuvakkeen v sijasta.

Manuaalinen tila
Taman tilan avulla voit saataa espressokoneen annosteleman kahvin maaraa.
1.

Tayta vesisailio, lisaa haluttu maara kahvia suodatinpitimeen ja kiinnita se.

2. Aseta yksi kuppi tai kaksi kuppia tippa-astian paalle.

3. Pida (/©-painiketta painettuna. Painikkeen valo syttyy.

4.  Pida painiketta painettuna, kunnes tarvittava maara kahvia on annosteltu.
Huomautukset

Enimmaiskdyttoaika manuaalisessa tilassa on 60 sekuntia.
Naytossa nakyy yksi segmentti kerrallaan vastapdivaan kiertaen, kun painiketta pidetaan painettuna.

HOYRYN / KUUMAN VEDEN TOIMINNOT

Hoyryn / kuuman veden toimintoja voidaan kdyttaa maidon lammittamiseen, maidon vaahdottamiseen ja jadhtyneiden juomien
lammittamiseen.

Tarkeada: Laite vaatii lyhyen jaahtymisajan hoyrytys- ja vaahdotustoiminnon suorittamisen jalkeen, eika silld voi valmistaa kahvia
valittomasti. Valo ilmaisee taman vilkkumalla. Voit nopeuttaa jaahtymista annostelemalla kuumaa vetta noin 10 sekuntia hdyrytyksen
jalkeen.

Maidon hoyryttaminen

—Y

2.

o v AW

Paina hoyrypainiketta .

Nayton kuusi segmenttid ja {fj-kuvake syttyvat. Ensimmainen segmentti vilkkuu. Vilkkuva segmentti sammuu ja seuraava segmentti
vastapdivaan vilkkuu. Kun kaikki segmentit ovat sammuneet ja v-kuvake syttyy, espressokone on valmis muodostamaan hdyrya.
Tayta pieni kannu maidolla.

Pida kannua hoyrysuuttimen alla siten, ettd suutin on maidon pinnan alla.

Kaanna hoyryn / kuuman veden saddinta vastapaivaan. Mita pidemmalle vastapdivaan kdaannat, sita enemman hoyrya tulee.

Kun maito on lammennyt haluamaksesi, kaanna hdyryn / kuuman veden siidin myétapaivaan off-asentoon (O).

Puhdista hoyrysuutin.
1.
2.
3.

Maidon vaahdottaminen
Noudata kohdan “Maidon hdyryttaminen” vaiheita 1 ja 2. Parhaan tuloksen saat kayttamalla jadkaappikylmaa maitoa.
Pida kannua suuttimen alla, kuten edelld, ja avaa hdyryn / kuuman veden saadinta tarpeen mukaan.

49



4.

5.

6.
7.

Jos haluat maitovaahtoa, jossa on isoja kuplia, pida suutinta juuri maidon pinnan alapuolella ja tee kannulla pyorivia liikkeita samalla,
kun hodyrya vapautuu (kuva L).

Jos haluat maitovaahtoa, jossa on pienia kuplia (mikrovaahtoa), pida suutin kokonaan maidon pinnan alapuolella ja tee kannulla
pyorivia liikkeita samalla, kun hdyrya vapautuu (kuva M).

Kun olet valmis, kadnna héyryn / kuuman veden saadin mystapaiviaan off-asentoon (Q).

Puhdista hoyrysuutin.

Kuuma vesi

1

2.
3.
4
5

Noudata kohdan "Maidon héyryttaminen” vaiheita 1 ja 2.

Laita sopiva astia hoyrysuuttimen alle.

Kaanna hoyryn / kuuman veden saadin vastapdivaan D-/E-asentoon.

Kuumaa vetta tulee hoyrysuuttimesta enintaan 90 sekunnin ajan.

Kun olet valmis, kianna hoyryn / kuuman veden siadin mydtapaivaan off-asentoon (O)

Juomien lammittaminen

Noudata kohdan "Maidon hdyryttaminen” ohjeita, mutta pida jaahtynytta juomaa hoyrysuuttimen alla maidon sijasta.

Hoyrysuuttimen puhdistaminen jokaisen kdyttokerran jilkeen

1. Puhdista hdyrysuutin ja kdantyva varsi valittomasti jokaisen kayttokerran jalkeen.

2. Upota hdyrysuutin kupilliseen puhdasta vetta.

3. Kaanna hdyryn / kuuman veden saadinta myotapaivaan. Anna hdyryn menna puhtaaseen veteen muutaman sekunnin ajan.

4, Toista toimenpide useita kertoja, mikali tarpeen.

5. Lopuksi poista hdyrysuutin varovasti vedesta, pyyhi se ja kaantyva varsi puhtaalla kostealla liinalla ennen niiden paikalleen laittoa.

VINKKEJA

«  Aseta espressokupit laitteen paalle, jossa ne pysyvat lampimina.

« Jos haluat kuumempaa espressoa, lammita suodatinpidin ennen kayttda. Kiinnita sihti suodatinpitimeen, kiinnita suodatinpidin ja
lammita suodatin kdyttamalla kahvinvalmistusprosessia 5-10 sekunnin ajan. Irrota sitten suodatinpidin ja kdyta sita normaalisti
espresson valmistamiseen. Ole varovainen kasitellessasi suodatinpidinta ja sihtid, koska ne ovat kuumia taman jalkeen.

«  Kunolet kdyttanyt hoyrytoimintoa useamman kerran perakkain, laitteen lampétila voi nousta korkeaksi, mika estaa
kahvinvalmistuksen, kunnes kone on jaahtynyt hieman. Voit kdyttaa kuuman veden toimintoa koneen nopeaan jadhdyttamiseen.

HOITO JA KUNNOSSAPITO

Puhdistaminen

1. lIrrota laite verkkovirrasta ja anna sen jaahtya kunnolla.

2. Puhdista ulkopinnat ja hoyrysuutin hieman kostealla liinalla ja kuivaa ne huolellisesti. Varmista, ettei vetta padse tuotteen sisalle
(esimerkiksi saatdaukon kautta). Hoyrysuuttimen karki voidaan irrottaa vetamalla sita alaspadin, jolloin se voidaan pesta erikseen.

3. Irrota suodatinpidin ja sihti ja tyhjenna kahvinporot. Pese juoksevan veden alla ja kuivaa huolellisesti.

4.  Pyyhisuodatinpitimen kiinnitysalue koneesta.

5. Tyhjenna tippa-astia, kun lopetat koneen kayton ja silloin, kun tippa-astian tayttymisen ilmaisin ponnahtaa yl0s.

«  Kayta puhdistustyokalua suodatinpitimen aukkojen tukosten poistamiseen.

«  Hoyrysuutin, sihdit, tippa-allas ja tippa-altaan kansi voidaan pesta astianpesukoneessa.

Kalkinpoisto

Noin 500 kayttokerran jalkeen puhdistuskuvake o ilmestyy naytton ilmaisten, etté laitteelle pitad tehda kalkinpoisto. Tama on varoitus,
eika se vaikuta kahvinvalmistukseen, mutta kuvake jaa palamaan, kunnes se nollataan laitteen kalkinpoiston jalkeen.

Ala koskaan kayta kalkinpoistoainetta, joka pohjautuu mineraalihappoihin, kuten rikkihappoon, vetykloridihappoon, sulfamiinihappoon tai
etikkahappoon (esim. etikka). Nama kalkinpoistoaineet voivat vahingoittaa konetta. Kayta sellaista kalkinpoistoainetta, jota suositellaan
laitteisiin, joissa on muoviosia.

Kalkinpoistovaurioiden takia takuuaikana palautetuista tuotteista peritdan korjausmaksu.

1.
2.

>

Suorita kalkinpoisto tuotteelle saanndllisesti riippuen veden kalkkipitoisuudesta ja kayton tiheydesta.

Kayta tuotteen omaa kalkinpoistoainetta ja noudata valmistajan ohjeita.

Kaada puhdasta vettd ja annettu maara kalkinpoistoainetta vesisailioon.

Kaynnista kahvinvalmistusmenettely toistuvasti ja kdyta myds “kuuman veden” menettelya hdyrysuuttimen ja sisdisten
komponenttien puhdistamiseen.

Jatka tata, kunnes vesisdilio on tyhja. Toista toimenpide tarvittaessa.

Huuhtele tuote kalkinpoiston jalkeen useita kertoja pelkalla vedella ilman kahvia, jotta kalkinpoistoaineen jaamat poistuvat.

Valo nollataan pitamalla (p/Cp-painiketta ja manuaalista (»/©-painiketta painettuina samanaikaisesti 5 sekunnin ajan. Puhdistuskuvake
% sammuu.
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VIANMAARITYS

Huomiokuvake ! ilmestyy ndyttdon seuraavissa tilanteissa:

Syy

Ratkaisu

HOyryn / kuuman veden saadin on avoimessa asennossa
valmistuksen aikana.

Sulje saadin.

Manuaalinen valmistus kestaa pidempaan kuin 60 sekuntia.

Al pida (»/®-painiketta painettuna pidempaan kuin 60 sekuntia
manuaalisessa tilassa.

Hoyrytys kestaa yli 180 sekuntia.

Al kayta héyryn / kuuman veden saadinta yli 180 sekuntia.

Kuumaa vetta annostellaan yli 90 sekuntia.

Al3 annostele kuumaa vetta pidempaan kuin 90 sekuntia.

HOyryn / kuuman veden saadin on avoimessa asennossa, kun laite
on kytketty paalle.

Laite ei valmista kahvia. Sulje saadin.

Esilammityskuvake ), ajastinndyton segmentit ja vilkkuva huomiokuvake ! ilmestyvat ndytt66n seuraavissa tilanteissa:

Syy

Ratkaisu

Yritat valmistaa kahvia ennen kuin kone on saavuttanut oikean
lampdtilan.

Anna laitteen esilammeta tdysin, minka ilmaisee {))-kuvake.

Yritat tuottaa hoyrya ennen kuin kone on saavuttanut oikean
lampdtilan.

Anna laitteen saavuttaa oikea lampatila, minka ilmaisee {f)-kuvake.

Yritat annostella kuumaa vetta ennen kuin kone on saavuttanut
oikean lampdtilan.

Anna laitteen saavuttaa oikea lampatila, minka ilmaisee {})-kuvake.

Yleista

Ongelma Mahdollinen syy

Ratkaisu

Espressoa ei valmistu Vesisailio tyhja

Tayta vesisailio

Suodatinpidin tai sihti on tukossa

Irrota ja puhdista.

Kone vaatii kalkinpoiston

Tee koneelle kalkinpoisto

Jauhatus on liian hieno tai liian karkea

Jauha kahvi oikeaan karkeuteen

Espressoa vuotaa suodatinpitimen
ymparilta

Suodatinpidinta ei ole kiinnitetty oikein

Irrota suodatinpidin ja kiinnita se takaisin.
Varmista, ettd se on kaannetty taysin
oikealle, eika kaanny enempaa.

Suodatinpidinta ei saa kiinnitettya

Sihdissa on lilkaa kahvia

Kdyta mukana tullutta mittaa/tampperia
ohjeiden mukaan.

roskia

Suodatinpitimen kiinnityksen ymparilld on

Puhdista suodatinpitimen kiinnitysalue

Kahvi maistuu laihalta

Sihdissa on liian vahan kahvia

Kayta mukana tullutta mittaa/tampperia
ohjeiden mukaan.

Jauhatus on liian hieno tai liian karkea

Jauha kahvi oikeaan karkeuteen

Kahvi on liian irrallaan sihdissa

Tamppaa kahvi alas painamalla kovempaa

KIERRATYS

2R

kierratys-/kerdilypisteeseen.
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Jotta valtettaisiin vaarallisista aineista ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat, nailla symboleilla varustettuja laitteita
seka ladattavia ja kertakayttdisia paristoja ei saa havittaa lajittelemattomana sekajatteend. Havita sahko- ja
elektroniikkatuotteet sekd, mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttoiset paristot asianmukaiseen viralliseen




dnekTpuyeckas kodeBapka
[MpouTnTe NHCTPYKLMKM, COXPaHUTE nX, NPy Nepegaye CONpoBoanTe NHCTPYKUWen. [epen nprMeHeHnem n3genmna CHAMAUTE C Hero
YNaKOBKY.

BAHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU

Cnepyinte OCHOBHbIM MHCTPYKLMAM NO 6€30MacHOCTK, BKNOYAA clefytowme:

icnonb3oBaHWe JaHHOTO YCTPOMCTBA AETbMM CTapLLUE 8 NIET, IMLAMU C OTPAHUYEHHBIMN GU3NYECKMN,

CEHCOPHbIMM WM YMCTBEHHbIMM CMOCOOHOCTAMM, HEAOCTATKOM OMbITa N 3HAHWI JOMYCKAeTCA Npw

YCIIOBMU KOHTPONA UM MHCTPYKTaXKa 1 OCO3HAHWA CBA3AHHbIX PUCKOB. [leTAM 3anpeLLeHo urpatb ¢

ycTponcTaom. OuncTKy 1 06CnyXrBaHme yCTPOCTBA MOTYT BbIMONIHATD AETH CTapLue 8 neT Npw yCIoBUK

HabnAeHNA B3POCIbIMUK. XpaHUTE YCTPOMCTBO 1 Kabenb B HEJOCTYMHOM ANA AeTen Jo 8 neT mecTe.

HenpaBunibHoe NCnonb3oBaHme Nprubopa MOXKET NPUBECTY K TPaBME.

Bo Bpema paboTbl KopeBapKa He AOMKHA HAXOANTbCA BHYTPU SNEMEHTOB Mebenu.

A\ ToBepXxHOCTM NpUbopa HarpeBatoTcs. 3a CUET OCTATOYHOrO TEM/a NOBEPXHOCTY OYAyT 0CTaBaTbCH

rOpAYMMU NOCNE UCMONb30BaHMA.

Ecnun kabenb noBpexaeH, OH AOMKEH ObITb 3aMeHEH NPON3BOANTENEM, CEPBUCHBIM areHTOM UK APYTM

KBanU$ULMPOBAHHBIM TNLIOM ANA NPEAoTBPALLEHNA ONACHOCTW.

[ToBEPXHOCTb HarpeBaTENbHOrO IEMEHTA OCTAETCA FOPAYEN €Lle B TEUEHNE HEKOTOPOrO BPEMEHU NOCIE

CNONb30BaHKA Npubopa.

Mcnonb3yiite npubop B COOTBETCTBUM C MPUBEAEHHBIMI MHCTPYKUMAMI. HenpaBuibHOE NCMoNb30BaHUE

Npubopa MOXeT NPUBECTY K TPAaBME, MOPAXKEHNIO SNEKTPUYECKUM TOKOM 11 BOSHUKHOBEHUIO APYTX

OMacHbIX CUTYaLNIA.

Ounwiarite n3genne 1 Bce NPUHAANEXHOCTI NOCE KaXkAoro NCnonb30BaHuA.

& He norpysaliTe n3nenve H1 B KaKyio XIAKOCTb.

[aHHbI Nnpnbop npeaHa3HaveH AnAa SKCnnyaTauuy B JOMALUHUX YCIOBUAX UM aHANOTMMYHbIX 06nacTax

NPUMEHEHNA, B TOM UMCNe B CieayoLWwuX:

« [N NPUrOTOBNEHNA NULLY B MOMELLEHNAX, NPeaHa3HAY€eHHbIX 115 NepCoHana Mara3unHoB, 0pu1CoB, a
TaKXe UHbIX MecT paboTb;

«  [O1A UCNONb30BaHWA KNNEHTaMM FOCTUHULL, MOTENEN, a TakKe SKCNayaTauumn B Apyrmx mectax
MPOXMBaHWA Nlogen;

« 1A UCNONb30BaHWA B rocTuHMuax Tvna bed and breakfast (B & B, Houner v 3aBTpaKk);

*  AJ1A NCMOJIb30BaHNA B XWJ1bIX AOMaAX Ha cl)epmax.

«  YctaHaBnuBanTe NpmbOp Ha yCTONUMBYHO, TOPU3OHTAsIbHYI, TEPMOCTOWKY0 MOBEPXHOCTD.
Mprbop He MOXeT paboTaTb OT BHELIHEro TalMepa Uv ANCTaHLMOHHOWM CUCTEMbI YNPaBeHNA.

«  Heuncnonb3yite npnbop, ecnmn oH NoBpexaeH nnu pabotaet ¢ nepeboamum.

COCTABHbIE YACTU

1. TlnactuHa gna nogorpesa yallek 7. loBopoTHas pyyka 12.  MepHas noxka / npucnocobneHve ans
2. [laHenb ynpasneHus 8. (CbemHoe napoBoe conso TpamboBKM

3. KpblwkKa nogaoHa 9. [Hepxatenb ¢unbrpa 13.  Tpwucnocobnexve ana oUNCTKM

4. CbeMHbI NOAA0H 10. Cetyatbii GUABLTP Ha 2 mopLMK 14.  KpblwKa emKoCTW gns BoAbl

5. WHpgmkaTtop 3anonHeHuA nogaoHa 11.  Cetyatbii GunbTp Ha 1 nopumio 15. EmMKOCTb And BoAbl

6. Perynatop nogauv napa/ ropaden Bogbl

NMEPEA NEPBbIM UCIMOJIbSOBAHUEM

«  [lpomoiiTe TENNON MbIIbHOM BOAON AepxaTenb GunbTpa, ceTyatble GuIbTPbl U MEPHYIO NOXKKY / NprucnocobnexHmne gna TpamboBKu.
OnonocHwuTe 1 BbiCywmnTe.

«  [epepn nepBbiM NCMOb30BAHMEM WM NOCE AAUTENbHOrO NPOCTOA NPUO60P HEOOXOANMO OUNCTUTD. [INA STOro 3anoNHKUTE ero BOAON,
He pobasnasa kode, n 3anyctute. Cnegynte MHCTPyKLMAm pasgena «3AMNOJIHEHME BOOOW 1 MPUTOTOBNTEHUE SCMPECCO», HO He
3acbinawTe Koge.

«  OuncTnTe NapoByio CMCTEMY COrNAcHO MHCTPYKUMAM B pasgene «YXOL V1 ObCITYKUBAHWE.

ABTOMATUYECKOE BbIKJIOMEHUE

Yepes 25 MyHYT 6e34€NCTBMA 3CNPECCO-MaLUMHA BbIKAUNTCA. [InA NOBTOPHOrO BKAtoUYeHUs HaxmuTe O.

52



3AMNOJIHEHUE BOAOW

1. CHuMmUWTe eMKOCTb AnA BOAbl, NOAHAB ee BBepX (puc. A).

2. 3anonHuTe 3Ty eMKOCTb CBEXEN XONOLHON BOLOW A0 MAaKCMaNbHOWN OTMETKM (puc. B).

3. YcTaHoBUTe Ha MeCTO eMKOCTb AnA Boabl (puc. C). YoeanTech, uTo OHa Hagexallym o6pa3om YCTaHOBIEHA U MOIHOCTbIO
3adUKCMpOBaHa.

NMPUITOTOBJIEHUE 3CIMNPECCO

3cnpecco MbKOT OTAEJIbHO VNN UCNOJTIb3YIOT B Ka4eCTBE OCHOBbDI A4/1A MPUTrOTOB/IEHNA MHOKECTBA NOMYNAPHbIX HAMUTKOB, HANPUMEP NaTTe,
KarnyyrHo, amepuriKaHo v np. [JaHHadA 3Cnpecco-mMaLimHa MOXeT MPUroTOBUTb OAUHAPHYI0 NOPLMI0 3CNpecco (0kono 30 mn) uamn ABONHYIO
(60 mn).

Bawwa 3Cnpecco-mMaliHa MOXET rOTOBUTb HAMUTKU aBTOMATUYECKU NN C PYYHDbIM YIpaB/ieHUeM.

3anonHeHune pepxatena punbrTpa

1. Onpegpenutech, bygete nn Bbl FOTOBUTb OLVUHAPHYIO UV ABONHYIO MOPLMIO.

2. [ina npurotoBneHnA ogUHAPHON NOPLMM YCTaHOBUTE ceTHaTbIn uAbTP Ha 1 nopumio (MeHbLLero pasmepa) B fepxatene ¢unbtpa. Ans

NPWUroTOBNEHNA ABONHOW NOPLMN NCMONb3YIATE CeTYaTbI GunbTp Ha 2 nopumn (6onbero pasmepa) (puc. D). ina npocTtoro
npurotoBneHna scnpecco (ESE - easy serving espresso) B yange UCnosnb3ynTte cetyatbin Guabtp Ha 1 nopumto.

3. HanonHwuTe cetyaTbiii GUNLTP MEPHON NOXKON (punc. E). lna oguHapHO nopuum AOCTaTOYHO 1 MepPHOI NOXKKW. 1A ABOMHON nopumm
HeobxoaMMbl 2 MepHble NoXKK (puc. F). Mopuua kode B MepHOI NOXKKe AOMKHA ObITb BPOBEHD C Kpasmu 1 6e3 ropku (puc. G).

4.  Cnerka yTpambynte (ynnotHuTte) Kode B Aepxatene punbTpa NAOCKNM KOHLLOM MePHOI NOXKK (prc. H), uTobbl ero cnom 6bin BPOBEHD
C Kpaamu. Kope Heob6Xx0LMMO YNAOTHUTD POBHO HACTONBKO, YTOO bl 3aMeaINTb NPOXOXKAEHME BOAbI Yepes Hero. HegoctaTtouHo
MIOTHbIN CNI0M Kode NPonyCTUT BOZY CIMLIKOM ObICTPO, BCIeACTBME YEro BKYC HanmUTKa He 6yaeT HacbiweHHbIM. CMLLKOM NAOTHbIN
cnon Kode 3aTpyaHUT NPOXOXKAEHMe BOAbl. Kak pe3ynbrart, kode NonyymTca TePnKUM Y TOPbKUM.

YcTaHOBKa gepxaTtena unbrpa

1. Yb6eputecn, uTo Ha 0boaKe fepxaTensa GpunbTpa HET OCTaTKOB Kode. BcTaBbTe fepkaTenb B KOPeBapKy Tak, UTobbl ero pyuka bbina
HanpaBneHa B/IEBO 1 pacnonaranacb BpoBeHb ¢ otmeTkon U (puc. J).

2. [MpunogHumunTe fepxatenb GULTPa 1 NOBEPHUTE ero BNpaso Ao ynopa (puc. K).

3. Ytobbl CHATb fepxaTenb GunbTpa, NOBOPAUMNBANTE €ro BEBO, NOKa PyUKa He BbIPOBHAETCA C oTMeTKom U.

PeXXnm aBTOMaTN4YeCcKoro npuroToBAeHNA OAHON U ABYX NOPLMIA HAaNUTKa

Bawa scnpecco-malumHa MOXeT rOTOBUTb OAHY UK ABE NOPLMM HAMMUTKA HaXaTUeM BCEro OAHOMN KHOMKN.

1. HanonHuTte eMKOCTb AN BOAbI, 3aTeM J06aBbTe HEOOXOAMMOE KONMYECTBO Kode B fepxaTenb GunbTpa 1 yCTaHOBUTE €ro Ha MecTo.

2. HaxmuTe KHonKy O, 4TOObI BKNIOUMTD 3CMPECCO-MALLVHY.

3. PaboTa acnpecco-mallmHbl HAYMHAETCA C LMKIa NPeABapUTENIbHOMO pa3orpeBa. HauHyT CBETUTHCA LEeCTb CErMEHTOB AUCTIeA U
3HayoK \)). MurHet neps.biii cermeHT. Muratowmii CerMeHT BbIKITIOUMTCS, 3aTEM MUMHET CNIeYIOWWUI CETMEHT NPOTUB YaCOBOW CTPESKU.
Korga Bce cermeHTbl NOOYEPEeAHO BbIK/HOUATCSA, BKIIOUNTCA 3HAYOK v/ — Ballia 3CMPecco-MallHa Harpenach 1 roToea K pabore.

4. [locTaBbTe OAHY UM ABE YaLLKW Ha MOAAO0H.

YT06bl NPUrOTOBUTDL OfIHY MOPLIMIO HAMMNTKA, HAXKMIUTE KHOMKY (p; UTOObI MPUTrOTOBMTL [BE MOPLIUM, HAXKMITE KHOMKY (p/C).

6. LlecTtb cermeHTOB Ancnnes GyayT Tak e NOOYEPESHO BbIK/IOUATLCA, Kak 1 B LIMKe NpeABapuTENIbHOMO Pa3orpeBa, Ho 6e3
oTobpaxkeHns 3HauKa .

7. Korgpa kode rotos, BCe WeCTb CErMeHTOB BbIK/IIOYATCA 11 NOABUTCA 3HAUOK V.

8. Ob6patnTe BHMAHWE, YTO €C/IN ICMPECCO-MALLMHE HYXXHO NMPOWTY LKA NpeaBapuTebHOro pa3orpesa Npv NPUroToBlEHNN Kode,
BMECTO 3HauKa roTOBHOCTU v/ 0TOBPA3NTCA 3HaUOK \.

PyuyHomn pexum

1. B 3TOM pexnme MOXXHO KOHTPONMPOBATb KONMYECTBO KOdE, KOTOPOE NOLAETCA 3CNPECCO-MALIVHONA.

HanonHmTe eMKOCTb AnA Bofbl, 3aTeM JobaBbTe HEOOXOLMMOE KONMUYEeCTBO Kode B fepKaTenb GuibTpa 1 yCTaHOBUTE ero Ha MecTo.

[MocTaBbTe OAHY WM ABE YaLlKN Ha NOAAOH.

HaxmuTe n ynepxusaite KHOMKY (/. BKIOUNTCA CBETOBOW UHANKATOP KHOMKM.

. YpepxuBainTe KHOMKY HaXaTow A0 TeX NOp, MOKa He OyeT NOAAHO HYKHOe KONM4yecTBOo Kode.

MprumeyaHna

«  MakcumanbHoe Bpemsa paboTbl B pyYHOM Pexnme COCTaBnAeT 60 CEKYHA,

«  [loka KHOMKa y#epXKNBaeTCA HaxXaTol, Ha aucnnee 6yaet 0TobpaxaTbCA OAUH CETMEHT 3a pa3, CMeHAACH MO HaNpPaBeHWIO NPOTUB
4aCoBOW CTPESKN.

v

SIS

OYHKLUU NOAAYU NAPA / TOPAYEN BOLbI

C nomouybto GyHKLMIA Nogauy napa / ropayeit BOAbl MOXHO HarpeBaTb U BCNEHMBATb MOMOKO, a TakXe NOAOrpeBaTb OCTbIBLUME HAMUTKM.
BaxkHo! [locne nponaprBaHna unm BCNeHnBaHmA Npmbopy NnoTpedyetca Kakoe-To BpemaA /1A OCTbIBaHNA, NPeXe YemM OH OyfeT rotos K
pabote. O6 3TOM ONOBECTUT MUTAIOLUIA UHAMKATOP. Bbl MOXeTe yCKOpUTb OCTbIBaHNE, CMYCKasa ropAavyto BOAY B TeUeHUe NPUMEPHO

10 cekyHf nocne nponapusaHua.

NMponapunBaHne mosnokKa
1. Haxmure kHonky napa b,
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7.

HauHyT CBETUTbCA LWIECTb CErMEHTOB AMCMIENA 1 3HAUOK {f). MUTHET nepBbiit cerMeHT. MUralownii CerMeHT BbIKIKOUNTCA, 3aTEM MATHET
CrepyoLWwnii CerMeHT NPOTXB YaCOBOW CTpenKy. Korga Bce cerMeHTbl NooYepeHO BbIK/IOYATCA, BKNIOUYATCA 3HAUOK v/ — Balla
3CNPecco-MalliHa Harpenach, YTobbl NPOM3BOAMTb Map.

HanonHnTe MONOKOM He6OMbLLON KYBLUMH.

TomecTuTe KyBLIWH NOA NAapoBOe COMIO0 M NOrpy3uTe COMNIo B MONOKO.

MoBepHUTe perynatop nogauv napa / ropsayen Bogbl NPOTHB YaCOBOW CTPeNKK. Yem cubHee Bbl MOBOpaymBaeTe perynarop npotus
YaCoBOW CTpesnKu, Tem 6onblue napa BbipabaTbiBaeTcA.

[Mocne [OCTaTOYHOrO, Ha Ball B3rAf, NOAOrpeBa MOSIOKa NOBEPHUTE perynaTop nogayv napa/ ropayeit BOAbl N0 YaCOBOW CTpenke B
nonoxenue eoikmouerus (O).

OuncTnTe napoBoe conno.

BcneHnBaHue monoka

1.

5.
6.

BoinonHute warn 1 v 2 pasgena «[ponapraHvie MOoKa». [na AOCTUXEHNA HaUNyYLIMX pe3ynbTaToB UCMOMb3YNTe XONOLHOE MOSTIOKO
13 XONOAWNbHIKA.

Ynep»uBanTe KyBLUVH NOA COMNIOM, Kak OMMCaHO BblLLe, 11 N0 HE0OXOAUMOCTI NepeBOANTE PerynaTop NoAayn napa / ropayen Bofbl B
OTKPbITOE NONOXKeHuMe.

YT06bI NPUroTOBNTL BCMEHEHHOE MOTOKO C KPYMHbIMU MYy3blpbKaMu, MOTrpy3uTe COMMO B MOMOKO 1, YAEPXKIMBAA €ro Kak MOXHO 6amxe
K MOBEPXHOCTY, BpaLlanTe KyBLUMH NO KPYry BO Bpems nogauv napa (puc. L).

YToObl NPUroTOBNTL BCMEHEHHOE MOJTOKO 6€3 BUAKMBIX My3blPbKOB (MUKPOMEHa), MOIHOCTbIO NOrpy3uTe COMIo B MOJTOKO 1 BpallaiTe
KYBLUMH MO KPYry BO BpeMA nogauu napa (puc. M).

Mo OKOHUaHUM MOBEPHUTE perynaTop Nojaum napa / ropayeil Boabl Mo 4acoBoil cTpenke B nonoxeHue sbiknoueHns (O).

Ouncrtute napoBoe conso.

fopavyasa Bopa

1

2.
3.
4
5

BoinonHute warn 1 n 2 pasgena «llponapriBaHne MONOKay.

YaepxuBainTe NogXOAALLYI0 eMKOCTb MO NapoBbIM COMJIOM.

MoBepHWUTe perynaTop nofauy napa / ropayeil Bofbl NpOTMB YacoBoii cTpenku ao yropa s nonoxerue /().

lMogaua ropAven BoAbl M3 MAPOBOro COMsa MOXeT 3aHUMaTb 4o 90 ceKyHA.

[0 OKOHYaHKM NOBEPHUTE PErynaTop Nogaymn napa / ropayen Bogbl N0 YaCOBOW CTPesKe B NONOKEHWE BblK/IOYEHNS (@)

NMoporpeB HaNUTKOB

CnepywTe yka3aHuam pasgena «[TponapusaHne MonoKay, HO BMECTO eMKOCTY C MOJIOKOM yAepXKu1BaiTe nog napoBbiM COMIOM
OCTbIBLUWI HAMUTOK.

Ouncrka napoBoOro comJia nodcjie Kaxxgoro npnmeHeHunA

1.

Kaxpblil pa3 ounLLaliTe MapoBOE COMO 1 MOBOPOTHYIO PYUKY Cpa3y NoC/e UCMONb30BaHMA.

2. [lorpy3uTe napoBoe oMo B YaLLKYy C YNCTON BOAOM.

3. [loBepHuTe perynatop nogauu napa/ ropsayein BoAbl MPOTUB YaCOBOW CTpesiKu. [logoxanTe HeCKONbKO CeKYH, NOKa OCTaBLIMNCA Nap
BbILENNTCA B YUACTYIO BOZY.

4.  [pv Heob6Xx0AMMOCTI NOBTOPUTE 3Ty NPOLeAYPY HECKONbKO pas3.

5. B KOHLe OCTOPOXHO M3BeKUTe NapoBOe COMO, NPOTPUTE €ro U MOBOPOTHYIO PYUKY UNCTOW BNIAXKHOWN TKaHbIO, MOC/E Yero yCTaHoBUTe
X Ha MecTO.

COBETbI

«  CraBbTe YallKM ANA 3CNPEeCco Ha BEPXHIOK YacTb YCTPONCTBA, rAe OHM ByayT Cierka nogorpeBarbCs.

«  Yro6bl 3cnpecco nonyunnca 6onee ropaumm, Noforpenite AepxKatenb GunsbTpa nepes Ncrnonb3oBaHeM. BctaBbTe cetyatbin GunbTp B
Aepxatenb GubTPa, yCTaHOBUTE AepKaTenb GuibTpa 1 3anycTuTe NpoLecc 3aBapuBaHna Ha 5—10 cekyHa, 4Tobbl nogorpeTb GunbTp.
3aTem CHUMUTE fepXaTtenb GunbTpa 1 NCNonb3yiTe ero 06bIYHbIM CMOCO6OM A4 NPUroTOBNEHNA Scnpecco. Mocne 3Toro byabTe
OCTOPOXHbI NPy 06paLLeHn C aepkatenem GuibTpa u ceTyaTbiM GUALTPOM, MOCKOMbKY OHM ByayT ropAaduMmum.

«  [locne ncnonb3oBaHKA GYHKLMM NOAAYM Napa HECKOMBKO pa3 NoapAa TemnepaTypa YCTPONCTBA MOXET MOBbICUTBLCA, YTO cAenaeT
HEBO3MOXHbIM Aa/ibHelLLee 3aBaprBaHIie, NOKa KodpeBapKa He OCTbIHET HEMHOTO. B 3TOM cilyyae MOXHO 1MCNOb30BaTb GYHKLMIO
nogauu ropayen Bogpl, 4Tobbl KopeBapka bbiCTpee ocTbiNa.

yXoa n obCnyXUBAHUE

Ouncrtka

1. OtcoepnHuTe NprbOpP OT CETW 1 AaTE eMY MOMHOCTbIO OCTbITb.

2. OuncTnTe BHELLHME NOBEPXHOCTY 11 MAPOBOE COMJIO CNerka BaXKHOM TKaHbIO, MOC/e Yero TiaTenbHO BbicywmnTe nx. Cnegure 3a tem,
yTOObI BHYTPb U3AENNA He Nonagana Boga (Hanprmep, Yepes OTBEPCTUE dfIeMeHTa ynpaBieHus). HakoHeYHVK NapoBOro comnsa MOXHO
CHATb, NOTAHYB ero BHYK3. [10ce 3TOro ero MOXHO OTAENbHO BbIMbITb.

3. CHumuTe gepxatenb QUnbTpa C ceTyaTbiMm GUALTPOM U BbinenTe KodenHyto ryuly. TpomonTe NpOTOYHON BOAON U TLLATENbHO
BbICyLLUTE.

4. [lpoTpuTe MeCTo yCTaHOBKYM Aepxatensa unbtpa Ha KopeBapke.

5. OnopoXHuTe NOALOH NO 3aBepLUEHUM NCNONb30BaHMA KOdeBapKmM 1K B CJTyyae 0TOOPpaXKeHNA NHAMKATOPA 3anoHeHNA NOAAOHa.

[Lna NpouncTKI OTBEPCTUI AepKaTens GUnbTpa UCnonb3yinTe NPUCNOCOBNeHE ANS OUYUCTKN.
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° I'IapOBoe corno, cetyatble d)VIJ'IprbI, noaaoH N KPbIWKY nogaoHa MOXKHO MbITb B I'IOCWJ,OMOELIHOIh MallnHe.

YpnaneHune Hakunun

Mocne BbINONHEHNA NPUMEPHO 500 LMKNOB PabOoTbl HAUHET MIUTATb 3HAYOK OUNCTKM o%, YKa3blBas HAa HEOGXOAMMOCTb YAANEHUA HaKNM,
3710 NpepynpexaeHve He NOBIUAET Ha NpoLecc NpUrotoBneHna Kodge. OfHaKO 3HAYOK ByaeT CBETUTLCSA, NOKa He OyaeT BbINONHEHO
yZaneHume Haknnu, Nocsie Yero Npou3onaeT copoc HaCTPOeK AnA 3TOro 3HauKa.

Hu B KoeM ciyyae He NCNONb3yiATe CPeACTBO ANA YAANEHNA HAKUMM HA OCHOBE MUHEPANbHbIX KCIOT, Taknx Kak CepHas, ConsAHas,
cynbGpamrHOBaA 1 YKCYyCHan KNCNOTa (BKKOYAA NULLEBOW YKCYC). TV CpefCTBa A1 YAaNEeHUA HAKUMI MOTYT NOBPeANTb KodeBapKy.
Wcnonb3yiite cpeacTBO ANA yaaneHUs HakMnu, peEKOMeHL0BaHHOE AN NPUOOPOB C MIAaCTMACCOBBIMM AETANAMM.

Ecnm B uzgennsx, BO3BPalLlEHHbIX MO rapaHTUn, 6y,D,yT O6H3py>KeHbI HENCNPaBHOCTN, BbI3BaHHbIE HAKWNMbIO, 3a X PEMOHT 6y,u,eT B3MMaTbCA

nnaTta.

«  PerynapHo ounwainte nsgenvie ot HaKUMM B 3aBUCUMOCTM OT YaCTOTbl €r0 MCMOJIb30BAHMWA 1 CTEMEHN XKECTKOCTU BObI.
«  Wcnonb3yiite dprpmeHHOE CpefCTBO ANA YAANEHWA HAKUNW U CIeAYNTe MHCTPYKLMAM NPOV3BOAUTENA.
1. BeMmKoCTb 4N1s BOAbI HaneinTe CBEXYI0 BOAY U 06aBbTE YKa3zaHHOE KONMYeCTBO CPEACTBA ANA YAANEHNA HAKUMN.

2. Pa33a pa3om 3anyckaiTe NpoLecc 3aBaprBaHmnA, a TakXKe UCNONb3ynTe GYHKLMIO MOAAUM ropaYei BoLbl 418 OUNCTKM NApPOBOro Conna

N BHYTPEHHNX KOMNOHEHTOB.

3. TloBTOpANTE 3T JENCTBUA, MOKA EMKOCTb AN1A BOAbI HE OMOPOXHUTCA. [pr HEOOXOAMMOCTIN NOBTOPUTE 3TY NpoLesypy.

4. Tlo 3aBepLUeHU YHANEeHNA HAaKNNN HEOOXOAVMO BbIMbITb U3 U3LENNA BCe OCTaTKM CPeACTBa A4 yAaneHua Hakunu. [ina storo
HECKOJNIbKO pa3 BbIMOJIHMTE 3aBapuBaHue Boabl 6e3 gobasneHusa Kode.

5. [inA c6poca CBETOBOro MHAMKATOPa OAHOBPEMEHHO YAEPXKIUBANTE KHOMKY (p/(p U KHOMKY pyyHOro ynpasneHus (p/O B TeueHune

5 CEKYHA. 3HAUOK OUUCTKY o9+ BbIKTIOUMTCS,

NMOUCK U YCTPAHEHUE HEUCINPABHOCTEW

3HayoK «BHMMaHme» ! 6yaeT oTobpaxkaTbCa Ha AMCee Npu Taknx YCIOBUsX:

MpuunHa

PeweHne

Perynatop nogauu napa / ropsveii BOAbl HAXOAWUTCA B OTKPbITOM
NONOXEHNN BO BPEMA 3aBapUBaHNA.

3aKpowTe an1eMeHT ynpaBfeHuA.

3aBapviBaHne BPYUHYIO ANMTCA Jonblue 60 cekyHa.

He ynepxwBaiite kHonky (p/® ponblue 60 CEKYHA B PyYHOM
pexume.

Mopaua napa pnmtca gonbue 180 cekyHa.

He ncnonb3ynte perynatop nogauv napa / ropsayen Bofibl fosblue
180 cekyHA.

[opayas Boaa nogaetca gonbuie 90 cekyHA.

He nbiTaiiTecb NoAaBaTb ropavyto Bogy aonblue 90 cekyHp,.

Perynatop nogauu napa / ropaveii BOAbI HAXOAWUTCA B OTKPbITOM
MOMOMXEHNU, KOFfa YCTPOWCTBO BKIIIOUEHO.

YCTPONCTBO He OyaeT BbIMONHATL 3aBapuBaHMe. 3aKpONTe SNeMeHT
ynpasieHus.

3HayoK npeanBapuTenbHOro pa3orpeBa % N CErMEHTbDI O6paTHOFO oTCYyeTa OTO6pa3ﬂTCﬂ Ha gncnnee sMmecTte ¢ MUratoLimm 3Ha4ykom

«BHMMaHMe» ! Mpv TakNX yCIoBUAX:

MpuunHa

PeweHne

MonbiTKa BbINOMHWTL 3aBapUBaHue Kode, KOraa eLe He JOCTUrHYTa
NpaBU/IbHaA TeMnepaTypa yCTPONCTBA.

[laiTe yCTPOCTBY BbIMOHWATD MOSHBIN LMK NPeaBapUTENbHOro
Pa30rpeBa, 0 YeM CBUAETENbCTBYET 3HaUOK .

[MonbITKa NONyYnTb Nap, KOrga eLle He JOCTUIHYTa NpaBUnbHaA
Temnepatypa yCTpOMCTBa.

Nlaite yCTPOICTBY OCTUYD NPABUALHON TeMMepaTypbl, O Yem
CBWETENbCTBYET 3HAUOK ).

MonbiTka NoAaTb ropsAYYyio BOAY, KOrAa elle He AOCTUMHYTa
NpaBUbHaA TeMnepaTypa yCTPONCTBA.

[lante ycTponcTBy SOCTUYb NPaBUIIbHON TemMMepaTypbl, O Yem
CBWETENbCTBYET 3HAUOK ).

O6wume cBegeHus

Mpo6nema Bo3moxHaa npnunHa

PelwieHune

[MpuroToBneHmne 3cnpecco He EmKocTb ona Bogbl nycTa

HanonHute eMkoCTb BOAOW

ocyLliecTBnAeTCA

HepxaTenb unbTpa Unm ceTyaTbin GunbTp 336Ut

CHUMUTE 1 oYnUCTUTE

B KodeBapKe HEOOXOAVMMO YAANUTb HaKMMb

YnanuTe Hakunb U3 KoGeBapKm

CNnWKOM MESTKNI NN KPYMHbI MOMON

M3menbuute Kode ana AOCTUKEHNS
HEeoOX0AMMON KOHCUCTEHLIN

DCNpecco BbITEKAET M0 Kpasm
nepxatens ¢punbTpa

[lepxatenb ¢punbTpa yCTaHOBNEH HEMPABUIBHO

CHUMWTE AepKaTenb GunbTpa 1 CHOBA
YCTaHOBWTE €ro Ha MecTo. Y6eamTecs, 4to
OH MOJIHOCTbIO MOBEPHYT BNPABO A0 ynopa.
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Mpo6nema Bo3mo)xHaa npnymnHa PeweHune

He ynaetca ycTaHOBUTb fiepxaTenb Cnuwkom 6osbluoe KoNMYecTBO Kode B ceTyaTom | Vicnonb3yiiTe COrnacHo yka3aHnAM MepPHYIO
dunbTpa dunbTtpe NOXKyY / npucnocobneHne ana TpamboBKm
113 KOMMNEeKTa NMOCTaBKM.
OcTaTku Kode B MecTe GpuKcaLum fepxatens OuncTrTe MECTO YCTaHOBKM fiepaTens
dunbTpa dunbTpa
HeHacblwweHHbIN BKYC kKode HepnocTaTouHo Kode B ceTyaTom Gunbtpe Mcnonb3yiiTe COrnacHo ykaszaHuAaM MepHYHo

NOXKY / npucnocobnexne ana TpamboBKm
13 KOMMNEKTa NOCTaBKM.

CNVLWKOM MeNTKUIA UK KPYMHbIA NOMON M3menbunTe Kode Ans fOCTUKEHMUA

Heob6XoAMMON KOHCUCTEHLN
KpaliHe HennoTHBbIN Co Kode B CETUATOM CunbHee yTpambynTe Kode
dunbtpe

NMOBTOPHAA NEPEPABOTKA

Bo n3bexaHue BO30eNCTBUA BpedHbIX BeWeCTB Ha OKpYKaloLWyto cpefy n 30poBbe ﬂpl/l60pbl 7 6aTape|/| 0HOPAa30BOro
NN MHOIOpPa3oBOro ncnosib3oBaHMA, NOMeYEHHbIE OAHUM N3 3TUX CMMBOJI0B, HeO6XOﬂI/IMO YTUIN3NpPOBaTb OTAEIbHO OT
—

HECOPTMPOBaHHbBIX 6bITOBbIX OTX0A0B. 0653aTENbHO YTUANZNPYINTE INEKTPUYECKME 1 INEKTPOHHbIE N3LENNA, @ TaKXKe
(ecnu 31O NpMMEHNMO) 6aTapen 0AHOPA30BOr0 UM MHOTOPA30BOro CMO/b30BaHUA B COOTBETCTBYIOLMX ODULIMANbHBIX
MyHKTax NOBTOPHON nepepaboTkun / cbopa 0TX0A0B.

56



Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni pfedate dal, pfedejte ho i s ndvodem. Pfed pouzitim odstrante viechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pristroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i
mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak cini pod
dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikim. S pristrojem si nesméji hrat déti. Déti nesméji provadét
Cisténi a béznou udrzbu, pokud nedosahly véku alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel
uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

Nespravné pouziti zafizeni muze vést ke zranéni.

Kavovar nesmi stat ve skrince, kdyz je pouzivan.

A\ Povrch pristroje béhem pouzivani muze byt horky:.

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba podobné
kvalifikovana, aby nedoslo k riziku.

Povrch topného télesa je po pouziti vystaven zbytkovému teplu.

Pfistroj pouzivejte v souladu s timto navodem. Jakékoliv nespravné poufziti miize zpusobit potencialni
zranéni, zasazeni elektrickym proudem nebo jina nebezpedi.

Tento pfistroj mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo
osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak Cini pod dozorem/byly pouceny o
bezpeném pouzivani pristroje a rozumi souvisejicim rizik(im.

Po kazdém pouziti pristroj i jeho veskeré dalsi pfislusenstvi vycistéte.

& Neponotujte do vody ¢ jiné kapaliny.

Tento pfistroj je urcen k pouziti v domacnosti nebo v podobném prostiedi, napf.:

« v kuchynkach pro zaméstnance v obchodech, kanceléfich a jinych pracovnich prostredich;

«  kpouziti klienty hotel(, motelli a jinych rezidencnich prostredi;

« v ubytovacich zafizenich se snidani; @
- ve venkovskych stavenich

«  Umistéte spotiebic na stabilni, rovnou plochu odolnou vici teplu.

«  Nepouzivejte spotiebic pro jiny Ucel, nez je uvedeno v téchto pokynech.
«  Nepoutzivejte spotiebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.

CASTI

1. Plocha na nahfivéni $alkG 6. Ovladac pary/horké vody 11.  Sitko na jednu kévu

2. Ovladaci panel 7. Oto¢né rameno 12.  Odmérka/péchovadlo
3. Kryt odkapavaci misky 8.  Snimatelna parni tryska 13.  Cistici nastroj

4.  Odnimatelna odkapavaci miska 9. Pékakavovaru 14.  Viko n&drzky na vodu
5. Ukazatel naplnéni odkapavaci misky 10. Sitko na dvojitou kavu 15.  Nadrzka na vodu

PRED PRVNIM POUZITIM

«  Paku kavovaru, sitka i odmérku/péchovadlo umyjte v teplé mydlové vodé. Oplachnéte a osuste.
Pfed prvnim pouzitim, anebo pokud nebyl pfistroj delsi dobu pouZivén, kavovar proplachnéte, tzn. do kdvovaru nalijte vodu a zapnéte
jej bez poutZiti kvy. Postupujte podle pokyndi v ¢asti PLNENI A VARENI ESPRESSA, ale bez poufziti kavy.

. Vyistéte parni systém podle pokyn(i v ¢asti PECE A UDRZBA.

AUTOMATICKE VYPNUTI

Po 25 minutach necinnosti se kdvovar automaticky vypne. Chcete-li pfistroj znovu zapnout, stisknéte tlacitko O.

PLNENI

1. Nadrzku na vodu vyjmete tak, Ze ji vyzvednete nahoru (Obr. A).
2. Do né&drzky na vodu napustte Cerstvou studenou vodu k rysce max. (Obr. B).
3. Nadrzku na vodu nasadte zpét (Obr. C). Ujistéte se, Ze je spravné nasazena a Ze doseda celou plochou.
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VARENI ESPRESSA

Espresso si muzete vychutnat jako takové, ale miizete jej pouzit i jako zaklad pro mnoho popularnich variant espressa, jako je caffé Latte,
Cappuccino, Americano atd. V kdvovaru si mGzete udélat jednu kavu, tzv. single shot (priblizné 30 ml), anebo dvojitou kavu, tzv. double
shot (60 ml).

U tohoto kavovaru Ize kavu pfipravovat v automatickém ¢i manualnim rezimu.

Plnéni paky kavovaru

1. Rozhodnéte se, zda si piejete jednu kavu (single shot), anebo dvojitou kavu (double shot).

2. Pokud si piejete jednu kévu, vlozte do paky kdvovaru sitko na jednu kdvu (mensi sitko). Pokud si pfejete dvojitou kavu, vlozte sitko na
dvojitou kavu (vétsi sitko) - Obr. D. U kdvovych pod ESE (easy serving espresso — jednoducha priprava espressa) pouzijte sitko na
jednu kavu.

3. Kplnénisitka pouzijte odmérku (Obr. E). Na jednu kdvu 1 odmérku a na dvojitou kavu 2 odmérky (Obr. F). Odmérku naplnte tak, aby
byla zarovnana, ne vrchovata (Obr. G).

4,  Kavu v pace kavovaru lehce upéchuijte (stlacte) pomoci plochého konce odmérky, tzn. péchovadla (Obr. H). Upéchuijte tak, aby byla
odmérka zarovnana. Kdvu musite zhutnit natolik, aby voda kdvou neprochézela pfilis snadno. Pokud bude voda kdvou prochazet pfilis
snadno, chut kdvy nebude dostate¢né extrahovana. Pokud bude voda kdvou prochdzet s velkymi obtizemi, chut bude drsna a horka.

Nasazovani paky kavovaru

1. Ujistéte se, Ze po okrajich paky kavovaru nejsou zadné zbytky kavy. Paku kdvovaru nasadte na kavovar tak, aby jeji rukojet sméfovala
smérem doleva a aby byla zarovnana se znackou U - Obr. J.

2. Na péku kdvovaru zespodu zatlacte a potom pakou otocte doprava, az kam to pljde (Obr. K).

3. Prosejmuti paky kdvovaru otocte pakou doleva tak, aby byla rukojet zarovnéna se znackou U.

Automaticky rezim pro jeden a dva salky

U tohoto kévovaru stisknutim jediného tlacitka pfipravite jeden nebo dva Sélky.

1. Naplnte nddrzku na vodu a paku kdvovaru po napéchovani pozadovanym mnozstvim kavy v kavovaru zajistéte.

2. Kévovar zapnete stisknutim tlacitka O.

3. Kévovar zahdji cyklus predehievu. Na displeji se rozsviti vsech $est segment a ikona §)). Prvni segment bude blikat. Po chvili blikajici
segment zhasne a ve sméru proti hodinovym rucickdm se rozblika dalsi segment. Jakmile viechny segmenty zhasnou a rozsviti se
ikona v, je kavovar predehfaty a pfipraveny k pouziti.

4, Na odkapavaci misku umistéte jeden nebo dva 3alky.

Pro jeden 3alek stisknéte tlacitko (p; pro dva $élky stisknéte tlacitko (p/(.

6. Nadispleji bude postupné blikat vech 3est segmentd, a stejné jako u cyklu pfedehievu postupné vsechny zhasnou, oviem tentokrat
se nezobrazi ikona {).

7. Kava je pfipravena az po zhasnuti vsech Sesti segment( a rozsviceni ikony V.

- V&imnéte si, Ze pokud se kdvovar po pfipravé kavy potfebuje pfedehfat, zobrazi se misto ikony pfipravenosti v ikona pfedehfevu ).

Manualni rezim

V tomto rezimu mUzete kontrolovat mnozstvi kavy, které kdvovar vydava.

1. Naplnite nadrzku na vodu a paku kdvovaru po napéchovani pozadovanym mnozstvim kavy v kdvovaru a zajistéte.

2. Naodkapavaci misku umistéte jeden nebo dva $alky.

3. Stisknéte a drzte tlacitko (p/®. Kontrolka tlacitka se rozsviti.

4.  Tlacitko drzte stisknuté, dokud kévovar nevydd pozadované mnozstvi kavy.

Poznamky

«  Maximalni doba provozu v manualnim rezimu je 60 sekund.

«  Pristisknutém tlagitku se budou na displeji proti sméru hodinovych rucicek postupné zobrazovat jednotlivé segmenty.

b

FUNKCE PARY/HORKE VODY

Funkce pary/horké vody Ize pouzit k ohfevu mléka, k napénéni mléka a také k ohfevu daldich napoja, které vychladly.

Dulezité: Po dokonceni funkce napafovani nebo napénéni kavovar vyZaduje kratkou dobu na vychladnuti, takze neni mozné okamzité

zacit vafit kavu. BEhem procesu vychladnuti bude kontrolka blikat. Proces vychladnuti mGzete urychlit vydejem horké vody po dobu

priblizné 10 sekund po naparovani.

Naparovani mléka

1. Stisknéte tlacitko pary db.

2. Nadispleji se rozsviti viech sest segmentu a ikona §)). Prvni segment bude blikat. Po chvili blikajici segment zhasne a ve sméru proti
hodinovym rucickam se rozblikda dalsi segment. Jakmile vSechny segmenty zhasnou a rozsviti se ikona v/ je kadvovar pfipraveny
vytvaret paru.

3. Mléko nalijte do mensi konvicky.

4,  Konvicku s mlékem drzte pod parni tryskou tak, aby byla tryska v mléce ponofena.

5. Ovladagem pary/horké vody oto¢te proti sméru hodinovych ru¢icek. Cim déle proti sméru hodinovych ruci¢ek otoite, tim vice pary se
vytvofi.

6. Az bude mléko ohraté k vasi spokojenosti, otocte ovladacem pary/horké vody ve sméru hodinovych ruci¢ek do polohy vypnuto (O).

7. Parnitrysku vycistéte.
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Napénéni mléka

1. Postupujte podle krokud 1a 2 v &asti ,Naparovani mléka“. Pro dosazeni nejlepsich vysledku pouzivejte studené mléko z chladnicky.

2. Drzte konvicku pod tryskou, jak je uvedeno vy3e, a podle potieby oteviete ovladac pary/horké vody.

3. Chcete-li vytvofit mlé¢nou pénu s velkymi bublinami, drzte trysku ponofenou tésné pod povrchem mléka a pfi uvolfiovani pary
konvickou kruzte (Obr. L).

4.  Chcete-li vytvofit mlé¢nou pénu s malymi bublinami (mikropénu), drzte trysku zcela ponofenou pod povrchem mléka a pfi uvolfovani
pary konvickou kruzte (Obr. M).

5. Az budete hotovi, otocte ovladacem pary/horké vody ve sméru hodinovych ru¢i¢ek do polohy vypnuto (O).

6. Parni trysku vycistéte.

Horka voda

Postupujte podle kroku 1a 2 v ¢asti ,Napafovani mléka”.

Pod parni trysku umistéte vhodnou nadobu.

Ovlada¢em péry/horké vody otocte zcela proti sméru hodinovych rucicek do polohy /().

Z parni trysky za¢ne vytékat horka voda a potece z ni az 90 sekund.

. Azbudete hotovi, oto¢te ovladatem pary/horké vody ve sméru hodinovych ruci¢ek do polohy vypnuto (O).

Ohftev napoju

«  Postupujte podle pokynu v asti ,Napafovani mléka”, ale pod parni tryskou tentokrat misto mléka drzte vychladly napoj.

S

Cisténi parni trysky po kazdém pouziti

1. lhned po kazdém pouziti vycistéte parni trysku i oto¢né rameno.

2. Parni trysku ponofte do $alku s Cistou vodou.

3. Ovladacem pary/horké vody otocte proti sméru hodinovych ruci¢ek. Nechte paru nékolik sekund unikat do ¢isté vody.

4. V pfipadé potfeby postup opakujte nékolikrat.

5. Nakonec parni trysku opatrné sejméte a otfete ji ¢Cistym navlhc¢enym hadfikem, a stejné tak otocné rameno. Pak trysku nasad'te zpét.
TIPY

«  Nahoru na kédvovar pokladejte 3alky na espresso, aby se lehce nahialy.
«  Chcete-li, aby bylo espresso teplejsi, nahiejte pred pouzitim paku kdvovaru. Do paky kavovaru vlozte sitko, paku kdvovaru nasadte do
pristroje a spustte proces vafeni kavy na 5-10 sekund, aby se paka kavovaru nahfala. Poté paku kavovaru sejméte a poutzijte ji jako
obvykle k pfipravé espressa. Pfi manipulaci s pakou kdvovaru a sitky budte opatrni, po nahfati budou horké.
«  Kdyz funkci pary pouzijete nékolikrat za sebou, m(ize se stat, Ze teplota pfistroje bude pfili$ vysoka, coz proces vareni kdvy zablokuje. V
tomto pfipadé je treba pockat, dokud kavovar trochu nevychladne. K rychlejsimu ochlazeni kdvovaru muzete pouzit funkci horké vody.

PECE A UDRZBA

Cisténi
1
2

Pfistroj vypojte ze sité a nechte jej zcela vychladnout.

Vnéjsi povrchy a parni trysku ocistéte lehce navih¢enym hadfikem a poté dlkladné osuste. Zajistéte, aby do vnitinich &asti pristroje
nevnikla Zddna voda (napfiklad pres ovladaci otvor). Spi¢ku parni trysky Ize sejmout zatazenim smérem dol a Ize ji tedy umyt zvl&st.
Sejméte paku kdvovaru se sitkem a odstrante kavovou sedlinu. Omyjte pod tekouci vodou a diikladné osuste.

Otiete pfistroj v mistech, kde se nasazuje paka kavovaru.

Jakmile skoncite s pouzivanim pfistroje, vyprazdnéte odkapavaci misku, anebo kdyz se objevi ukazatel naplnéni odkapavaci misky.

. V pace kavovaru pomoci Cisticiho nastroje odblokujte otvory.

«  Parni trysku, sitka, odkapavaci misku i kryt odkapavaci misky lze umyt v mycce na nadobi.

Odvapnéni

Pfiblizné po 500 cyklech se na displeji objevi ikona ¢isténi o2, ktera signalizuje, Ze je tieba pfistroj odvapnit. Jedna se o varovani, které na
pfipravu kavy nebude mit zZadny vliv. Ovéem kontrolka zUstane svitit tak dlouho, dokud nebude pfistroj odvapnén a kontrolka zresetovana.
Nikdy nepouzivejte odvapnovaci prostiedky na bazi mineralnich kyselin, jako je kyselina sirova, kyselina chlorovodikova, kyselina
sulfamova a kyselina octova (napf. ocet). Tyto odvapnovaci prostfedky mohou pfistroj poskodit. PouZijte odvapnovaci prostiedek
doporucovany pro spotfebice s plastovymi ¢astmi.

U vyrobki reklamovanych béhem zaru¢ni doby, kde bude zdvada zptsobena vodnim kamenem, bude uc¢tovan poplatek za opravu.

«  Pristroj odvapnujte pravidelné v zavislosti na tvrdosti vasi vody a Cetnosti pouzivani.

Poutzijte registrovany odvapnovaci prostiedek a postupujte podle pokyn( vyrobce.

Do nddrzky na vodu nalijte Cerstvou vodu a stanovené mnozstvi odvapnovaciho prostiedku.

Pro vycisténi parni trysky a vnitfnich ¢asti opakované spoustéjte proces vareni kdvy a rovnéz pouzijte proces ,horké vody”.
Postupujte tak dlouho, dokud nebude nadrzka na vodu prazdna. V pfipadé potieby tento proces zopakuijte.

Po odvépnéni spustte nékolikrat proces vareni kdvy bez pouziti kdvy, ¢imz se pfistroj proplachne a odplavi se zbytky vodniho kamene.
Pro reset kontrolky zarover stisknéte tlacitko (p/t» a manualni tlacitko /O, a tato tlacitka drZte stisknuta 5 sekund. Ikona ¢isténi ¢%
nasledné zhasne.

s W

vk wnN =
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ODSTRANOVANI PROBLEMU

Za nasledujicich okolnosti se na displeji zobrazi ikona varovani I:

Pri¢ina

Reseni

Ovladac péry/horké vody je béhem pfipravy kavy v oteviené
poloze.

Zavrete ovladac.

Manualni pfiprava kavy trva déle nez 60 sekund.

V manualnim rezimu nedrzte tlacitko (p/® déle nez 60 sekund.

Naparovani trva déle nez 180 sekund.

Nepouzivejte ovladac pary/horké vody déle nez 180 sekund.

Vydej horké vody trva déle nez 90 sekund.

Nesnazte se vyrabét horkou vodu déle nez 90 sekund.

Ovlada¢ pary/horké vody je pfi zapnuti pfistroje v oteviené poloze.

Proces vafeni kavy se nespusti. Zaviete ovladac.

Za nasledujicich okolnosti se na displeji zobrazi ikona piedehfevu {fy a segmenty odpocitavani spolu s blikajici ikonou varovani &

Pricina

Reseni

Pokousite se spoustét proces vafeni kavy pfed dosazenim spravné
teploty pfistroje.

Nechte pfistroj zcela pfedehiat, coz je signalizovano ikonou ).

Pokousite se vytvaret paru pred dosazenim spravné teploty
pristroje.

Nechte pfistroj dosdahnout spravné teploty, coz je signalizovano
ikonou {)).

Pokousite se vyrabét horkou vodu pfed dosazenim spravné teploty
pFistroje.

Nechte pfistroj dosahnout spravné teploty, coz je signalizovano
ikonou \.

Obecné

Problém Mozna pricina

Reseni

Z4dné espresso nevytéka.

Prazdna nadzka na vodu

Naplnte nadrzku na vodu.

Ucpana paka kavovaru (ucpané sitko)

Vyjméte a vycistéte.

Pfistroj je tfeba odvapnit.

Kavovar odvapnéte.

Kava je namletad pfilis jemné/pfilis nahrubo.

Kavu namelte na spravnou hrubost.

Espresso teCe kolem paky kavovaru.

Paka kavovaru neni spravné nasazena.

Sejméte paku kdvovaru a znovu ji nasadte.
Ujistéte se, Ze je paka otoCena zcela doprava
a ze dal ji otoCit uz nelze.

Paku kavovaru nelze nasadit.

V sitku je pfilis mnoho kavy.

Dodanou odmérku/péchovadlo pouzivejte
podle pokynd.

kavovaru.

Necistota v mistech, kde se nasazuje paka

Ocistéte pristroj v mistech, kde se nasazuje
paka kavovaru.

Kava je mdlé chuti.

V sitku neni dostatek kavy.

Dodanou odmérku/péchovadlo pouzivejte
podle pokynd.

Kava je namleta pfilis jemné/pfilis nahrubo.

Kavu namelte na spravnou hrubost.

Kava v sitku je mélo napéchovana.

Kavu do sitka napéchujte vétsi silou.

RECYKLACE

RE

recykla¢nim/sbérném misté.

Aby nedochézelo k ni¢eni zivotniho prostredi a zdravi kvili obsazenym nebezpecnym latkam, pfistroje a dobijecii
nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbolld nesméji byt vyhazovany do smésného komunélniho odpadu.
Elektrické a elektronické vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na oficialnim
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Precitajte si pokyny a odlozte tak, aby ste ich mohli priloZit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu inému. Pred pouzitim odstrante

vsetky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zékladné bezpelnostné opatrenia vratane:

Tento pristroj m6zu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti ak su pod dozorom/poucené a su si vedomé s
tym spojenych rizik. Deti sa s pristrojom nemaju hrat. Cistenie a pouzivatelska Gdrzba nemaju byt
vykonavané detmi, ak nie su starsie ako 8 rokov a pod dozorom. Pristroj a elektrickd Snuru uchovavajte mimo

dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

Nespravne pouzivanie spotrebiCa moze viest k poraneniu.
Kavovar sa pocas pouzivania nema umiestriovat do skrinky.

A\ Povrchy spotrebica budu hortce. Zvyskové teplo bude po pouZiti udrziavat povrchy teplé.

Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho servisnym technikom alebo inym
kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo k rizikovej situacii.

Povrch ohrievacieho telesa je po pouziti pod vplyvom zvyskového tepla.

Pristroj pouzivajte podla tohto navodu. Akékolvek iné pouzitie mdze spdsobit potencialne zranenie,

elektricky Sok alebo iné rizika.

Tento pristroj mézu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti ak su pod dozorom, alebo dostali pokyny suvisiace s pouzivanim
pristroja bezpecnym sp6sobom a chapu rizika s tym spojené.

Vyrobok a vsetko dalsie prislusenstvo vycistite po kazdom pouziti.

& Neponarajte do Ziadnej tekutiny.

Tento pristroj je urceny na domace pouzitie a pouzitie v podobnych situdciach, ako su napriklad:

«  kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kancelariach a inych pracovnych prostrediach;
«  pouzitie klientami v hoteloch, moteloch a inych prostrediach reziden¢ného typu;

« v prostrediach typu penziénov;
«  vo farmarskych domoch.

«  Spotrebic postavte na stabilny a vodorovny povrch odolny voci teplu.
«  Nepouzivajte spotrebic na iné Ucely ako tie, ktoré su popisané v tychto pokynoch.
«  Nepouzivajte tento spotrebi, ak je poskodeny, alebo ma poruchu.

C

1. Plocha na ohrievanie $alok

2. Riadiaci panel

3. Kryt tdcky na odkvapkavanie

4, \lyberatelna tacka na odkvapkavanie

5. Indikator plnej tacky na odkvapkavanie

Portafilter
0. Sitkona 2 kévy

=10 ®© N O

Ovladac pary/horucej vody
Otocné rameno
Odoberatelna parna tryska

11.
12.
13.
14.
15.

Sitko na 1 kavu
Odmerka/utlacadlo
Nastroj na Cistenie
Veko nadrzky na vodu
Nadrzka na vodu

PRED PRVYM POUZITIM

«  Portafilter, sitkd a odmerku/utlacadlo umyte v teplej vode so saponatom. Oplachnite a osuste.
Pred prvym pouzitim, alebo ak sa pristroj dIhsiu dobu nepouzival, ho precistite tak, Ze ho naplnite a spustite bez kavy. Postupuijte
podla pokynov pod nadpisom NAPLNENIE A PRIPRAVA ESPRESSA, ale bez pridania kavy.

. Systém na paru vycistite podla pokynov pod nadpisom STAROSTLIVOST A UDRZBA.

AUTOMATICKE VYPNUTIE

Po 25 minutach necinnosti sa espresso kdvovar vypne. Na opatovné zapnutie stlacte O.

NAPLNANIE

1. Né&drzku na vodu vyberte vysunutim nahor (Obr. A).

2. Naplnte nddrzku na vodu studenou Cerstvou vodou po znacku max (Obr. B).

3. Nadrzku na vodu vrétte na miesto (Obr. C). Dbajte o to, aby bola vloZzena spravne a sedela na mieste.
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PRIPRAVA ESPRESSA

Espresso je mozné si vychutnat samostatne, alebo sa da pouzit ako zdklad do mnohych oblubenych variacii, ako su Latte, Cappuccino,
Americano a pod. Vas pakovy kavovar dokaze pripravit obycajné espresso (asi 30 ml) alebo dvojité espresso (60 ml).
Va3 espresso kdvovar vie pripravit napoje automaticky alebo pomocou manudlneho ovladania.

Naplnenie portafiltra

1. Rozhodnite sa, ¢i idete pripravit obycajné alebo dvojité espresso.

2. Naobycajné espresso vlozte do portafiltra (mensie) sitko na 1 davku; na dvoijité vlozte (vacsie) sitko na 2 davky (Obr. D). Pri pouZiti
kdvovych podov ESE (easy serving espresso - porciovana kava) pouzite sitko na 1 kavu.

3. Pomocou odmerky naplte sitko (Obr. E). Na 1 davku pouzite 1 odmerku a na dvojitd davku pouzite 2 odmerky (Obr. F). Kava v
odmerke by mala byt zarovno a nie vrchovato (Obr. G).

4,  Zlahka potlacte (stlacte) kavu do portafiltra pomocou plochého konca odmerky (Obr. H) az kym nie je zarovnana. Kavu je potrebné
stlacit tak, aby vytvarala protitlak vode, ktora cez fiu prechadza. Malo utlacena kdva umoznuje vode prejst velmi lahko, ¢o zabrani
vyextrahovaniu plnej chuti z kavy. Prili$ utlacena kava spdsobi, ze voda bude cez fiu prechadzat velmi tazko a chut bude ostra.

Pripojenie portafiltra

1. Dbajte o to, aby na obrube portafiltra nezostali Ziadne zvysky kavy. ZalozZte ho do pristroja tak, Ze rukovat je otocena vlavo a je zarovno
so znackou U (Obr. J).

2. Zatlacte portafilter nahor a potom nim otocte doprava, kym nezastane (Obr. K).

3. Naodstranenie portafiltra nim otocte dolava, aZ kym sa rukovat nezarovna so znackou U.

Automaticky rezim na pripravu jednej a dvoch salok

Va3 espresso kavovar vie pripravit jednu alebo dve 3alky iba stlacenim jedného tlacidla.

1. Naplnte nddrzku na vodu, potom pridajte poZzadované mnozstvo kavy do portafiltra a zalozZte ho do pristroja.

2. Zapnite espresso kavovar stlacenim tlacidla O.

3. Espresso kavovar spusti predhrievaci cyklus. Na displeji sa rozsvieti $est segmentov a ikona §)). Prvy segment za¢ne blikat. Blikajuci
segment zhasne a blikat zacne segment nasledujuci proti smeru hodinovych ruciciek. Ked vietky segmenty zhasnu a rozsvieti sa ikona
v/, vas espresso kavovar je nahriaty a pripraveny.

4. Na odkvapkavaciu tdcku umiestnite jednu alebo dve élky.

Na pripravu jednej salky stla¢te tla¢idlo (p; na pripravu dvoch salok stlacte tlacidlo /(.

6. Nadispleji sa zatne podobnym spésobom ako pri predhrievacom cykle postupne zobrazovat $est segmentov, az pokym vsetky
nezhasnu, aviak bez zobrazenia ikony .

7. Ked'je kdva hotova, vietkych Sest segmentov zhasne a rozsvieti sa ikona v/,

«  Upozornujeme vas, Ze ak sa espresso kdvovar musi po uvareni kavy predhriat, namiesto ikony pripravenosti v/ sa zobrazi ikona
predhriatia ).

Manualny rezim

Tento rezim vam umoznuje regulovat mnozstvo kdvy, ktoré espresso kavovar vydava.

1. Naplnte nadrzku na vodu, potom pridajte poZzadované mnozstvo kavy do portafiltra a zalozZte ho do pristroja.

2. Natacku na odkvapkavanie umiestnite jednu alebo dve 3alky.

3. Stlatte a podrzte tlacidlo (p/®. Svetelna kontrolka tlacidla sa rozsvieti.

4. Tlacidlo podrzte, az pokym sa nevyda pozadované mnozstvo kavy.

Poznamky

«  Maximalna doba vydaja kavy v manualnom rezime je 60 sekund.

«  Pripodrzani stlaceného tlacidla sa na displeji budu po jednom postupne zobrazovat jednotlivé segmenty proti smeru hodinovych
ruciciek.

b

FUNKCIE PARA/HORUCA VODA

Funkcie para/horuca voda sa daju pouzit na zohriatie mlieka, napenenie mlieka a na zohriatie ndpojov, ktoré vychladli.

Dalezité: Pristroj si po pouziti funkcie pary alebo napenenia vyzaduje kratku dobu na ochladenie a nebude schopny okamzite zacat s

pripravou kdvy. Toto oznamuije blikajuca svetelna kontrolka. Ochladzovanie mézete urychlit tak, Ze po poutziti pary budete asi 10 sekind

vypustat horucu vodu.

Zohrievanie mlieka parou

1. Stla¢te tlacidlo pary &b,

2. Nadispleji sa rozsvieti sest segmentov a ikona §)). Prvy segment za¢ne blikat. Blikajlci sesgment zhasne a blikat za¢ne segment
nasledujuci proti smeru hodinovych ruciciek. Ked'vietky segmenty zhasnu a rozsvieti sa ikona v/, vas espresso kavovar je pripraveny na
vyrobu pary.

3. Naplnite kanvicku mliekom.

4.  Drzte konvicku pod parnou tryskou tak, aby tryska bola pod hladinou mlieka.

5. Otocte ovlada¢ pary/horucej vody proti smeru hodinovych ruciciek. Cim dalej proti smeru hodinovych ruciciek nim otocite, tym viac
pary sa vytvori.

6. Ked je mlieko zohriate k vasej spokojnosti, oto¢te ovladac pary/horticej vody do polohy off (O).

7. Ocistite parnu trysku.
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Napenenie mlieka

1.
2.
3.

5.
6.

Postupujte podla krokov 1 a 2 pod "Zohrievanie mlieka parou”. Najlepsie vysledky dosiahnete so studenym mliekom z chladnicky.
Drzte kanvi¢ku pod tryskou ako predtym a otvorte ovladac pary/horucej vody podla potreby.

Na spenené mlieko s velkymi bublinami pridrzte trysku hned pod povrchom mlieka a pohybujte kanvickou pocas vypustania pary do
kruhu (Obr. L).

Na spenené mlieko s malymi bublinami (mikropena) ponorte, ponorte trysku Uplne pod povrch mlieka a pohybujte kanvi¢kou pocas
vypustania pary do kruhu (Obr. M).

Po skon¢eni otocte ovladacom pary/horucej vody v smere hodinovych ruciciek do polohy off (O).

Ocistite parnu trysku.

Horuca voda

1

2
3.
4
5

Postupujte podla krokov 1 a 2 pod "Zohrievanie mlieka parou".

Vhodnu nadobku podrzte pod parnou tryskou.

Otocte ovlddacom pary/horucej vody Uplne proti smeru hodinovych ruciciek do polohy db/().

Hortca voda bude vytekat z parnej trysky az 90 sekund.

Po skonceni oto¢te ovlddacom pary/hortcej vody v smere hodinovych ruiciek do polohy off - vypnuté (O).

Zohrievanie napojov

Postupujte podla pokynov pod "Zohrievanie mlieka parou", ale drzte pod parnou tryskou vychladnuty ndpoj namiesto mlieka.

Ocistenie parnej trysky po kazdom pouziti

1. Parnu trysku a oto¢né rameno ocistite hned po kazdom pouziti.

2. Ponorte parnu trysku do 3alky s Cistou vodou.

3. Otocte ovladacom pary/horucej vody proti smeru hodinovych ruciciek. Nechajte paru unikat niekolko sekund do ¢istej vody.

4.  Opakujte proces niekolkokrat podla potreby.

5. Nakoniec parnu trysku opatrne odpojte a pred opatovnym pripojenim ju aj oto¢né rameno utrite vlhkou utierkou.

TIPY
Salky na espresso poloZte na vrchnu ¢ast pristroja, kde sa jemne zohrej.

- Naziskanie horucejsieho espressa portafilter pred pouzitim zohrejte. Vlozte do portafiltra sitko, portafilter pripojte a spustite proces
pripravy kdvy na 5 - 10 sekund, aby sa filter zahrial. Potom portafilter odpojte a pouzite ako obycajne na pripravu espressa. Pri narabani
s portafiltrom a sitkom pamatajte na to, Ze su horuce.

«  Po niekolkych pouzitiach funkcie horucej pary sa teplota pristroja méze zvysit natolko, Ze to zabrani dalsiemu procesu pripravy kavy,
az kym sa pristroj trochu neochladi. Pomocou spustenia funkcie horucej vody mézete ochladenie pristroja urychlit.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Cistenie

1. Pristroj odpojte z elektriny a nechajte ho Uplne vychladnut.

2. Vonkajsie povrchy a parnu trysku ocistite pomocou mierne navlhcenej utierky a potom dokladne osuste. Dbajte o to, aby sa voda
nedostala dovnutra (napriklad cez otvor ovladaca). Spicka parnej trysky sa da odstranit potiahnutim nadol a mézZe sa umyvat osobitne.

3. Portafilter a sitko odstrante a vysypte pouzitu kdvu. Umyte pod teclicou vodou a dokladne osuste.

4.  Utrite priestor na pristroji, do ktorého sa pripaja portafilter.

5. Tacku na odkvapkavanie vyprazdnite, ked skoncite s pouzivanim pristroja, alebo ked sa vysunie indikator plnej odkvapkavacej tacky.

«  Pomocou nastroja na Cistenie odblokujte otvory v portafiltri.
Parnu trysku, sitka, tdcku na odkvapkavanie a jej kryt je mozné umyvat v umyvacke riadu.

Odvapnovanie

Po priblizne 500 cykloch sa na displeji zobrazi ikona ¢istenia ¢%, ¢o znamena, Ze pristroj je potrebné odvapnit. Je to varovanie a nema to
vplyv na pripravu kavy, ale ikona zostane svietit, azZ pokym sa po odvapneni pristroja nezresetuje.

Nikdy nepouzivajte pripravok na odvapnenie na baze mineralnych kyselin, ako kyselina sirova, chlorovodikovd, amidosirova a octova (napr.
ocot). Tieto odvapnovace moézu stroj poskodit. Pouzite odvapriovaci prostriedok odporucany pre pristroje s plastovymi suciastkami.
Vyrobky reklamované v zaruke s poruchami zapri¢inenymi vodnym kameriom budu podliehat poplatku za opravu.

hPwnN -0

Svoj vyrobok odvapnuijte pravidelne v zavislosti od tvrdosti vasej vody a frekvencie pouzivania.

Pouzivajte odporucany prostriedok na odvapnenie a riadte sa pokynmi vyrobcu.

Do nddrzky na vodu nalejte Cerstvi vodu a ur¢ené mnozstvo odvapriovaca.

Opakovane spustite proces pripravy kdvy a pouZzite tiez proces "horucej vody" na precistenie parnej trysky a vnutornych suciastok.
Opakujte to, kym sa nadrzka na vodu nevyprazdni. V pripade potreby proces opakujte.

Po odvépneni vyrobok niekolkokrat vyplachnite spustenim procesu pripravy kdvy bez kdvy, aby ste odstranili akékolvek zvysky
odvapnovaca.

Na resetovanie svetelnej kontrolky podrzte stcasne tlacidlo (p/(p a tlacidlo manudlneho ovladania (/@ po dobu 5 sekind. lkona
Cistenia ¢% zhasne.
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RIESENIE PROBLEMOV

lkona upozornenia ! sa na displeji zobrazi za nasledujucich okolnosti:

Dovod

Riesenie

Ovladac pary/horucej vody je pocas pripravy kavy v otvorenej
polohe.

Zatvorte ovladac.

Manualna priprava kavy trva dlhsie ako 60 sekund.

V manualnom rezime nedrzte tlac¢idlo (/@ dlhsie ako 60 sekind.

Tvorba pary trva dlhsie ako 180 sekund.

Nepouzivajte ovladac pary/hortcej vody dlhsie ako 180 sekund.

Horuca voda sa vypusta dlhsie ako 90 sekund.

Nepokusajte sa vypustat horicu vodu dlhsie ako 90 sekund.

Ked'je pristroj zapnuty, ovladac pary/horicej vody je v otvorenej
polohe.

Pristroj kavu nepripravi. Zatvorte ovladac.

lkona predhriatia §) a segmenty odpocitavania ¢asu spolu s blikajicou ikonou upozornenia ! sa na displeji zobrazia za nasledujucich

okolnosti:

Dovod

Riesenie

Skusate pripravovat kavu skor, ako pristroj dosiahol spravnu
teplotu.

Nechaijte pristroj uplne predhriat, ¢o indikuje ikona .

Skusate vytvorit paru skor, ako pristroj dosiahol spravnu teplotu.

Nechaijte pristroj dosiahnut spravnu teplotu, ¢o indikuje ikona ).

Skusate vypustat hortcu vodu skor, ako pristroj dosiahol spravnu

Nechajte pristroj dosiahnut spravnu teplotu, ¢o indikuje ikona ).

teplotu.

Vseobecné

Problém

Mozny dévod

Riesenie

Espresso sa nepripravi

Nadrzka na vodu je prazdna

Naplnite nadrzku s vodou

Portafilter alebo sitko su upchaté

Odstrante a ocistite

Pristroj je potrebné odvapnit

Odvapnite pristroj

Hrubka mletia je prili$ jemna alebo hruba

Kavu zomelte na spravnu hrabku mletia.

Espresso tecie okolo portafiltra

Portafilter nie je riadne pripojeny

Odstrante a znovu pripojte portafilter.
Dbajte o to, aby bol otoceny Uplne vpravo,
az pokym sa neda dalej otocit.

Portafilter sa neda pripojit

V sitku je prili$ vela kdvy

Pouzite prilozend odmerku/utla¢adlo podla
pokynov.

Zvysky okolo uchytenia portafiltra

Ocistite priestor, do ktorého sa pripdja
portafilter.

Kava je slaba

V sitku nie je dost kavy

Pouzite priloZzenu odmerku/utla¢adlo podla
pokynov.

Hrubka mletia je prili$ jemna alebo hruba

Kavu zomelte na spravnu hrabku mletia.

Kava v sitku je prilis volna (neutlacend)

Kavu viac utlacte.

RECYKLACIA

2R

oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.
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Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych latok, pristroje a nabijacie a
nenabijacie batérie oznaCené niektorym z tychto symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunalnym
odpadom. Elektrické a elektronické vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na prislusnom




Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowac, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy urzadzenie innej osobie. Wyjmij z
opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazdwkami dotyczacymi bezpieczeAstwa, miedzy innymi:

Urzadzenie moze byc¢ uzytkowane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci
urzadzenia, jesli odbywa sie to pod nadzorem / z instruktazem, oraz sg Swiadome istniejgcych zagrozen.
Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem. Dzieci nie powinny czyscic i obstugiwac urzadzenia, o ile nie sg
starsze niz 8 lat i sg nadzorowane. Przechowuj urzadzenie i przewdd zasilania w miejscu niedostepnym dla
dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Niewtfasciwe uzytkowanie urzadzenia moze spowodowac obrazenia ciata.

W trakcie pracy urzadzenia nie wstawiac ekspresu do kawy w szafke.

A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewaja sie. Resztkowe ciepto powoduje, ze powierzchnie jeszcze pozostajg
gorgce po uzyciu.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony przez producenta, jego serwis
techniczny lub specjalistyczny zaktad naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.

Na powierzchni elementéw grzewczych po wytgczeniu utrzymuije sie ciepto resztkowe.

Uzywaj urzadzenia zgodnie z niniejszg instrukcja. Kazde niewtfasciwe zastosowanie moze spowodowac
uszkodzenie ciata, porazenie pragdem lub inne niebezpieczenstwo.

Urzadzenie moze byc¢ uzytkowane przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, czuciowej lub
psychicznej lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci urzadzenia, jezeli odbywa sie to pod
nadzorem /z instruktazem oraz sg s$wiadome istniejacych zagrozen.

Po kazdym uzyciu oczys¢ urzadzenie i akcesoria.

& Nie zanurza¢ w zadnym ptynie.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w gospodarstwie domowym i podobnych zastosowaniach jak:

. obiekty gastronomiczne w powierzchniach handlowych, biurach i innych miejscach pracy,

« do uzytku przez gosci w hotelach, motelach i innym srodowisku mieszkalnym;

. obiekty oferujace nocleg ze sniadaniem;

« gospodarstwa rolne.

«  Ustaw urzadzenie na stabilnej, rownej i termoodpornej powierzchni.

«  Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej instrukgji.
«  Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.

CZESCI

1. Plytka do podgrzewania filizanek 6. Regulator pary/goracej wody 11, Sitko na 1 porcje

2. Panel sterowania 7. Ramie obrotowe 12. Miarka/ubijak

3. Pokrywa tacki ociekowej 8.  Wyjmowana dysza parowa 13. Narzedzie do czyszczenia
4. Wyjmowana tacka ociekowa 9. Kolba 14.  Pokrywa zbiornika wody
5. Wskaznik zapetnienia tacki ociekowej 10. Sitko na 2 porgje 15.  Zbiornik wody

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

«  Oczysc¢ kolbe, sita i miarke/ubijak w cieptej wodzie z mydtem.
Przed pierwszym uzyciem lub jesli urzadzenie nie byto uzywane przez dtuzszy czas, nalezy je wyczysci¢, napetniajac i uruchamiajac
urzadzenie bez kawy. Postepuj zgodnie z instrukcjami w cze$ci NAPELNIANIE | ZAPARZANIE ESPRESSO, ale bez uzycia kawy.

«  Wyczys¢ system pary, postepujac zgodnie z instrukcjami w PIELEGNACJA | KONSERWACJA.

AUTOMATYCZNE WYLACZENIE

Po 25 minutach bezczynnosci ekspres do kawy wytaczy sie. Aby go wtaczy¢, ponownie, nacisnij O.

NAPELNIANIE

1. Wyjmij zbiornik wody, podnoszac go do gory (rys. A).
2. Napetnij zbiornik zimng, $wiezg woda do maksymalnego oznaczenia (rys. B).
3. Ponownie zat6z zbiornik wody (rys. C). Upewnij sig, ze jest prawidtowo zamocowany i w dobrze osadzony.
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ZAPARZANIE ESPRESSO

Kawe Espresso mozna pic jako taka lub z wieloma popularnymi odmianami na bazie espresso, jak Latte, Cappucinno, Americano itp. Ekspres
do kawy moze zrobi¢ pojedyncza porcje (okoto 30 ml) lub podwdjng porcje (60 ml) espresso.
Ekspres do kawy moze przygotowywac napoje w trybie automatycznym lub by¢ sterowany recznie.

Napeknianie kolby

1. Zdecyduj, czy robisz pojedynczg porcje, czy podwdjng porcje.

2. Dla pojedynczej porcji wtdz do kolby sitko na 1 porcje (mniejsze); dla podwdjnej porcji sitko na 2 porcje (wieksze) (rys. D). Do
pojemniczkow ESE (easy serving espresso - espresso o fatwym podawaniu) stosuj sitko na jedna porcje.

3. Zapomoca miarki napenij sitko (ryc. E). Do pojedynczej porcji uzyj 1 miary, a do podwaojnej uzyj 2 miary (rys. F). Kawa w miarce
powinna by¢ wyrownana, bez gorki (ryc. G).

4,  Delikatnie ubij (sci$nij) kawe w kolbie przy uzyciu ptaskiego korica miarki (ryc. H), az sie wyréwna. Musisz na tyle zagescic¢ kawe, aby
stawiata opor wodzie przechodzacej przez kawe. Jesli kawa bedzie rzadka, woda tatwo przeptywa przez kawe i jej petny smak nie
zostanie wyekstrahowany. Jesli kawa jest za mocno ubita, woda bedzie z trudnoscig przechodzita przez kawe, a smak bedzie ostry i
gorzki.

Zaktadanie kolby

1. Upewnij sie, ze krawedz kolby jest wolna od resztek kawy. Zamontuj jg w urzadzeniu raczka skierowang w lewo, tak aby byta
wyréwnana ze znakiem U (rys. J).

2. Popchnij kolbe do géry, a nastepnie obrd¢ jg w prawo, az sie zatrzyma (rys. K).

3. Aby zdjac kolbe, obro¢ ja w lewo, az uchwyt zréwna sie ze znakiem U.

Automatyczny tryb jednej i dwéch filizanek

Ekspres do kawy moze przygotowac jedng lub dwie filizanki za jednym nacisnieciem przycisku.

1. Napetnij zbiornik wody, a nastepnie dodaj odpowiednig ilos¢ kawy do kolby i zatéz kolbe.

2. Nacisnij przycisk &, aby wiaczy¢ ekspres.

3. Ekspres rozpocznie cykl wstepnego podgrzania. Na wy$wietlaczu zaswieci sie sze$¢ segmentéw oraz ikona §f). Pierwszy segment
bedzie miga¢. Migajacy segment wytaczy sie i zacznie migac nastepny segment w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
Gdy wszystkie segmenty zgasna i zaswieci sie ikona v, ekspres do kawy jest nagrzany i gotowy.

4. Umies¢ jedna lub dwie filizanki na tacce ociekowe;.

Na jedna filizanke nacisnij przycisk (p; na dwie filizanki nacisnij przycisk C»/Cp.

6. Szes¢ segmentow na wyswietlaczu bedzie cyklicznie krazy¢, az wszystkie zgasng w podobny sposéb, jak w przypadku cyklu
wstepnego podgrzania, ale bez ikony .

7. Kiedy kawa bedzie gotowa, wszystkie sze$¢ segmentdw wytaczy sie i pojawi sie ikona V.
Nalezy pamietac, ze jesli ekspres wymaga wstepnego podgrzania po zaparzeniu kawy, zamiast ikony gotowosci v/ pojawi sie ikona
wstepnego podgrzania ).

Tryb reczny

Ten tryb pozwala kontrolowac ilos¢ kawy podawanej przez ekspres.

1. Napetnij zbiornik wody, a nastepnie dodaj odpowiednig ilos¢ kawy do kolby i zatéz kolbe.

2. Umiesc¢ jedna lub dwie filizanki na tacce ociekowe;j.

3. Nacisnij i przytrzymaj przycisk (p/©. Zaswieci sie lampka kontrolna przycisku.

4.  Przytrzymaj przycisk, az zostanie wydana wymagana ilos¢ kawy.

Uwagi
Maksymalny czas pracy w trybie recznym wynosi 60 sekund.

«  Przy przytrzymaniu przycisku na wyswietlaczu pojedynczy segment porusza sie w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

v

FUNKCJE PARY/GORACEJ WODY

Funkcji pary/goracej wody mozna uzywac do podgrzewania mleka, spienianego mleka i napojow, ktére ostygty.

Wazne: Urzadzenie po zaparzeniu kawy lub naparowaniu mleka potrzebuje krétkiego okresu schtodzenia i nie bedzie mozna zaparzac
kawy od razu po poprzednim zaparzaniu. Wskazuje to migocaca lampka. Mozesz przyspieszy¢ schtodzenie wylewajac goraca wode po 10
sekundach od zaparzania.

Naparowanie mleka

1. Naciénij przycisk pary {b,

2. Sze$¢ segmentow na wyswietlaczu oraz ikona {)) zaswieci sie. Pierwszy segment zacznie miga¢. Migajacy segment zgas$nie i zacznie
migac nastepny segment w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Gdy wszystkie segmenty zgasng i zaswieci sie ikona v,
ekspres jest gotowy do wydania pary.

3. Napehij dzbanuszek mlekiem.

4.  Trzymaj dzbanuszek pod dysza parowaq z korcowka dyszy pod powierzchnig mleka.

5. Obroci¢ pokretto regulatora pary/goracej wody w lewo. Im dalej obrécisz pokretto w lewo, tym wiecej pary sie wytworzy.

6. Po podgrzaniu mleka obré¢ pokretto regulatora pary/goracej wody zgodnie z ruchem wskazéwek zegara w pozycje wytaczenia (O).

7. Oczysc¢ dysze parowa.

Spienianie mleka

1. Wykonaj kroki 12 w czesci ,Naparowanie mleka”. Aby uzyskac najlepsze rezultaty, uzyj zimnego mleka z lodowki.

2. Trzymaj dzbanuszek pod dysza parowa, jak wyzej, i otworz regulator pary/goracej wody, jak dtugo chcesz.
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3. Aby miec spienione mleko z duzymi babelkami, przytrzymaj dysze tuz pod powierzchnig mleka i gdy para jest uwalniana, wykonu;j
okragte ruchy dzbanuszkiem (rys. L).

4.  Aby miec spienione mleko z matymi babelkami (mikropianka),trzymaj dysze catkowicie pod powierzchnig mleka i gdy para jest
uwalniana, wykonuj okragte ruchy dzbanuszkiem (rys. M).

5. Po zakonczeniu przekre¢ regulator pary/goracej wody w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara do potozenia wytaczenia (O).

6. Oczysc dysze parowa.

Goraca woda

1. Wykonaj kroki 1i2 w czesci ,Naparowanie mleka”.

2. Trzymaj odpowiedni pojemnik pod dysza pary.

3. Przekre¢ pokretto regulatora pary/goracej wody do korca przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara do pozycji /().

4,  Goraca woda bedzie wyptywac z dyszy parowej do 90 sekund.

5. Po zakonczeniu przekre¢ regulator pary/goracej wody w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara do potozenia wytaczenia (O).

Ogrzewanie napojow

«  Postepuj zgodnie ze wskazowkami dla ,Naparowanie mleka”, ale zamiast mleka trzymaj pod dysza parowa chtodny napdj.

Czyszczenie dyszy parowej po kazdym uzyciu

1. Niezwtocznie po kazdym uzyciu wyczys$¢ dysze parowa i ramie obrotowe.

2. Zanurz dysze parowg w filizance czystej wodly.

3. Obroci¢ pokretto regulatora pary/goracej wody w lewo. Pozwdl parze przejs¢ do czystej wody przez kilka sekund.

4, W razie potrzeby powtérz to kilka razy.

5. Na koniec ostroznie wyjmij dysze parowg i wytrzyj przed zatozeniem ja oraz ramie obrotowe czysta wilgotng szmatkg .

PORADY

«  Ustaw filizanki do espresso na gdrnej czesci urzadzenia, aby delikatnie sie rozgrzaty.
Aby uzyskac gorace espresso, przed uzyciem podgrzej kolbe. Wt6z sitko do kolby, zat6z kolbe i uruchom proces parzenia przez 5-10
sekund, aby podgrzac filtr. Nastepnie zdejmij kolbe i uzyj j jak zwykle do przygotowania espresso. Ostroznie obchodz sie z kolbg,
uwazaj, moze by¢ goraca.
Po kilku zastosowaniach funkgji pary, urzadzenie moze silnie sie rozgrza¢, co przeszkodzi w dalszym parzeniu, zanim urzadzenie nieco
ostygnie. Mozesz uzy¢ funkgji goracej wody, aby szybciej schtodzi¢ urzadzenie.

KONSERWACJA | OBSLUGA

Czyszczenie

1. Odtacz urzadzenie od zasilania i pozwdl mu catkowicie ostygnac.

2. Oczysc¢ zewnetrzne powierzchnie i dysze parowa lekko zwilzona Sciereczka, a nastepnie doktadnie je wysusz. Upewnij sie, ze woda nie

dostaje sie do wnetrza urzadzenia (na przyktad przez otwor kontrolny). Koncdwke dyszy pary mozna zdja¢, pociagajac ja w dét, a

nastepnie mozna jg my¢ osobno.

Zdejmij kolbe i sitko i opréznij z fuséw kawy. Umyj pod biezaca woda i doktadnie osusz.
Wytrzyj powierzchnie urzadzenia, gdzie jest montowana kolba.

Opréznij tacke ociekowg po zakonczeniu korzystania z urzadzenia lub gdy pojawi sie wskaznik zapetnienia tacy ociekowe;.

Uzyj narzedzia do czyszczenia, aby odblokowac otwory w kolbie.
Dysza parowa, sitka, tacka ociekowa i pokrywa tacki ociekowej moga by¢ myte w zmywarce do naczyn.

Odkamienianie

Po okoto 500 cyklach na wyswietlaczu pojawi sie ikona czystosci o9 wskazujaca, ze urzadzenie powinno zosta¢ odkamienione. Jest to
ostrzezenie i nie bedzie miato wptywu na zaparzanie kawy, ale ikona bedzie sie swieci¢ do czasu zresetowania po odkamienieniu
urzadzenia.

Nigdy nie uzywaj $rodka odkamieniajacego na bazie kwaséw mineralnych, takich jak kwas siarkowy, kwas solny, kwas amidosulfonowy i
kwas octowy (np. ocet). Takie odkamieniacze moga uszkodzi¢ urzadzenie. Uzyj produktu do usuwania kamienia zalecanego do urzadzen z
czesciami z tworzywa sztucznego.

Produkty zwr6cone w ramach gwarancji z wadami wynikajgcymi z kamienia zostana obcigzone optatg za naprawe.

Regularnie odkamieniaj swoj produkt w zaleznosci od zawartosci wapna w wodzie i czestotliwosci uzywania.

Uzywaj zastrzezonego produktu do usuwania kamienia i postepuj zgodnie z instrukcjami producenta.

Do zbiornika wody wlej $wiezg wode i okreslong ilos¢ srodka odwapniajacego.

Kilkakrotnie wykonaj procedure parzenia, a takze procedure ,goracej wody”, aby wyczysci¢ dysze parowa i elementy wewnetrzne.
Wykonuij to, dopoki zbiornik wody nie bedzie pusty. W razie potrzeby powtorz te procedure jeszcze raz.

Po odkamienianiu kilka razy przeptukaj urzadzenie, woda bez kawy, aby usuna¢ wszelkie pozostatosci kamienia.

Aby zresetowac, nalezy przytrzymac przycisk (p/(p i przycisk reczny (»/® jednoczesnie przez 5 sekund. Ikona czystosci ¢% zgas$nie.

c U W
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

lkona ostrzezenia ! pojawi sie na wyswietlaczu w nastepujacych okolicznosciach:

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Regulator pary/goracej wody podczas parzenia jest w pozycji

otwartej.

Zamknij regulator

Reczne zaparzanie trwa dtuzej niz 60 sekund.

recznym.

Nie przytrzymuj przycisku (»/® przez dtuzej niz 60 sekund w trybie

Probujesz wytworzy¢ pare dtuzej niz 180 sekund.

Nie uzywaj regulatora pary/goracej wody dtuzej niz 180 sekund.

Prébujesz mie¢ goracg wode przez ponad 90 sekund.

Nie wydawaj goracej wody dtuzej niz 90 sekund.

Gdy urzadzenie jest wigczone regulator pary/goracej wody

znajduje sie w pozycji otwarte;j.

Urzadzenie nie bedzie zaparzac. Zamknij regulator.

lkona podgrzewania {f) i segmenty wys$wietlacza odliczania wraz z migajaca ikong ostrzezenia ! pojawia sie na wyswietlaczu w

nastepujacych okolicznosciach:

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Proba zaparzenia kawy, zanim urzadzenie osiggnie wtasciwa

temperature.

Poczekaj, az urzadzenie zostanie w petni podgrzane, co jest
sygnalizowane ikona \).

Préba wytworzenia pary, zanim urzadzenie osiggnie wtasciwa

temperature.

ikona {)).

Poczekaj, az urzadzenie osiggnie wtasciwa temperature oznaczong

Proéba podania goracej wody, zanim urzadzenie osiggnie wiasciwg

temperature.

ikona {)).

Poczekaj, az urzadzenie osiggnie whasciwa temperature oznaczona

Informacja ogdlna

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Nie leci espresso

Zbiornik wody jest pusty

Napetnij zbiornik na wode

Zablokowana kolba lub sitko

Wyjmij i wyczysc¢

Urzadzenie wymaga odkamienienia

Usun kamien z urzadzenia

Kawa zmielona zbyt miatko lub grubo

Zmiel kawe do wtasciwej konsystencji

Espresso wycieka obok kolby

Kolba niewtasciwie zatozona

Zdejmij i ponownie zatdz kolbe. Upewnij sie,
ze jest catkowicie obrécona w prawo, az do
oporu.

Kolba nie daje sie zamontowac

Za duzo kawy w sitku

Zastosuj dostarczong miarke/ubijak zgodnie
zinstrukcja

Zanieczyszczenia wokot ztgczki kolby

Oczys¢ miejsce mocowania kolby

Kawa jest staba

Za mato kawy w sitku

Zastosuj dostarczona miarke/ubijak zgodnie
zinstrukcja

Kawa zmielona zbyt miatko lub grubo

Zmiel kawe do wtasciwej konsystencji

Kawa za luzna w sitku

Ubij kawe mocniej

RECYKLING

RE
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Aby unikngc¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych niebezpiecznymi substancjami, sprzetu,
akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami
komunalnymi. Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory, nalezy zawsze
utylizowac w odpowiednim publicznym punkcie zbiorki odpadéw/recyklingu.




Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujuci slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade po uputama, te
razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cid¢enje i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca
ako nisu starija od 8 godina i moraju biti pod nadzorom. Drzite uredaj i kabel van dosega djece mlade od 8

godina.
Pogresna uporaba aparata moze uzrokovati ozljedu.

Aparat za kavu ne smije se staviti u ormaric tijekom uporabe.

A\ Povrsine uredaja Ce postati vruce. Preostala toplina odrzavat ¢e povrsine toplim nakon uporabe.

Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni servis ili osoba

sliche stru¢nosti.

Nakon uporabe, na povrsini grijaceg elementa zadrzava se preostala toplina.
Rabite uredaj prema ovim uputama. Bilo kakva pogresna uporaba moze uzrokovati potencijalne ozljede,

strujni udar ili druge opasnosti.

Ovaj uredaj mogu koristiti osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih moguénosti ili osobe koje ne
raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade po uputama koje se odnose na sigurno

koriStenje uredaja, te razumiju uklju¢ene opasnosti.
uredaja, te razumiju ukljucene opasnosti.

Nakon svake uporabe ocistite proizvod i svu ostalu dodatnu opremu.

& Nemojte uranjati u bilo kakvu tekucinu.

Ovaj uredaj namijenjen je za ku¢nu uporabu ili slicne primjene kao $to su:

« podrucja s kuhinjama za osoblje, kao $to su prodavaonice, uredi i druga radna okruzja

«  zagoste u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenih prostora

«  smjestaji s uslugom dorucka
« seoska domacinstva.

«  Postavite uredaj na stabilnu, ravnu povrsinu, otpornu na toplinu.

«  Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.

«  Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

DIJELOVI
1. Ploca za grijanje $alica 6. Regulator pare/vruce vode 12.  Mjerica/presa
2. Upravljacka ploca 7. Zakretna rucica 13. Nastavak za ¢iS¢enje
3. Poklopac posude za kapanje 8.  Uklonjiva mlaznica za paru 14. Poklopac spremnika za vodu
4,  Uklonjiva posuda za kapanje 9. Nosac filtera 15.  Spremnik za vodu
5. Indikator napunjenosti posude za 10. Sito za dvije doze
kapanje 11.  Sito za jednu dozu
PRIJE PRVE UPORABE

Operite nosac filtera, sita i mjericu/presu u toploj sapunici. Isperite i osusite.

Prije prve uporabe, ili ako se aparat nije koristio duze vrijeme, oCistite ga tako $to Cete ga napuniti i pustiti u rad bez kave. Slijedite
upute pod odjeljkom PUNJENJE i KUHANJE ESPRESSO KAVE, ali bez dodavanja kave.

Ocistite sustav pare slijede¢i upute pod odjeljkom NJEGA | ODRZAVANJE.

AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE

Nakon 25 minuta neaktivnosti, aparat za espresso kavu ce se iskljuciti. Za ponovno ukljucivanje, pritisnite O.

PUNJENJE

1. lzvadite spremnik za vodu tako $to ¢ete ga podici (SI. A).

2. Napunite spremnik za vodu hladnom, svjezom vodom do oznake max (SI. B).

3. Ponovno namjestite spremnik za vodu (SI. C). Uvjerite se da je ispravno namjesten i dobro postavljen na mjesto.
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KUHANJE ESPRESSO KAVE

Mozete uZivati u espresso kavi, ili praviti puno popularnih varijanti baziranih na espresso kavi, kao $to su Latte, Cappuccino, Americano, itd.
Va$ aparat za espresso kavu moze kuhati jednu dozu (otprilike 30 ml) ili duplu dozu (60 ml) espresso kave.
Va$ aparat za espresso kavu moze pripremati napitke automatskim ili ru¢nim upravljanjem.

Punjenje nosaca filtera

1. Odlucite Zelite li napraviti jednu ili duplu doze kave.

2. Zajednu dozu namjestite (manje) sito za jednu dozu u nosac filtera, za duplu dozu namjestite (vece) sito za 2 doze (SI. D). JPS Za ESE
(easy serving espresso) filter vrecice, koristite sito za jednu dozu.

3. Zapunjenje sita, koristite se mjericom (SI. E). Za jednu dozu koristite jednu mjericu, a za duplu dozu koristite dvije mjerice (SI. F). Kava u
mijerici treba biti ravna, a ne vrhom puna (Sl. G)

4, Lagano potisnite (komprimirajte) kavu u nosac filtera koristeci se ravnim krajem mjerice (SI. H) dok se ne poravna. Trebate presati kavu
toliko da stvorite otpor vodi koja prolazi kroz kavu. Ako je kava premalo pritisnuta, voda lako prolazi kroz nju i nece se dobiti puni okus.
Ako je kava previse pritisnuta, voda ce tesko prolaziti kroz kavu i okus ce biti ostar i gorak.

Namjestanje nosaca filtera

1. Uvjerite se da na rubu nosaca filtera nema ostataka kave. Namjestite ga u aparat tako da je rucka okrenuta prema vani lijevo i da je
poravnata sa oznakom U (SI. J).

2. Gurnite nosac filtera prema gore, te ga okrenite udesno dok se ne zaustavi (SI. K).

3. Zauklanjanje nosaca filtera, ukrenite ga ulijevo dok se ru¢ka ne poravna s oznakom U.

Automatski nacin rada jedne i dvije salice

Va$ aparat za espresso kavu moze pripremati jednu ili dvije alice s pomocu samo jednog pritiska na gumb.

1. Napunite spremnik za vodu, a zatim dodajte potrebnu koli¢inu kave u nosac filtra i namjestite ga.

2. Pritisnite gumb O za uklju¢ivanje aparata za espresso kavu.

3. Va$ aparat za espresso kavu zapocet ¢e svoj ciklus predzagrijavanja. Zasvijetlit ¢e $est segmenata na zaslonu i upalit ¢e se oznaka |).

Zatreptat e prvi segment. Taj ¢e se segment iskljuciti i zatreptat e sljedeci segment u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Kad se

iskljuce svi segmenti i upali se oznaka v/, va$ je aparat za espresso kavu zagrijan i spreman je za rad.

Postavite jednu ili dvije 3alice na posudu za kapanje.

Za jednu 3alicu, pritisnite gumb (3; za dvije 3alice pritisnite gumb /.

Sest segmenata na zaslonu kruZit ¢e dok se svi ne ugase sli¢no kao u ciklusu predzagrijavanja, ali se nece prikazati oznaka .

Kada je kava kuhana, iskljucit ¢e se svih $est segmenata i upalit ¢e se oznaka v.

«  Imajte na umu da ako se va$ aparat za espresso kavu treba unaprijed zagrijati nakon $to je kava skuhana, umjesto oznake v prikazat ¢e
se oznaka spremnosti za rad ).

Rucni nacin rada

Ovim nacinom rada omogucava vam se odredivanje koli¢ine kave koju dozira vas aparat za espresso kavu.

1. Napunite spremnik za vodu, a zatim dodajte potrebnu koli¢inu kave u nosac filtra i namjestite ga.

2. Postavite jednu ili dvije Salice na posudu za kapanje.

3. Pritisnite i drzite gumb (3/®. Zasvijetlit ce sijalica gumba.

4,  Drzite gumb dok ne bude dozirana potrebna koli¢ina kave.

Napomene

«  Najduze vrijeme rada u ru¢nom nacinu rada je 60 sekundi.

«  Nazaslonu ¢e se odjednom prikazati jedan segment koji se pomice u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok je gumb pritisnut
prema dolje.

N o v s~

FUNKCIJE PARE/VRUCE VODE

Funkcije pare/vruce vode mogu se koristiti za zagrijavanje mlijeka, pravljenje pjene od mlijeka i zagrijavanje napitaka koji su se ohladili.
Vazno: Po zavrsetku funkcije uparavanja ili pravljenja pjene, uredaj se treba ohladiti kratko vrijeme i necete moci odmah kuhati kavu.
Svjetlo ce treperiti kako bi oznacilo to stanje. Mozete ubrzati vrijeme hladenja tako $to ¢ete nakon uparavanja ispustiti vru¢u vodu u trajanju
od otprilike 10 sekundi.

Uparavanje mlijeka

1. Pritisnite gumb za paru .

2. Zasvijetlit ¢e Sest segmenata na zaslonu i oznaka \{). Zatreptat ¢e prvi segment. Segment koji treperi iskljucit ¢e se i zasvijetlit ¢e sljededi
segment u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Kad se iskljuce svi segmenti i ukljuci se oznaka v/, vas je aparat za espresso kavu
spreman napraviti paru.

3. Napunite mlijekom mali vr¢.

4,  Drzite vr¢ ispod mlaznice za paru s mlaznicom postavljenom ispod povrsine mlijeka.

5. Okrenite regulator pare/vruée vode u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Sto vie okrecete regulator u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu, to se pravi vise pare.

6. Kad se mlijeko zagrije po va3oj Zelji, okrenite regulator pare/vruce vode u smjeru kazaljke na satu do isklju¢enog polozaja (O).

7. Ocistite mlaznicu za paru.

Pravljenje pjene od mlijeka
1. Slijedite korake 11i 2 za ,Uparavanje mlijeka”. Za najbolje rezultate koristite hladno mlijeko iz hladnjaka.
2. Drzite vr¢ ispod mlaznice kao $to je gore opisano i otvorite regulator pare/vruce vode po Zelji.
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3. Zapravljenje pjene od mlijeka s velikim mjehuri¢ima, drzite mlaznicu tik ispod povrsine mlijeka i rabite okrugle pokrete vréem dok se
para ispusta (SI. L).

4. Zapravljenje pjene od mlijeka s malim mjehuri¢ima(mikro pjena), drzite mlaznicu potpuno ispod povrsine mlijeka i rabite okrugle
pokrete vréem dok se para ispusta (SI. M).

5. Kad zavrsite, okrenite regulator pare/vru¢e vode u smjeru kazaljke na satu u isklju¢eni polozaj (O).

6. OCcistite mlaznicu za paru.

Vruca voda

Slijedite korake 1i 2 za ,Uparavanje mlijeka”.

Drzite odgovarajuci spremnik ispod mlaznice pare.

Potpuno okrenite regulator pare/vruce vodeu smjeru suprotnom od kazaljke na satu u polozaj /().

Vruéa voda Ce izlaziti iz mlaznice pare u trajanju do 90 sekundi.

Kad zavrsite, okrenite regulator pare/vruce vode u smjeru kazaljke na satu u isklju¢eni polozaj (O).

Zagrijavanje napitaka

«  Slijedite upute pod odjeljkom ,Uparavanje mlijeka”, ali umjesto mlijeka, ispod mlaznice za paru drzite ohladeni napitak.
Ci$éenje mlaznice za paru nakon svake uporabe

1. Neposredno nakon svake uporabe ocistite mlaznicu za paru i zakretnu rucicu.

2. Uronite mlaznicu za paru u $alicu Ciste vode.
3
4
5

uhkwn =~

Okrenite regulator pare/vru¢e vode u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Pustite da para izade u Cistu vodu nekoliko sekundi.
Ako je potrebno, ponovite postupak nekoliko puta.

Na kraju, pazljivo uklonite mlaznicu za paru i obrisite mlaznicu i zakretnu rucicu ¢istom vlaznom krpom prije nego $to je vratite na
mjesto.

SAVJETI

+  Postavite 3alice za espresso kavu na vrh jedinice na kojoj ¢e se lagano grijati.

«  Kako biste dobili topliju espresso kavu, prije uporabe zagrijte nosac filtera. Namjestite sito u nosac filtera, namjestite nosac filtera i
pokrenite postupak kuhanja kave na 5-10 sekundi kako bi se filter zagrijao. Potom uklonite nosac filtera i koristite ga kao i obi¢no za
kuhanje espresso kave. Nakon ovog postupka, kad rukujete nosacem filtera i sitom, imajte na umu da ¢e oni biti vruci.

«  Nakon nekoliko uporaba funkcije pare, temperatura jedinice ¢e postati visa i to Ce sprijeciti daljnje kuhanje kave dok se aparat malo ne
ohladi. Kako biste brze ohladili aparat, mozete koristiti funkciju vruce vode.

NJEGA | ODRZAVANJE
Ciséenje
1. lzvucite utikac iz uti¢nice i ostavite aparat da se potpuno ohladi.

2. Odistite vanjske povrsine i mlaznicu za paru malo ovlazenom krpom i potom ih temeljito osusite. Uvjerite se da voda ni u kom slucaju
ne ude u unutrasnjost proizvoda (na primjer, kroz otvor regulatora). MoZete skinuti vrh mlaznice za paru tako $to ¢ete ga povudi prema
dolje i moZete ga oprati odvojeno.

Uklonite nosac filtera i sito i ispraznite ga od mljevene kave. Isperite ih pod teku¢om vodom i temeljito osusite.

ObriSite podrucje aparata u kojem se namjesta nosac filtera.

Ispraznite posudu za kapanje kad zavrsite s uporabom aparata, ili kad se pojavi indikator napunjenosti posude za kapanje.
«  Koristite se nastavkom za Cis¢enje kako biste od¢epili otvore na nosacu filtera.

«  Mlaznica za paruy, sita, posuda za kapanje i poklopac posude za kapanje mogu se prati u perilici za posude.

Uklanjanje kamenca

Nakon otprilike 500 ciklusa, na zaslonu ¢e se pojaviti oznaka za ¢is¢enje ¢% oznacavajuéi da bi uredaj trebalo o¢istiti od kamenca. To je

upozorenje i neée utjecati na pripremu kave, ali ¢e oznaka i dalje svijetliti dok se ne ponisti nakon $to se uredaj ocisti od kamenca.

Nikad nemoijte koristiti proizvod za uklanjanje kamenca koji se zasniva na mineralnim kiselinama kao $to su sumporna kiselina,

klorovodicna kiselina, sulfami¢na kiselina i octena kiselina (npr. ocat). Ta sredstva za uklanjanje kamenca mogu ostetiti aparat. Koristite

proizvod za uklanjanje kamenca koji je preporucen za uredaje s plasti¢nim dijelovima.

Za kvarove proizvoda u jamstvenom roku, nastalih zbog pojave kamenca, popravak ce biti naplacen.

«  Redovito uklanjajte kamenac iz vaseg proizvoda ovisno o koli¢ini kamenca u vasoj vodi i o u¢estalosti uporabe.

«  Koristite proizvod za uklanjanje kamenca poznate marke i slijedite upute proizvodaca.

1. Sipajte svjezu vodu i odredenu koli¢inu sredstva za uklanjanje kamenca u spremnik za vodu.

2. Vise puta ponovite postupak kuhanja kave i takoder koristite postupak ,vruce vode” kako biste ocistiti mlaznicu za paru i unutarnje
komponente.

3. Cinite to dok se spremnik za vodu na isprazni. Ako je potrebno, ponovite postupak.

4.  Nakon uklanjanja kamenca, isperite proizvod nekoliko puta tako $to ¢ete pokrenuti postupak kuhanja kave bez kave kako biste uklonili
ostatke sredstva za uklanjanje kamenca.

5. Za ponistavanje svjetla, drzite istovremeno gumb (/% i gumb ru¢no (/O 5 sekundi. Oznaka ¢is¢enja ¢% ¢e se iskljuditi.

ik~ w
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UKLANJANJE SMETNJI

Oznaka za oprez ! pojavit ¢e se na zaslonu u sljedec¢im slu¢ajevima:

Uzrok

Rjesenje

Regulator pare/vruce vode u otvorenom je polozaju tijekom
kuhanja.

Zatvorite regulator.

Ruc¢no kuhanje traje duze od 60 sekundi.

Nemojte drzati gumb »/® duze od 60 sekundi u ru¢nom nacinu
rada.

Parenje traje duze od 180 sekundi.

Nemojte upotrebljavati regulator pare/vruce vode duze od 180
sekundi.

Vrucéa voda dozira se duze od 90 sekundi.

Nemojte pokusavati dozirati vru¢u vodu duze od 90 sekundi.

Regulator pare/vruée vode u otvorenom je polozaju kad se uredaj
ukljuci.

Uredaj ne kuha kavu. Zatvorite regulator.

Oznaka za predzagrijavanje {) i segmenti odbrojavanja na zaslonu te ikona treperec¢eg upozorenja ! pojavit ¢e se na zaslonu u sljedecim

okolnostima:

Uzrok

Rjesenje

Pokusaj kuhanja kave prije nego 5to je uredaj dosegao
odgovarajucu temperaturu.

Pustite da se uredaj u potpunosti unaprijed zagrije kako je
naznac¢eno oznakom .

Pokusaj stvaranja pare prije nego 5to je uredaj dosegao
odgovarajucu temperaturu.

Pustite da uredaj dosegne odgovaraju¢u temperaturu kako je
naznac¢eno oznakom .

Pokusaj doziranja vruce vode prije nego 5to je uredaj dosegao
odgovarajucu temperaturu.

Pustite da uredaj dosegne odgovaraju¢u temperaturu kako je
naznac¢eno oznakom .

Opcenito

Problem Mogudi uzrok

Rjesenje

Espresso kava se ne kuha

Spremnik vode je prazan

Napunite spremnik za vodu

Nosac filtra ili sito su zaCepljeni

Uklonite i ocistite

Potrebno je ukloniti kamenac iz aparata

Uklonite kamenac iz aparata

Kava je previse sitno ili grubo mljevena

Sameljite kavu na ispravnu veliCinu

Espresso kava curi oko nosaca filtera

Kava je premalo pritisnuta

Potisnite kavu vecim pritiskom

Nije moguce namjestiti nosac filtera

Previse kave u situ

Koristite isporu¢enu mjericu/presu prema
uputama.

Ostatci oko mjesta za uklapanje nosaca
filtera

Ocistite podrucje u kojem se namjesta
nosac filtera

Kava ima slab okus

Nema dovoljno kave u situ

Koristite isporu¢enu mjericu/presu prema
uputama.

Kava je previde sitno ili grubo mljevena

Sameljite kavu na ispravnu veli¢inu

Kava je premalo pritisnuta

Potisnite kavu vecim pritiskom

RECIKLAZA

TKako bi se izbjegle Stetne posljedice na okoli$ i zdravlje zbog opasnih supstanci, uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene
jednim od ovih simbola ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odlozite elektricne i elektronicke proizvode
mmmm i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, ¢e jo posredujete naprej. Pred uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z zmanjsanimi fizicnimi, Cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, e so pri tem pod nadzorom/dobijo
navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in
vzdrzevati naprave, e niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok,
mlajsih od 8 let.

Zloraba naprave lahko povzroci telesne poskodbe.

Aparata za kavo med uporabo ne postavljajte v omaro.

A\ Povrsine naprave se segrejejo. Zaradi preostale toplote bodo povrsine vroce tudi po uporabi.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali kdo s podobnimi
pooblastili, da se prepreci tveganje.

Zaradi preostale toplote se povrsina grelnega elementa segreje po uporabi.

Napravo uporabljajte skladno s temi navodili. Kakrsna koli nepravilna uporaba lahko povzroci poskodbe,
elektri¢ni Sok ali druge nevarnosti.

Napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizinimi, senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj ter znanja, Ce so pod stalnim nadzorom ali so dobili navodila o varni uporabi
naprave ter razumejo mozne nevarnosti.

Po vsaki uporabi ocistite izdelek in vse ostale dodatke.

& Ne potapljajte v tekocino.

Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih okolis¢inah, kot so na primer:

«  Cajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in druga delovna okolja;

. gostje v hotelih, motelih in druga podobna stanovanjska okolja;

«  nastavitve z zajtrkom in podobno;

«  kmetije.

«  Napravo postavite na stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.

«  Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.

«  Naprave ne upravljajte, e je poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno.

DELI
1. Grelna plos¢a za skodelice 6. Upravljanje pare/vroce vode 12, Merica/tlacilnik
2. Nadzorna plosca 7. Vrtljiva roka 13.  Orodja za CiS¢enje
3. Pokrov prestreznega pladnja 8.  Odstranljiva parna Soba 14. Pokrov posode za vodo
4.  Snemljiv prestrezni pladen;j 9. Drzalo zafilter 15.  Posoda za vodo
5. Pokazatelj napolnjenosti prestreznega  10. Filter za 2 skodelici
pladnja 11.  Filter za 1 skodelici
PRED PRVO UPORABO

«  Operite drzalo za filter, filtre in merico/tlacilnik v topli milnici. Splaknite in posusite.
Pred prvo uporabo ali e aparata dalj ¢asa niste uporabljali, ga ocistite tako, da aparat napolnite in zaZzenete brez kave. Sledite
navodilom v POLNJENJE in PRIPRAVA KAVE ESPRESSO, vendar ne dodajte kave.

. Odistite parni sistem v skladu z navodili v poglavju NEGA IN VZDRZEVANJE.

SAMODEJNI IZKLOP

Po 25 minutah neaktivnosti se aparat za espresso izklopi. Za ponovni vklop pritisnite O.

POLNJENJE

1. Odstranite posodo za vodo tako, da jo dvignete (sl. A).
2. Napolnite posodo za vodo s hladno, svezo vodo do oznake max (sl. B).
3. Vrnite posodo za vodo na svoje mesto (sl. C). Prepricajte se, da je pravilno vstavljena in popolno nameséena.
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PRIPRAVA ESPRESSO KAVE

Espresso lahko uzivate samostojno ali pa ga uporabljate za Stevilne priljubljene razli¢ice na osnovi espressa, kot so Latte, Cappucinno,
Americano itd. Va$ aparat za espresso lahko pripravi en odmerek (priblizno 30 ml) ali dvojni odmerek (60 ml) espressa.
Va$ aparat za espresso lahko napitke pripravlja samodejno ali z ro¢nim nadzorom.

Polnjenje drzala za filter

1. Odlocite se, ali boste izdelali en ali dva odmerka kave.

2. Zaenojni odmerek vstavite filter za 1 odmerek (manjsi) v drzalo za filter; za dvojni odmerek vstavite filter za 2 odmerka (vedji) (sl. D). Za
vlozke ESE (easy serving espresso - espresso za preprosto serviranje) uporabite filter za 1 skodelico.

3. Zapolnjenje filtra uporabite merico (sl. E). Za enojni odmerek uporabite 1 merico in za dvojni odmerek 2 merici (sl. F). Kava v merici
mora biti poravnana in ne nakopicena (sl. G).

4,  Kavo rahlo stisnite v drzalu za filter s ploskim delom merice (sl. H), dokler ni poravnana. Kavo morate stisniti ravno toliko, da ustvarite
odpornost vode, ko ta prehaja skozi kavo. Ce je kava preve¢ rahla, bo voda zlahka tekla skozi kavo, in ne boste dosegli polne arome. Ce
je kava prevec stisnjena, bo voda tezZje prehajala, in posledica bo mocna in grenka aroma.

Vstavljanje drzala za filter

1. Poskrbite, da na obodu drZala za filter ni ostankov kave. Namestite ga v aparat tako, da je drzalo obrnjeno v levo, tako da je poravnan z
oznako U (sl. J).

2. Drzalo za filter potisnite navzgor in ga nato obrnite v desno, dokler se ne ustavi (sl. K).

3. Ce zelite drzalo za filter odstraniti, ga obrnite v levo, dokler se drZalo ne poravna z oznako U.

Samodejni nacin za eno ali dve skodelici

Va$ aparat za espresso lahko z enim pritiskom na gumb pripravi eno ali dve skodelici.

1. Napolnite posodo za vodo, potem potrebno koli¢ino kave dodajte v drzalo za filter in ga vstavite.

2. Pritisnite gumb O, da vklopite vas$ aparat za espresso.

3. Va3 aparat za espresso bo zacel s ciklom predhodnega segrevanja. Zasvetilo bo $est segmentov na zaslonu in ikona \{§. Prvi segment bo

utripal. Utripajoci segment bo ugasnil in utripati bo zacel naslednji segment v nasprotni smeri urinega kazalca. Ko se izklopijo vsi

segmenti in se vklopi ikona v/ je va$ aparat za espresso ogret in pripravljen.

Na prestrezni pladenj namestite eno ali dve skodelici.

Za eno skodelico pritisnite gumb (p; za dve skodelici pritisnite gumb /(.

Sest segmentov na zaslonu bo svetilo, dokler se vsi ne ugasnejo, podobno kot pri ciklu segrevanja, vendar se tukaj ne prikaze ikona ).

Ko je kava pripravljena, se vseh Sest segmentov izklopi in ikona v se prizge.

«  Zapomnite si, da se bo v primeru, ¢e se mora vas aparat za espresso predhodno segreti, ko je kava kuhana, namesto ikone za
pripravljenost v prizgala ikona za predhodno segrevanje ).

Ro¢ni nacin

Ta nacin vam omogoca nadzor koli¢ine kave, ki jo odmerja vas$ aparat za espresso.

1. Napolnite posodo za vodo, potem potrebno koli¢ino kave dodajte v drzalo za filter in ga vstavite.

2. Na prestrezni pladenj namestite eno ali dve skodelici.

3. Pritisnite in zadrzite gumb (/. Prizgala se bo lu¢ka gumba.

4, Zadrzite gumb, dokler ni odmerjena potrebna koli¢ina kave.

Opombe

«  Najdaljsi ¢as delovanja v ro¢nem nacinu je 60 sekund.

«  Dokler je gumb pridrzan, bo zaslon naenkrat prikazoval posamezni segment v vzorcu premikanja v nasprotni smeri urinega kazalca.

N o v~

FUNKCIJE PARE/VROCE VODE

Funkcije pare/vroce vode lahko uporabite za segrevanje mleka, penjenje mleka in segrevanje ohlajenih pijac.
Pomembno: Po koncani funkciji parjenja ali penjenja naprava potrebuje kratek ¢as hlajenja in ne bo mogla kuhati takoj. To bo oznaleno z
utripanjem lucke. Hlajenje lahko pospesite tako, da izpuscate toplo vodo za priblizno 10 sekund po parjenju.

Penjenje mleka

1. Pritisnite gumb za paro .

2. Prizgalo se bo $est segmentov na zaslonu in ikona {)). Prvi segment bo utripal. Utripajo¢i segment bo ugasnil in utripati bo zacel
naslednji segment v nasprotni smeri urinega kazalca. Ko ugasnejo vsi segmenti in se prizge ikona v/, je vas aparat za espresso
pripravljen za proizvodniji pare.

3. Napolnite majhen lonc¢ek z mlekom.

Loncek drzite pod Sobo za paro tako, da je Soba pod povrsino mleka.

5. Obrnite krmilni gumb za paro/vroco vodo v nasprotni smeri urinega kazalca. Dalje ko zavrtite krmilni gumb v nasprotni smeri urinega
kazalca, vec pare se proizvede.

6. Ko je mleko ustrezno segreto, obrnite krmilni gumb za paro/vro¢o vodo v smeri urinega kazalca v polozaj izklop (O).

7. Ocistite Sobo za paro.

»
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Penjeno mleko

Sledite korakoma 1 in 2 v razdelku »Penjenje mleka«. Za najboljSe rezultate uporabite hladno mleko iz hladilnika.

2. Loncek drzite pod Sobo, kot je navedeno zgoraj, in ustrezno odprite krmilni gumb za paro/vroco vodo.

3. Ce zelite pripraviti penasto mleko z velikimi mehurcki, drZite $obo tik pod povriino mleka in ob spro$¢anju pare premikajte lonéek v
kroznih gibih (slika L).

4. Ce zelite pripraviti penasto mleko z majhnimi mehurcki, drZite $obo tik do dna pod povrino mleka in ob spros¢anju pare premikajte
loncek v kroznih gibih (slika M).

5. Ko koncate, obrnite krmilni gumb za paro/vro¢o vodo v smeri urinega kazalca v polozaj izklop O

6. OCistite Sobo za paro.

Vroce vode
Sledite korakoma 1 in 2 v razdelku »Penjenje mleka.
Pod Sobo za paro drzite primerno posodo.
Krmilni gumb za paro/vro¢i vodo popolnoma obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca v polozaj /().
Vroca voda bo 90 sekund izstopala iz $obe za paro.
. Ko koncate, obrnite krmilni gumb za paro/vro¢o vodo v smeri urinega kazalca v polozaj izklop (O)
Ogrevanje pijac
Sledite navodilom v »Penjenje mleka«, vendar pod Sobo za paro namesto mleka drzite ohlajeno pijaco.
obo za paro ocistite po vsaki uporabi.
Sobo za paro in vrtljivo rocico o¢istite takoj po vsaki uporabi.
Potopite $obo za paro v skodelico Ciste vode.
Obrnite krmilni gumb za paro/vro¢o vodo v nasprotni smeri urinega kazalca. Pustite, da para nekaj sekund uhaja v isto vodo.
Ta postopek po potrebi veckrat ponovite.
Na koncu previdno odstranite parno $obo in jo pred zamenjavo obrisite s Cisto vlazno krpo.

—_
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«  Skodelice za espresso postavite na enoto, kjer se bodo nezno segrele.

. Cezelite doseci bolj vro¢ espresso, pred uporabo segrejte drzalo za filter. Vstavite filter v drzalo za filter, vstavite drzalo za filter v aparat
in za 5-10 sekund zazenite postopek priprave, da se drzalo segreje. Nato drzalo za filter odstranite in jo kot obicajno uporabite za
pripravo espressa. Ko ravnate z drzalom za filter in filtrom, bodite pazljivi, saj ostane vroc.

«  Poveckratni uporabi parne funkcije se lahko temperatura povisa, kar preprecuje nadaljnjo pripravo, dokler se aparat nekoliko ne
ohladi. Za hitrejse hlajenje aparata lahko uporabite funkcijo vroce vode.

NEGA IN VZDRZEVANJE
Cis¢enje
1. lzklopite aparat iz vtiCnice in pocakajte, da se popolnoma ohladi.

2. Zunanje povrsine in Sobo za paro ocistite z rahlo vlazno krpo in jih nato temeljito osusite. Pazite, da v notranjost izdelka ne pride voda
(na primer skozi krmilno odprtino). Konico Sobe za paro lahko odstranite tako, da jo povlecete navzdol, in jo nato lahko loCeno operete.
Odstranite drzalo za filter in filter ter izpraznite kavno usedlino. Operite pod tekoco vodo in temeljito posusite.

Obrisite obmocje aparata pri nastavku za vstavljanje drzala za filter.

Izpraznite prestrezni pladenj, ko aparat prenehate uporabljati ali ko se aktivira pokazatelj polnega prestreznega pladnja.

«  Uporabite orodje za ¢is¢enje, da odstranite blokade v drzalu za filter.

. Sobo za paro, filtre, prestrezni pladenj in pokrov prestreznega pladnja lahko o¢istite v pomivalnem stroju.

Odstranjevanje vodnega kamna

Po priblizno 500 ciklih se na zaslonu pojavi ikona za ¢is¢enje %, kar pomeni, da je treba v enoti izvesti odstranjevanje vodnega kamna. To je
opozorilo in ne bo vplivalo na pripravo kave, vendar pa bo ikona svetila do ponastavitve po izvedbi odstranjevanja vodnega kamna v
aparatu.

Nikoli ne uporabljajte sredstva za odstranjevanje vodnega kamna na osnovi mineralnih kislin, kot so Zveplova kislina, klorovodikova kislina,
sulfaminska kislina in ocetna kislina (npr. kis). Ta sredstva za odstranjevanje vodnega kamna lahko aparat poskodujejo. Uporabite sredstvo
za odstranjevanje vodnega kamna, ki je priporoceno za aparate s plasti¢nimi deli.

Za izdelke, ko so v garanciji vrnjeni z napakami, ki so posledica vodnega kamna, se zaracuna popravilo.

« lzdelek redno razmastite, odvisno od vsebnosti vodnega kamna v vodi in pogostosti uporabe.

Uporabite ustrezen izdelek za odstranjevanje vodnega kamna in sledite navodilom proizvajalca.

V posodo za vodo nalijte svezo vodo in dodajte doloceno koli¢ino sredstva za odstranjevanje vodnega kamna.

Veckrat zazenite postopek priprave in uporabite postopek »vroce vode, da ocistite Sobo za paro in notranje sestavne dele.
Ponavljajte, dokler posoda za vodo ne bo prazna. Po potrebi postopek ponovite.

Po odstranjevanju vodnega kamna izdelek veckrat izplaknite s pripravo vode brez kave, da odstranite vse ostanke sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna.

5. Zaponastavitev lucke za 5 sekund isto¢asno zadrzite gumb (p/Cp in ro¢ni gumb (/©. lkona za ¢is¢enje % bo ugasnila.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

lkona za opozorilo ! se bo na zaslonu pojavila v naslednjih pogojih:

Vzrok

Resitev

Upravljanje pare/vroce vode je med kuhanjem v odprtem poloZzaju.

Zaprite upravljanje.

Ro¢no kuhanje traja dlje kot 60 sekund.

Gumba /O v ro¢nem nacinu ne drzite dlje kot 60 sekund.

Proizvodnja pare traja dlje kot 180 sekund.

Upravljanja pare/vroce vode ne uporabljate dlje kot 180 sekund.

Vroca voda je odmerjana dlje kot 90 sekund.

Vroce vode ne poskusajte odmerjati dlje kot 90 sekund.

Upravljanje pare/vroce vode je ob vklopu enote v odprtem
polozaju.

Enota ne kuha. Zaprite upravljanje.

lkona za predhodno segrevanje ) in segmenti za prikaz odstevanja se bodo skupaj z utripajo¢o ikono opozorila! na zaslonu prikazali v

naslednjih pogojih:

Vzrok

Resitev

Poskus kuhanja kave, preden je enota dosegla pravilno
temperaturo.

Enoti omogocite, da se povsem segreje, kar nakazuje ikona .

Poskus proizvodnje pare, preden je enota dosegla pravilno
temperaturo.

Enoti omogocite, da doseze pravilno temperaturo, kar nakazuje
ikona ).

Poskus odmerjanja vroce vode, preden je enota dosegla pravilno
temperaturo.

Enoti omogocite, da doseze pravilno temperaturo, kar nakazuje
ikona ).

Splosno

Tezava Mozen vzrok

Resitev

Kava espresso se ne pripravlja.

Prazna posoda za vodo

Napolnite posodo za gorivo

Drzalo za filter ali filter sta zamasena.

Odstranite in ocistite

Na aparatu je treba odstraniti vodni kamen.

Odstranite vodni kamen z aparata.

Kava je prefino ali pregrobo zmleta.

Zmeljite kavo na ustrezno grobost.

Espresso izteka iz obmocja okoli drzala za
filter.

Drzalo za filter ni pravilno vstavljeno.

Odstranite in znova vstavite drzalo za filter.
Zagotovite, da je popolnoma obrnjen v
desno, tako da obracanje ve¢ ni mozno.

Namescanje drzala za filter ni mozno. Prevec kave v filtru.

Uporabite prilozeno merico/tlacilnik v
skladu z navodili.

Usedline okoli nastavka za drzalo za filter.

Ocistite obmocje okoli drzala za filter.

Kava ima blag okus. Premalo kave v filtru.

Uporabite prilozeno merico/tlacilnik v
skladu z navodili.

Kava je prefino ali pregrobo zmleta.

Zmeljite kavo na ustrezno grobost.

Kava v filtru je prevec rahla.

Kavo potlacite z ve¢jim pritiskom.

RECIKLIRANJE

RE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih teZav zaradi nevarnih snovi naprav in polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z
enim od teh simbolov, ni dovoljeno odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektricne in elektronske izdelke in,
kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu za recikliranje/zbiranje.
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AlaBdote TIg 0dnyieg, PUAAETE TIC 0 AOPANEC UEPOC Kal O€ TTEPIMTTWAON TTOU SWOETE TN cUOKeUR o€ AoV Xpriotn, SwoTte padi kal Tic odnyiec.
Agaipéote OAa Ta UNIKA cuoKevaciag mptv amo tn Xperon.

HMANTIKA METPA AXOANEIAX

Tnpeite Ta Baotkd PETPA ACPAAELQC, CUUTTEPIANAUBAVOUEVWY TWV TTAPAKATW:

H napouoa cuokeun umopei va xpnotuomnoinBei and maidid nAkiag dvw Twv 8 TWV KAl ATOUA UE UEIWUEVES
OWUATIKEG, aloONTApPIEC i SlavoNnTIKEG IKAVOTNTEG i dTopa TTou Oev SlaBETouv emapKn eUmelpia ) yvwon, utid
TNV npoimoBeon 611 Ba Bpiokovtal und emiPAeyn r) 6a MBouv oXETIKEG 0dNYIEC Kal KATAVOOUV TOUG
KIvOUVOUC TIOU EVEXEL N XPoN TNG ouokeunc. Ta maidid dev mpéEmeL va XPNOIUOTOIoUV TN GUCKEUH WG AL VIO,
O kaBapiopd¢ kal N cuvtpnon amnod xpRotn dev MPEMEL va mpayuatomolouvtal anmd maidid, EKTOC Ki av gival
Avw Twv 8 eTwv Kat Bpiokovtal umd eniBAePn. Na Siatnpeite TN cuokeun Kal To Kahwdio pakptd and maidid
NAIKIOG KATW TWV 8 ETWV.

2 & mePIMTWon KAKAS XPriong TG CUOKEUNE UMOPE( va IPOKANBOEl TPAUUATIOUOC.

H kageTiEpa 6ev Ba mpemel va eivat TOmoBeTNUEVN UECA OE VTOUAATTL VW XPNOILOTIOLEITAL.

A\ Ot empdveleg TG ouokeunc Bepuaivovtal umepBoAikad. Ot em@avele¢ Ba cuvexioouv va Kaive Kal JETA amod
TN XPrion Aoyw tn¢ umoAeImouevng BepuoTnTac.

Edv 1o kahwdio gival pBapuévo, mpemel va avTiKkataoTadei amd Tov KATAOKEVAOTH, TOV QVTIMPOOWTO TOU N
KATO010 £€0UCI0O0TNUEVO TTIPOOWTTO TTPOC ATTOPUYH KIVOUVWV.

Metd ) xprion, n empavela tou Bepuootolyeiov e€akolouBei va ivarl {eoTn.

XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN CUUPWVA HE TIC TTAPOoUOEC 0dnyiec. TuxOV Kakr XPrAon UMopPEi va TTPOKAAEDEL
TPAUMATIONO, NAekTpomANEia ; AAAoUC KivOUvouC.

H mapolca cuokeun umopei va xpnotuomoinBei amod Atopa e MEPIOPIOUEVES PUOIKEC, aloONTNPIAKES N
VONTIKEC IKAVOTNTEG 1] ATOMA XWPIC EUTELpia Kal YVWOELS, E@doov Bpiokovtal umo emifBAedn i kabodriynon
OXETIKA JUE TNV A0PAAR XPriON TNG CUOKEUNG Kal EQOOOV £XOUV KATAVONOEL TOUG EUMAEKOEVOUC KIVOUVOUC.
KaBapilete To mpoidv kat ta dAAa e€aptrjpata Yetd and kdbe xprion.

& Mnv Bubilete og vypa.

H ouokeun autrj mpoopileTal yia Xprion O€ OIKIAKEC KAl TIAPOMOLEC EQAPUOYEC, OTIWC:

«  Kou(ivec MPOOWIKOU O€ KATAOTAMATA, YPaPEia kat AAAOUC XWPEOUC Epyaaiag

« and neAdreg o€ Eevodoyeia, LOTEN Kal AANOUC XWPOUE SIAOVAG

«  Xwpouc giro&eviac Tumou bed and breakfast (Swudtio og katoikia, padi pe mpwivo)

¢ QYPOTIKEC KATOIKIEC.

«  TomoBeTAOTE TN OUOKELN 0€ 0TABEPN, TUPAVTOXN EMIPAVELQ.

Mn XPNOIUOTIOLEITE TN GUOKEUH Y10 OTIOIOVONTIOTE OKOTIO TTEPAV AUTOU TIOU TTEPLYPAPETAL OTIC TAPOVOEC 0ONYIEC.
Mn xpnotuomoleite Tn cuokeun €dv eival @Bapuévn | mapouactdlel Suohertoupyiec.

MEPH

1. MAaka B¢ppavong At(aviwv 6. Xeplotrplo atpou/{eoTtol vepou 11. Zita 1660n¢
2. Nivakag eréyyou 7. Meplotpepdpevoc Ppayiovag 12. MeCoupa/éupolo mieong

3. KdAuppa diokou GuNoYNIC 8. A@aipoUuEVO AKPOPUODIO ATUOU 13.  EpyaAcio kaBapiopol

4.  Agaipoupevoc dioko¢ GUANOYNC 9. KAeiotpo Portafilter 14.  Kamdki doxeiou vepou

5. Asiktng yepatou Siokou GUANOYAC 10. ZXita 2 66oswv 15.  Aoyeio vepou

MPIN AMO THN NMPQTH XPHZH

«  [MAovete 1o KAeioTpo portafilter, Ti¢ oiteg kat T peovpa/EpPoAo mieong pe (E0TO CATTOUVOVEPO. ZEMAUVETE KAl OTEYVWOTE.

«  Mpw and tnv mpwtn Xpnon n, €4v n cuokeur 8ev €xel xpnotuomolnBei yia peyalo dilaotnua, kabapiote Tn yepilovtag Kal BEToVTAg TN
o€ Aertoupyia xwpic Kagé. Akohoubnote Ti¢ o6nyiec mou divovral otig evétntec TEMIZMA kat MAPAZKEYH ESPRESSO, aAAd xwpic va
TIPOOOEDETE KAPE.

«  KaBapiote T0 cUoTnua atuol akohouBwvTag Tic 0dnyieg mou divovtal otnv evotnta OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH.

AYTOMATH ANENEPIonoiHzH

Metd and 25 Aemtd adpdvelag, n unxavn espresso Ba amevepyomoinBei. lMa va v evepyomotnoete ava, matiote 1o O.
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FrEMIZMA

1. Agaipéote 10 doxeio vepoU avaonKwVoVTAC To TTPO¢ Ta emavw (Eik. A).

2. Tepiote to doyeio vepou pe KpLo, kaBapd vepd €we To onuadt péylotng minpwong (Ei. B).

3. TomoBetriote Eava to doxeio vepou (Eik. C). BeBaiwbeite dT1 éxel TomoOeTNOEI CWOTA KAl EXEL EQAPUOTEL TTAR PWC.

NMAPAZKEYH ESPRESSO

Mmopeite va amoAaUCETE TOV KAPE eSpresso VO TOU 1) Va TOV XPNOIUOTIOINCETE yia TOANEC, SnUOPIAEIC TapaAhayEC Tou, 6w Latte,

Cappucinno, Americano, KA. H unxavr espresso pumopei va mapaockeudoel pia d6on (mep. 30 ml) j SimA 66on (60 ml) kagpé espresso.

H pnxavr espresso Umopei va mapaokeVAoel pOQHATA AUTOUATA f} UTTO XELPOKIVNTO EAEYXO.

Fépiopa tou kKAsiotpou portafilter

1. Amo@aocioTe edv BéAete povry 66on ry SimAn ddon.

2. Tapovn 660n, tomoBetoTe TN oita 1 660N¢ (LKPOTEPN) HECA 0TO KAEioTPO portafilter. Nia SimAr d6on, TomoBetote TN oita 2 66oEwv
(ueyahutepn) (Eik. D). Nia kapouleg ESE (easy serving espresso), xpnotpomnolote tn oita 1 d6onc.

3. XpnotpomoloTte T peColpa yla va yepioete ) oita (Ek. E). Ma povA d6on, xpnotpomnoiiote 1 peCoupa kat yia dimry §6on
xpnotuomolote 2 peloupec (Eik. F). O ka@éc péoa otn pelovpa mpEmeL va Exel emimedn em@Avela Kal va un oxnpatilel évav owpod (Eik.
Q).

4, Tatote eNa@pd (CUUTIEDTE) TOV KAPE PECA 0TO KAEIOTPO portafilter xpnotpomolwvtag 1o enimedo akpo ¢ peCovpag (Eik. H) €éwg 6tou
n em@daveld tou va 1olwoel. O Kagég Ba mpémel va cupmeoTel 600 Xpeldletal woTe va dnpiouvpynBei avtiotaon oTto vepo, kabwe autd
Siépyxetal péoa amd tov Kagé. Edv n pdala tou kagé ivat moAv xahapr, To vepd Ba SiépxeTal eUKoAa kat tatl v Ba ek UAIleTal n
mARENG Yevon. Edv n pala tou kagé sivat moAd mukvi, To vepd Ba Siépxetal e Suokohia Kat n yevon Ba gival oD évtovn Kal TKpH.

TomoOétnon tou KAgiotpou portafilter

1. BePaiwBeite 611 10 X€iNOG TOU KAEIOTPOU portafilter eival kaBapd amd unoAeippata Kage. TomoBeTAOTE TO 0T UNXAVA e TN XElpoAapn
OTPAUMEVN €EW TTPOC TA APIOTEPA, £TOL WOTE va evBuypappiletal pe to onuadt U (Eik. J).

2. QBnRoTe 10 KAeioTpo portafilter mpog ta emdvw Kat Emerta oTPEPTE TO MPOC Ta Oe€1d £w¢ dTou oTauatroel (Eik. K).

3. TNavaagaipéoete 10 KAeioTpo portafilter, yupiote T0 MPOC T APIOTEPA £WC OTOU N Aafr va euBUYPAUUIOTEL e TO onuddt U.

Autopartn Asttoupyia evog @Air{aviov Kat duo @Art{aviwv

H unxavn espresso umopei va mapaokeudoel kagé yia éva eMtavi ) duo eAtldvia, pe POAIC €va TETN A KOUMTTLOU.

1. Tepiote To Soxeio vepou, Emeta mPooBECTE TNV amapaitnTn MOcOTNTA KAPE 0To KAEioTPO portafilter kait mpooaptioTe To.

2. NMatoTte to kouumi O yla va vepYOTOIROETE Tr UNXAVI) eSPresso.

3. Hunyavrj espresso Oa Eekivrioel Tov KUKAo TpoBépuavonc. Ta €1 Turpata otnv 006vn Kat o eikovidio i) Ba avapouv. To mpwto TUARua
Ba apyioet va avaBoofrivel. To tunpa mou avaBoofrivel Ba ofnoet Kal, To EMOEVO TURKA 0Ta aplotepd Tou Ba apyioel va avaBoofrvel.
Otav 6Aa Ta TuARaTa £X0UV OPBOEL KAl TO EIKOVIOIO v/ avayel, N Unxavh espresso éxel BepuavOei kal givat EToun.

4, TomnoBetiote éva fj 600 @Ait{avia mdvw otov 8ioko GUAOYAC.

Ma éva @MT{avt, TaTAHOTE TO KOUWTT (P, yia SU0 GAIT{Avia TATHOTE TO KOUUTT (p/(p.

6. Ta €€ tuRpata otnv 086vn Ba avapouv evalAd€ €wc 6Tou ofrioouv OAa, mapopola e Tov KUKAO TpoBépuavong, aAd xwpic va
gpgaviletal To £IKovidio ).

7. Otav o Ka@ég ival €Tolog, OAa ta €€l Turuata Ba éxouv ofroel Kal To elkovidlo v/ Ba avaPel.

«  Inueiwvetal 6T AV n unxavn espresso Xpetaletal va mpoBeppavOei HOAIC yivel n ekxUAION TOU Ka@éE, Ba eU@avioTEL TO €lkovidlo
npoBéppavonc iy avti Tou eikovidiou V.

Xepokivntn Asttoupyia

AuTdC 0 TPOTOC AeIToupyiag 0AC EMTPETEL VA ENEYXETE TNV TTOCHTNTA TOU KAPE Tou Byddel n unxavr| espresso.

1. Tepiote 1o doyxeio vepou, émeta mpooBECTE TNV amapaitntn MooOTNTA KAPE 0TO KAEioTpO portafilter kait mpooaptioTe To.

2. TomoBetnote éva rj 6Uo @Ahitlavia mavw otov 8ioko CUNNOYAC.

3. Matote mapatetapéva 1o Koupmi (p/@. H Auxvia Tou kouumiol Ba avapel.

4, KpaTnOoTE TO KOUUT TATNUEVO €wC OTOU BYEL N amaToUUEVN TOOATNTA KAPE.

2 NUEIWOELG

« O péyloToc Xpovoc eKTEAEONC TNC XEIPOKIVNTNC AelToupyiag eival 60 deutepolental.

Ytnv 006vn Ba epgaviletal éva pévo TURUa KOs popd, o€ £va aploTEPOCTTPOPO LOTIBO, EVW TO KOUUTT TTAPAMEVEL TTATNHEVO.

b

AEITOYPTIEZ ATMOY/ZEZTOY NEPOY

Mmopeite va xpnOILOTOINCETE TIC AEITOUPYiEC aTOU/(e0ToU vEPOU yia va (eaTAVETE YAAQ, va @TIALETE appdyala Kal va (eOTAVETE TOTA TIOU

£XOLV KPUWOEL

Inpavtiko: H ouokeun xpetdletal éva pIKpo Xpovikéd S1aoTnua yia va Kpuwaoel HETd amd tn Aettoupyia atpol i agpiopo kat dev Ba gival

o€ B€on va mapackevdoel Kagé auéows petd. Auto umodeikvietal amod tn Auyvia mou avafooPrvel. Mmopeite va emomeVoETe TO KPUW A,

Byalovtac (eoTo vepd yia mepimou 10 deuTeEPOAEMTA PETA ATTO TN AElToupYia aTuoU.

Z£éoTapA YAAAKTOG HE ATHO

1. NatoTe o kKoupi atpou b,

2. Ta & tuhRpata otnv 086vn Kat 1o eikovidio i) Ba avapouv. To mpwto TuApa Ba apyiost va avaBooBrivel. To Turipa mou avaBooBrvel Oa
oBnoelL Kal, To EMOEVO TUAKA OTa aploTepd Tou Ba apyioel va avaBoofrivel. Otav OAa Ta TUAKATA £XOUV OPHOEL Kal TO EIKOVIOI0 v/
AVAYEL N UNXavr) espresso eival EToLun yla tnv mapaywyn atpou.

3. Tlepiote wa pikpn Kavata pe yaha.
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4.  Kpatnote TNV KavAaTta KATw amé 1o akpo@UoLo atpoU, UE TO akpo@Ualo va BpiokeTal KATW amod TV EMPAVELIN TOU YANAKTOC.

5. Tupiote 10 XelploTPI0 ATHOU/CE0TOU VEPOU TTPOC TA aploTEPA. 000 o TTOAU YUPI(ETE TO XEIPIOTHPIO TTIPOG TA APLOTEPA, TOCO
TIEPIOOOTEPOC ATUOC TTAPAYETAL.

6. 'Otav 10 yéha {eoTaBei 600 BENETE, YUPIOTE TO XEIPIOTHPLO ATOV/LEGTOV vEPOU TPOC Ta Se€id, oTn Béon amevepyomoinonc (O).

7. KaBapiote 10 akpo@Uo10 atpo.

A@PICUOC YAAAKTOG
1. AkoAlouBnote ta Brjuata 1 kat 2 tng dadikaciag "Zéotapa yAAAKTOC HE aTo". XpnOIHOToIRoTE KPUO yAAa amd To Yuyeio yia KaAlTepa
amoteAéopaTa.

2. KpatAoTe Tnv kavata KATw armoé To akpoPUuaolo, OTIWE TTPONYOUHEVWE KAl aVOIETE TO XEIPIOTHPLO aToV/(EaTOU VEPOU 000 BENETE.

3. T va @Tidéete a@poyala U HEYANEC PUOONIDEC, KPATAOTE TO AKPOPUOIO AKPIBWE KATW amd TNV EM@PAVELQ TOU YAAAKTOG Kal KAVTE
KUKAIKEC KIVAOELC e TNV KavaTa kaBwg eAeuBepwvetatl o atudcg (Eik. L).

4.  Tava @Tiagete appoyala e MIKPEC PUOANOEC (LIKPO-aPPOC), KPATHOTE TO AKPOPUGIO TARPWE KATW AT TNV EMIPAVELD TOU YAAAKTOC
Kal KAVTE KUKAIKEG KIVAOEIC UE TNV KavdTa KaBwg eEheuBepwvetal o atpuog (Eik. M).

5. TupioTe To XelpIOTAPIO aTHOV/{eaTol Vepol Tpoc Ta Se€id ot Béon amevepyomoinonc (O) otav TeheiwoeTe.

6. KaBapiote T0 akpo@UOIO ATUOU.

ZeoTO VEPO

1. AkolouBnote ta Brjuata 1 kat 2 Tn¢ dadikaoiag "Zéotapa yAAAKTOC UE aTHO".

2. Kpatiote éva katdAAnAo Soxeio Katw amd 1o akpo@UGLo aTHOV.

3. TupioTe To XelPIOTHPIO aTHOV/(ETTOU VEPOU MAHPWC PG Ta aplotepd, otn 8éon db/().

4, Zeot6 vepd Ba e€€pyeTal amod To akpoPUOIo aToU yia we Kal 90 deutepohemTal.

5. TupioTe To XEIPIOTAPIO aTHOV/{E0TOU VEPOL TTPOC Ta Se€1d ot Béon amevepyomoinong (O) dtav TehelwoeTe.

ZéoTapa motwv

«  AxkolouBriote Ti¢ 0dnyieg mou divovtal oTnVv evéTnTa "ZEGTAA YAAAKTOC PE ATUO", KPATWVTAC OPWE KATW amd TO aKpo@UGIo ATUOU TO
TOTO TIOU €XEL KPUWOEL AVTi Yia TO YAAQ.

KaBapiopog tov akpo@uaoiov atpol Heta amd Kabe xprion

1. KaBapiote 10 akpo@UaOlo atpol Kal TOV TIEPIOTPEPOHUEVO Bpaxiova apéowd UeTd amd tnv KABe xpnon.

2. BuBiote 10 akpo@UoI0 atuoL og éva @Ait{avi kabapo vepo.

3. Tupiote 10 XelploTAPLO aTHOU/(e0TOU VEPOU TIPOC TA APLoTEPA. AQAOTE TOV aTuo va dlaguyel péoa ato kabapo vepod yia Aiya
deutepdAental.

4,  Emavalafete n Stadikaoia pePIKEC pOpPEC, eav xpeldleTal.

5. TéNOC, apalpéoTe MPOOEKTIKA TO AKPOPUGLO ATHOU KAl CKOUTTIOTE TO AKPOPUGILO KAl TOV TIEPIOTPEPOUEVO Bpayiova pe Eva kabapo,
Bpeyuévo mavi mpotou 1o TomoBetrioeTe avd oTtn B€on Tou.

2YMBOYAEX

«  TomoBetnote Ta ATldvia espresso mavw amd tn povada, 6mou Ba (eotaivovtal EAaQPWC.

«  TNamo (eoto kKagé espresso, (eotdvete To KAgioTpo portafilter mpotou to xpnoiponolroete. TomoBeTAOTE TN OiTA PECA 0TO KAEIOTPO
portafilter, tomoBetrioTe 10 portafilter kat ekteAéoTe T Sladikacia TAPACKeUNC Kaé yia 5-10 SeutepodemnTa yia va {eoTabei To Qiltpo.
Emerta, agaipéote 1o KAeioTpo portafilter kat xpnoipomolfoTe 1o w¢ oUVABWC yla TNV MapAckeL Kagé espresso. Na pooéxeTe Katd
TOV XEIPIOMO TOU KAEioTpOU portafilter kat TG oitag, kaBwc umopei va kaive petd amo ) diadikacia auth.

«  MeTd amo pePIKEC XPAOEIC TNE AelToupyiag atpov, n Beppokpaacia TnE povadag pumopei va éxel auénBei, e amoTéNeopa va pnv ivalt
EQIKTA N TTEPATEPW TTAPACKEVH KAPE EWC OTOU N UNXavn va Kpuwaoel Aiyo. Mmopeite va xpnotpomnoloete tn Aettoupyia (eotol vepoU
Y10 VO KPUWOETE TN HnXavi 1o ypryopa.

OPONTIAA KAl ZYNTHPHEH
KaBapiopog

1. AmoouvdéoTe Tn GUOKEUR amo Tnv mpila Kat apioTE TNV VA KPUWOEL TEAEIWC.

2.  KaBapioTe Tic eEWTEPIKEC EMPAVEIEC KAl TO AKPOPUGTIO ATHOU UE £Va ENAPPWC BPEYUEVO TTAVI KOl ETTEITA OTEYVWOTE TA KAAA.
DpovTioTe WOTE Va PNV EI0ENDEL VEPO OTO ECWTEPIKS TOU TTPOIOVTOC (Y1a TAPASELYA, HECW TOU AVOIYUATOG TOU XEIPIOTNPIOU).
Mmopeite va a@aip€oeTe TN HUTN TOU AKPOPUGIOU aTUOU TpaBwvTag TV POG Ta KATW Kal va TNV TAUVETE {exwploTd.

3. Agaipéote To KAeioTpo portafilter kat Tn oita Kal ade1AoTe TOUC KOKKOUC KAPE. MAUVETE KATW OO TPEXOUEVO VEPO KAl OTEYVWOTE TA
KaAd.

4,  YKOUTIOTE TNV TEPIOXNA TNG UNXavh émou tomoBeteital To kAsioTpo portafilter.

5. Adeldote Tov 6ioko GUNNOYNC OTAV TEAEIWOETE JE TN XPON TS UNXAVAS A, 0Tav avadubei o deiktng yeudTtou 6iokou GUAOYAC.

«  XpnolpomolfoTe To £pyaleio KaBaplopou yia va EEUMAOKAPETE Ta avoiypaTta oTo KAEioTpo portafilter.

«  To akpo@UaIo aTHoU, Ol OiTeC, 0 8ioKO¢ GUANOYHAC Kal TO KAAUUHA 8iokou GUANOYAC Umopouv va TAUBOUV 0€ TTAUVTAPLO TIATWV.

A@aipgon alatwv

MeTd amd mepimou 500 KUKAOUG, TO €1kovibio KabBapiopou ¢ Ba eppavioTei atnv 080vn, umodeikviovTag 6Ti Ba mpémel va yivel agaipeon
oAATwWv otn povdda. Auth gival pia mpoeidomnoinon Kat dev emnpedlel TNV MOPACKELH TOU KAPE, AANA TO €1Kovidlo Ba mapapével avauuévo
€W¢ OTOV Yivel emava@opd Tou HETA TNV APaipeon AAATWVY 0T CUOKEUN.
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MoTé Wn XPNOILOTIOLEITE KATTOLO TTPOIOV apaipeong aAdTwy Ue BAcn avopyavwy o&éwv, OTwe Belikd 0§V, LOPOXAWPIKO 0&Y, COUAPAIKO 0L
Kall 0&1KO o€ (.. £i01). AuTéC o1 ouoieg evdéxeTal va mpokaléoouv {NpId aTn unxavr. XpnoIUomoloTe éva mPoidv agaipeong ahdTwy mou

OUOTHVETAL Y10l CUOKEUEC Ol OTIOIEC TIEPIEXOLV TIAAOTIKA EPN.

Y& TEPIMTWON EMOTPOPNG TTPOIOVTWV e {NUIEC Adyw aAdTwy, 0TO TAAICI0 TNE eyyunong, Ba empBAAAeTal XpE€waon EMOKEVAC.
Oa mpémel va eKTEAEITE TAKTIKA TN Sladikaoia agaipeonc aAdTwv 0TO TTPOIOV 0ag, avAAoya e T OKANPOTNTA TOU VEPOU OAC KAl HE TN

ouxvotnTa XprRonge.

XpPNOIUOTIOINOTE éVa ATTOKAEIOTIKO TIPOIOV apaipeong aAdTwV Kal aKOAOUBNOTE TIC 00NYIEC TOU KATAGKEVAOTH.
1. Pi€te kaBapd vepod kal v KaBopiopévn moodTNTA TOU HECOU APANATWONG PEoa 0To SoXEI0 VEPOU.
2. ZeKIvAoTe emavelnupévwe T Sladikacia mapaoKEUNG KagéE Kal emiong xpnotuomotnote tn diadikaaia "(eotol vepou" yia va

KaBapioeTe T AKPOPUOIO ATHOU Kal TA ECWTEPIKA LEPN.

3. Kdvte 1o auto £wcg 6tou To doxeio vepou va adetdoel. Edv xpeidletal, emavaldpete tn Stadikaoia.
4,  Metd tnv agaldtwon, EEMUOVETE TO TPOIOV APKETEC POPEC BpalovTag vepd XwpIC KapE, WOTE Va AmOpaKPUVOOUV TUXOV UTTOAEIUATA

TOU HéTOU aPpalaTwon..

5. Na v enavagopd TS Auxviag, KpAtroTe MATNHEVO TO KOUUT (p/(p Kl TAUTOXPOVA TO KOUMT XelpoKivnTtng Aertoupyiag (/O yia 5

Seutepoenta. To elkovidio kabaptopov % Ba ofroeL.

ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

To ekovidio mpoooxn¢ ! Ba eppaviletal atnv 086vn 0TIC AKOAOUBEC TTEPIMTWOELC:

Artia

Noon

To XelploTAPlo aTUoU/{eaTOU VEPOU BpPIOKETAL OTNV AVOIKTH Bon
Katd T S1apKELa TNG EKXUAIONG.

KAeioTe To ¥elplotrplo.

H xelpokivntn ekxUMon Slapkei meploootepo amd 60 SeutepdAemta.

Mnv Kpatdte To Koupri (/@ matnuévo yia meplocdTepo amé 60
deuTEPOAENTA OTOV XEIPOKIVNTO TPOTO AEITOUPYIAC,

H mapaywyn atuou diapkei mepioodtepo and 180 deutepdienta.

Mnv XPNOIUOTIOLEITE TO XEIPIOTAPLO ATHOV/(e0TOU VEPOU YIa
neploodTepo amd 180 SeutepdAemnta.

H €€0d0¢ (eoToU vepOU Slapkei meploodtepo amd 90 deutepOAenTa.

Mnv emixelpeite Tnv €£060 {eoTol vePOU yia meploodTePO amd 90
deutepdAenta.

To xelploTAplo aTpoL/{ecToU vepoU BpioKeTal TNV AVOIKTH Béon
KATA TNV Evepyomoinon Tn¢ povadac.

Aev Ba yivetal ekxUAion. KAeioTe To XelploTrplo.

To ikovibio mpoBpuavonc YY) kat Ta tprpata £vdeiénc avtiotpoeng pétpnong padi pe o eikovidio mpoooxric ! mou avaBoopPrivel, Oa

euavifovtal otnv 086vn oTIc akOAOUBEC TEPIMTWOELC:

Artia

Noon

MpoomdBela ekxUAIONG KAPE TPOTOU N povada va Bdoel otn
owaoTtn Bepuokpaaia.

AprioTe TN povdada va mpoBepuavBei mMARPWC, OTTWE UTTOOEIKVUETAL
ano To €1Kovidlo ).

MpoomdBela mapaywyng atpol mpotol n povada va ¢BAcel otn
owoTtn Bepuokpaaia.

AprioTe TN povdada va pTAcel 0Tn owoTr Beppokpaaia, OTTWE
UTTOSEIKVUETAL A6 TO €IKOVISIO .

MpoomndBela €6dou (eoTol vePOL TIPOTOU N Hovdada va pBdAcel atn
owotn Bepuokpaaia.

AprioTe TN povdada va eTacel 0Tn owoTh Beppokpaaia, OTWE
uTOSEIKVUETAL A6 TO €IKOVISIO .

Fevika

MpoBAnua MOavn artia

Noon

Aev mapaokevaletal espresso

To doyeio vepou eival adelo

lepiote 10 SoXEio VEPOU

Ppaypeva

To kAeiotpo portafilter ) n oita eivat

Apaipéote kal kaBapiote

H unxavn xpetdletal apalatwon

KaBapiote tn punxavr amd ta dhata

Ot kOKKol €ival TOAU AemToi fj TOA XovTpoi

ANEOTE TOV KAPE WOTE va EMTEVXOEL N
OowoTr OLUVOXH

O kaéc espresso dlappéel yOpw amod To
portafilter

To portafilter 6ev €xel TomoBetnBei cwotd

Apaipéote kal TomoBetroTe {avd To
portafilter. Befaiwbeite 611 éxel yupioel
TARPWE TPOG Ta SEEIA PHEXPL TO TEPUAL.
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MpdBAnpa

MOavn artia

Noon

To kAeiotpo portafilter 6ev pmopei va
TomoBeTNOEI

MeydAn moodTnTa KAPE 0Tn oita

XpnotpomotnoTe Tnv mapexopevn pelovpa/
éuBolo mieong oupPwva UE TIC oOnYieC.

AkaBapoiec yupw amd Tov oUVOECHO Tou
portafilter

KaBapiote tnv meploxr 6mou tomobeTeital
T0 KA€ioTpO portafilter

H yevon tou Kagé gival acBevig

Mn emapKn¢ TOOOTNTA KAPE 0Tn oita

XpnotuomolnoTe TNV mapexouevn pelovpa/
éuBolo misonc oupEWVA UE TIC 0ONYIEC.

Ot KOKKoL ival TOAU Aemrtoi A TOAU Xovtpoi

ANEOTE TOV KOPE WOTE Va EMITEVXOEL N
OwOoTr OUVOXH

H pdda Tou ka@é ival moAo xahapr oTn
oita

[OTAOTE TOV KAPE UE TIEPLOOOTEPN TTEDN

ANAKYKAQZH

enavapopTI(OUEVEC Kal Un EMavA@OPTI(OUEVEC UTTATAPIES TTOU EMONUAIvVOVTAL JE KATTOLO ammd autd Ta oUpPoAa, dev

E ﬁ MNa tnv amo@uyn meoBANUdTwy oto mePIBAAAOV Kal Tnv vyeia Adyw emPBAABwV 0UGIWY, Ol CUCKEVEC Kal Ol
|

TIPETTEL VO ATTOPPITTTOVTAI E TA KOIVA OIKIOKA amoppippata. Na amoppinTeTe mAVTA TIC NAEKTPIKEC Kal NAEKTPOVIKEC
OUOKEVEC Kall, 0Tou XpetdleTal, TIC emavapopTI{OUEVEC Kal N emavagopTI(OUEVEC umatapieg, o€ KATAAANAO, emionuo
onueio cuNAoyNG/avakUKAwoNG.
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A hasznalati utasitast olvassa el és 6rizze meg; ha tovabbadja a késziiléket, mellékelje azt is a termékhez. Hasznélat el6tt teljes egészében
tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kovesse az aldabbi alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy idésebb) gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel
rendelkez6 vagy tapasztalatlan személyek csak felligyelet alatt/masok utasitasainak megfelel6en és csak
akkor hasznalhatjak, ha tisztaban vannak a hasznalatbdl ered6 kockazatokkal. Gyermekek nem jatszhatnak
az eszkozzel. A készlilék tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak felligyelet alatt és csak akkor
végezhetik, ha 8 évesnél idésebbek. Tartsa az eszkdzt és a kabelt 8 éven aluli gyermekektél elzarva.

A késziilék helytelen hasznélata séruilést okozhat.

A kdvégépet nem szabad szekrénybe helyezni hasznalat kdzben.

A\ A késziilék feliiletei felforrésodnak. A maradék hé miatt hasznalat utan forréak maradnak a felliletek.
Ha a kdbel megrongalddott, ki kell cseréltetni a gyartdval, egy szerviz munkatarsaval vagy egy hasonléan
szakképzett személlyel, hogy elkertilje a veszélyeket.

A flit6egység felszine még meleg lehet hasznalat utan.

A késziiléket az utasitasoknak megfeleléen hasznalja. A helytelen hasznalat potencialis sériilést, aramiitést
okozhat, illetve egyéb kockazattal jarhat.

Felligyelet mellett, valamint biztonsagos médon lebonyolitott képzést kdvetben a késziiléket fizikailag,
mentalisan sérilt, gyengén latd vagy hallo emberek is hasznalhatjak, illetve olyanok, akik nem rendelkeznek
tapasztalattal, illetve szaktudassal. A felhasznaldknak tisztaban kell lenniiik az esetleges kockazatokkal.
Minden hasznalat utan tisztitsa meg a terméket és az 6sszes kiegészitot.

& Ne meritse viz ala.

A késziiléket otthoni és ahhoz hasonl6 felhasznalasra tervezték:

« Uzletek, irodak és egyéb munkahelyek konyhajaban;

« avendégek dltal hotelekben, motelekben, illetve egyéb lakokdrnyezetben;

. reggelit kinadlé szallashelyeken;

- tanyai haztartasban.

«  Helyezze a késziiléket egy stabil, sik, h6allo felliletre.

«  Akésziiléket az utasitasokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznalja.

«  Nemikodtesse a késziiléket, ha az megrongalddott vagy hibasan mikodik.

ALKATRESZEK

1. Csészemelegit6 lemez 6. GOz/forré viz szabalyzo 11.  Egycsészés sz(ird
2. Vezérlépanel 7. Forgokar 12.  Mér6kanal/tamper
3. Csepegtetd talca fedele 8. Levehet6 gdzfuvoka 13. Tisztitéeszkoz

4, Levehetd csepegtetd télca 9. Szlrétarto kar 14. Viztartaly fedél

5. A csepegtet6 télca tele jelzd 10. Kétcsészés sz(ird 15.  Viztartaly

ELSO HASZNALAT ELOTT

«  Mossa le a sz(ir6tart6 kart, a sziiréket és a mérékanalat/tampert meleg szappanos vizben. Oblitse le és szaritsa meg Sket.
Az elsé hasznalat el6tt, vagy ha a késziiléket mar régdta nem hasznaltak, tisztitsa meg ugy, hogy azt kavé nélkdil feltolti és mikodteti.
Kovesse a FELTOLTES és az ESZPRESSZO KESZITESE pontokban leirtakat kavé hozzaadasa nélkiil.

. Tisztitsa meg a gézrendszert a GONDOZAS ES KARBANTARTAS pont utasitdsainak betartasaval.

AUTO KIKAPCSOLAS

25 perc tétlenség utan az eszpresszdgép kikapcsol. Visszakapcsolashoz nyomja meg a & gombot.

FELTOLTES

1. Tavolitsa el a viztartalyt gy, hogy felfelé emeli (A dbra).
2. Toltse fel a viztartalyt, friss hideg vizzel a maximalis jelzésig (B dbra).
3. Helyezze vissza a viztartalyt (C dbra). Gy6z6djon meg arrél hogy megfeleléen visszahelyezte.
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ESZPRESSZO KESZITESE

Az eszpressz6 bnmagaban élvezhetd, vagy sok népszer( eszpresszd alapu variaciohoz hasznalhatd, példaul Latte, Cappucinno, Americano
stb. Az eszpressz6gép egycsészés (kb. 30ml) vagy kétcsészés (kb. 60ml) eszpresszot készithet.
Az eszpressz6gép automatikusan vagy manualis vezérléssel képes italt késziteni.

A sziirotarto kar feltoltése

1. Dontse el, hogy egycsészés vagy kétcsészés kavét készit.

2. Egycsészés kavéhoz helyezze az egycsészés (kisebb) szlr6t a sz(irétartd karba; kétcsészés kavéhoz helyezze be a kétcsészéset
(nagyobb) (D dbra). Az ESE (easy serving espresso - kdnnyen szervirozhatd eszpresszo) kapszula 1 adag kavéhoz elegendd.

3. Haszndlja a mérbkanalat a szir6 feltoltéséhez (F dbra) Egycsészés kdvéhoz 1 kanallal, kétcsészés kavéhoz két kanallal hasznaljon (F
abra). A mérékanalban Iévd kavé ne legyen plpozva (G dbra).

4.  Enyhén tamperolja (tomdritse) a kavét a szlrbtartd karban a kanél lapos vége segitségével (H dbra), amig szintbe nem keriil. Annyira
kell tomoritenie a kavét, hogy a kdvénak ellendllast biztositson az dthaladé vizzel szemben. Ha a kdvé nincs megfeleléen tomoritve, a
viz kdnnyen athalad és nem nyeri ki az 6sszes izt. Ha a kavé tulsdgosan 0ssze van tdmdritve, a viz nehezen halad &t és a kavé keser
lesz.

A sziirétarto kar behelyezése

1. Gy6z6djon meg arrél, hogy a szlrétarté kar permén nincsenek kavészemcsék. Helyezze be a gépbe, Gigy hogy a nyél balra all ésa U
jelhez igazodik (J abra)

2. Nyomja a sz(irétarto kart felfelé, majd forditsa jobbra (itkdzésig (K dbra)

3. Aszir6tarto kar eltavolitasahoz forditsa balra, amig a nyél a U jelhez igazodik.

Automatikus egy- és két csészés iizemmod

Az eszpressz6gép egy gombnyomassal egy vagy két csésze italt tud késziteni,

1. Toltse fel a viztartalyt, és adja hozza a kivant mennyiségu kavét a sz(irétarto karhoz, és helyezze fel azt.

2. Nyomja meg a & gombot az eszpresszdégép bekapcsolasahoz.

3. Azeszpresszogép megkezdi az elémelegitési ciklust. A kijelzén lévé hat szegmens és a ) ikon vilagitani kezd. Az elsé szegmens villog.
A villog6 szegmens kialszik, majd az dramutato jarasaval ellentétes iranyban lévé szegmens kezd villogni. Ha az 6sszes szegmens
kialudt és megjelenik a v/ ikon, az eszpressz6gép fel van flitve és hasznalatra kész.

Helyezzen egy vagy két csészét a csepegtetbtalcara.

Egy csészéhez nyomja meg a (p gombot; két csészéhez nyomja meg a (»/C» gombot.

A kijelzén [évé hat szegmens az elémelegitési ciklushoz hasonldan egymas utan kialszik, a {)) ikon azonban nem jelenik meg.

Ha a kavé elkésziilt, mind a hat szegmens elalszik, és megjelenik a v ikon.

Vegye figyelembe, hogy amennyiben az eszpresszogépnek a kavé lef6zését kovetéen elémelegitést kell végeznie, a készenlétet jelzd v/
ikon helyett az el6melegitést jelzé §)) ikon jelenik meg.

Manualis mod

Ebben az izemmodban 6n szabalyozza az eszpresszogép altal adagolt kdvé mennyiségét.

1. Toltse fel a viztartalyt, és adja hozza a kivant mennyiség kavét a sz(irétarto karhoz, és helyezze fel azt.

2. Helyezzen egy vagy két csészét a csepegtetdtalcara.

3. Nyomija le és tartsa nyomva az (/@ gombot. A gomban lévé lampa vilagitani kezd.

4. Tartsa nyomva a gombot, amig a megfelelé mennyiségui kavé le nem folyik.

Megjegyzések

« A maximalis Gzemidé manudlis médban legfeljebb 60 masodperc.

« A gomb nyomva tartasa soran a kijelzén 1év6 szegmens egyesével, az dramutatd jarasaval ellentétes iranyban jelennek meg.

N o v

GOZ/FORRO ViZ FUNKCIOK

A g6z/forr6 viz funkcidk tej melegitésére, tej habositasara és kihlt italok melegitésére szolgalnak.

Fontos: Az eszkdznek révid hilési idére van sziiksége a g6zolési vagy habositasi funkcié utan, ezért nem lehet vele azonnal kavét fézni. Ha

vilgit a jelzéfény, akkor Ujra készen all az eszkdz. Kordlbelll 10 masodperccel tudja felgyorsitani a hiilési folyamatot, ha a g6z6lés utan

kidnti a forro vizet. @

Tej g6zolése

1. Nyomja meg a g6z6lés gombot b,

2. Akijelzén 1évé hat szegmens és a i)y ikon vildgitani kezd. Az els6 szegmens villog. A villogd szegmens kialszik, majd az ramutatd
jarasaval ellentétes iranyban lév6 szegmens kezd villogni. Ha az 6sszes szegmens kialudt és megjelenik a v ikon, az eszpresszégép
készen all a g6zolésre.

3. Toltson meg egy kis edényt tejjel.

Tartsa az edényt a gézfuvoka ald, ugy hogy a fuvdka a tej szintje alatt legyen.

5. Forditsa a g6z/forrd viz szabalyzot az dramutato jarasaval ellentétes iranyba. Minél tovabb forditja az 6ramutatd jarasaval ellentétes
irdnyba, annal tobb g6z keletkezik.

6. Haa tejet eléggé felmelegedett, forditsa el a géz/forré viz szabalyzét az dramutatd jarasaval megegyezd irdnyba a kikapcsolt (O)
pozicidba.

7. Tisztitsa meg a gézfuvokat

>
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Tej habositasa

1. Kovesse a 'Tej g6z0lése’ pont 1. és 2. [épését A legjobb eredményért haszndljon hideg tejet a hlitészekrénybdl.

2. Tartsa az edényt a gézfuvdka ala a fentiek alapjan és nyissa meg a g6z/forro viz szabalyzét izlés szerint.

3. Nagy buborékos habos tej készitéséhez tartsa a g6zfuvokat éppen a tej felszine alatt és végezzen korkdrés mozdulatokat az edénnyel,
mikézben g6z jon a flivokabal (L bra).

4,  Kis buborékos habos tej készitéséhez (mikrohab) tartsa a g6zfuvdkat teljesen a tej felszine alatt és végezzen korkords mozdulatokat az
edénnyel(), mikdzben géz jon a fuvdkabol (M abra).

5. Amikor végzett, forditsa a g8z/forré viz szabalyzét az Sramutatd jarasaval ellentétes iranyba a kikapcsolt (O) pozicidba.

6. Tisztitsa meg a g6zfuvékat

Forro viz

1. Kovesse a 'Tej g6zblése’ pont 1. és 2.

2. Tartson egy megfeleld edényt a gézfuvdka ala.

3. Forditsa a géz/forr viz szabalyzot teljesen az dramutatd jarasaval ellentétes iranyba a {b/() poziciéba.

4. Forrd viz jon a g6zfuvokabdl legfeljebb 90 masodpercig.

5. Amikor végzett, forditsa a g8z/forré viz szabalyzét az Sramutato jarasaval ellentétes iranyba a kikapcsolt (O) pozicidba.

Italok melegitése

«  Kovesse a 'Tej g6z0lése’ pontban leirt utasitasokat, de tej helyett hideg italt tartson a g6ézfuvoka ala.

A gozfavoka tisztitasa hasznalat utan

1. Azonnal tisztitsa meg a g6zfuvokat és a forgdkart minden hasznalat utan.

2. Meritse a g6zfuvokat egy pohdr tiszta vizbe.

3. Forditsa a géz/forré viz szabalyzét az dramutatd jarasaval ellentétes iranyba. Hagyja, hogy g6z aramoljon a vizbe néhany mésodpercig.
4, Ismételje meg a folyamatot, ha szlikséges.

5. Végll tavolitsa el a g6zfuvdkat és tordlje le a forgokarral egyditt tiszta nedves kendével, miel6tt visszahelyezné.

TIPPEK

«  Helyezze a csészéket a gép tetejére, hogy enyhén felmelegedjenek.

«  Forrébb eszpresszo6 készitéséhez melegitse fel a szlirétartd kart. Helyezze a sz(irét a sz(irétartd karba és végezze el a kavéfézés
folyamatot 5-10 masodbercig, hogy felmelegedijen a szlir6. Majd tavolitsa el a sz(ir6tarto6 kart és hasznalja a megszokott médon
eszpresszo készitéséhez. A sz(ird és a szlrétartd kar kezelésekor tigyeljen arra, hogy ezt kdvetden forrdk lesznek.

« A g0z funkcié tobbszori hasznalata utan a gép hémérséklete megemelkedhet, és ez megakadalyozza a tovabbi fé6zést addig, amig a
gép kissé lehdil. Hasznélhatja a forré viz funkciot a gép gyorsabb lehiitéséhez.

GONDOZAS ES KARBANTARTAS

Tisztitas

1. Huzza ki a késziiléket a csatlakozoaljzatbdl, és hagyja teljesen lehdilni.

2. Tisztitsa meg a kiils6 fellileteket és a gézfuvokat enyhén nedves kendével , majd alaposan széritsa meg. Ugyeljen arra, hogy ne
keriiljon viz a termék belsejébe (példaul a vezérlényilason keresztiil). A gézfuvoka hegyét lefelé huzéssal el lehet tavolitani, és ezutan
kiilon lehet mosni.

Tavolitsa el a szlrbtartd kart és ontse ki a zaccot. Mossa folyé viz alatt, és alaposan szaritsa meg.

Torodlje le a gép szUir6tartd kar behelyezésére szolgal 6 részét.

Uritse ki a csepegtetd talcat, amikor befejezte a gép hasznélatat, vagy amikor a csepegtetd talca tele jelzé felugrik.

«  Hasznalja a tisztitoeszkozt a szlir6tarto kar nyilasait eltémité szennyezddések eltavolitasara.

« A g06zfuvdka, a sz(irék, a csepegtetd talca és a csepegtet6 télca fedele mosogatogépben tisztithato.

Vizkémentesités

Mintegy 500 ciklust kbvetéen a kijelz6n megjelenik a tisztitas ikon %, jelezve, hogy a késziiléket vizkémentesiteni kell. Ez egy
figyelmeztetés, ami nincs hatassal a kdvékészitésre, az ikon azonban a késziilék vizkdmentesitést kovetd visszadllitasaig folyamatosan vildgit.
Soha ne hasznaljon dsvanyi savak, példaul kénsav, sésav, szulfamidsav és ecetsav alapu vizkéoldé terméket (példaul ecetet). Ezek a
vizkoldok karosithatjak a gépet. Hasznaljon mlianyag alkatrészekkel ellatott késziilékekhez ajanlott vizkéoldé terméket.

A garanciaiddszak alatt visszakuildott termékeken a vizké okozta problémak javitasaért javitasi dij keriil felszamolasra.

«  Avizmésztartalmatdl és a hasznalat gyakorisagatol fliggéen rendszeresen vizkdmentesitse a terméket.

Hasznaljon megfelelé vizkémentesitd terméket, és kdvesse a gyarto utasitasait.

Ontson friss vizet és a meghatéarozott mennyiségu vizk3oldét a viztartalyba.

Ismételten inditsa el a kdvéfézés folyamatot, és hasznalja a 'forrd viz' funkcidt a g6zfuvoka és a belsd alkatrészek tisztitasahoz.

Addig tegye ezt, amig a viztartaly ki nem uriil. Ha sziikséges, ismételje meg a folyamatot.

A vizkémentesités utan oblitse at a terméket tobbszor kavé nélkili kavéfézés folyamattal, hogy eltavolitsa a gépben maradt vizkéoldét.
A fény visszaallitdsahoz tartsa nyomva 5 masodpercig egyszerre az (p/Cp gombot és a manualis izemmod (/@ gombjat. A tisztitas
ikon &% kialszik.
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HIBAELHARITAS

A figyelem !ikon az aldbbi esetekben jelenik meg a kijelz6n:

Lehetséges ok

Megoldas

A g6z/forré viz szabalyz6 a kavéfézés soran nyitott pozicidban van.

Zérja le a szabalyozot.

A manualis kavéfézés 60 masodpercnél tovabb tart.

Ne tartsa nyomva a (/@ gombot 60 masodpercnél tovabb
manualis Gzemmaddban.

A g6z6lés 180 masodpercnél tovabb tart.

hosszabb ideig.

Ne hasznalja a g6z/forré viz szabalyzét 180 masodpercnél

A forré viz adagolasa 90 masodpercnél tovabb tart.

Ne kiséreljen meg 90 mésodpercnél tovabb forré vizet adagolni.

pozicidban van.

A g6z/forré viz szabalyz6 a késziilék bekapcsoldsakor nyitott

Az egység nem fog kdvét fézni. Zarja el a szabalyozot.

Az el6melegités \)) ikonja és a visszaszamlalast jelz6 kijelz6-szegmensek a villogé figyelmeztet6 ! ikonnal egyiitt az aldbbi esetekben

jelennek meg a kijelzén:

Lehetséges ok

Megoldas

megfelel6 hémérsékletet.

Ha azel6tt probal kavét fézni, mielbtt a késziilék elérte volna a

Engedje, hogy a késziilék a {f) ikon éltal jelzett megfelel
hémérsékletre melegedijen.

megfelelé hémérsékletet.

Ha azel6tt probal gézoini, miel6tt a készUlék elérte volna a

homérsékletet.

Engedje, hogy a késziilék elérje a \fj ikon altal jelzett megfelel6

volna a megfelelé hémérsékletet.

Ha azel6tt probal forré vizet adagolni, miel6tt a késziilék elérte

homérsékletet.

Engedje, hogy a késziilék elérje a \fj ikon altal jelzett megfelel6

Altalanos

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nem készit eszpresszot

A viztartaly Ures

Toltse fel a viztartalyt

A sz(rétarté kar vagy a sz(ir6 el van
tomdédve

Tavolitsa el és tisztitsa meg

A gépet vizkémentesiteni kell

Vizkémentesitse a gépet

A kavé tal finomra vagy tul durvéra van
darélva

Ordlje a kavét megfelelé allagara

Eszpresszd csopog a szlrétarté karbol

A szlir6tarté kar nincs megfelel6en
behelyezve

Tavolitsa el és helyezze vissza a sz(rétartd
kart. Ugyeljen arra, hogy teljesen forditsa
jobbra, amig nem tud tovabb fordulni.

A szir6tarté kart nem lehet behelyezni

Tul sok kavé van a sztrében

Hasznalja a mérékanalat/tampert az
utasitasoknak megfelelGen.

Szennyez&dés van a szlir6tartd kar
illesztésénél.

Tisztitsa meg a szlir6tarto kar behelyezésére
szolgald részt

A kavé ize gyenge

Nincs elég kavé a sz(ir6ben

Hasznélja a mérékanalat/tampert az
utasitasoknak megfelelGen.

A kavé tul finomra vagy tul durvéra van
dardlva

Ordlje a kavét megfelelé allagara

A kdvé nincs eléggé letémoritve a szlir6ben

Tamperolja (tomoritse) a kdvét nagyobb
nyomassal

UJRAHASZNOSITAS

RE

Az alabbi jelolések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint Ujratolthetd és nem Ujratolthetd akkumuldtorokban
jelen [év6 veszélyes anyagok jelentette kornyezeti és egészségi kockazatok elkertilése érdekében ezeket tilos a
haztartasi hulladékkal egyiitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha vannak, az Gjratélthetd

és nem Ujratolthetd akkumulatorokat mindig a megfeleld hivatalos hulladék-Ujrahasznosité/begyUjté kdzpontba kell

vinni.
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Talimatlar okuyun, glivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin. Kullanmadan énce cihazin tiim
ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tim temel glivenlik 6nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve Uzeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitelere sahip veya deneyim
ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan, sadece denetim/talimat altinda olmalari ve icerdigi tehlikeleri
anlamalan kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakimi islemleri,
8 yasin lzerinde ve denetim altinda olmadiklar takdirde, cocuklar tarafindan gerceklestirilmemelidir. Cihazi
ve kablosunu 8 yasin altindaki cocuklardan uzak tutun.

Cihazin yanlis bicimde kullanilmasi, yaralanmalara yol acabilir.

Kahve makinesi kullanim sirasinda bir dolaba yerlestiriimemelidir.

A Cihazin ylzeyleri cok 1sinabilir. Kalan 1s1, ylizeyleri kullanimdan sonra sicak tutmaya devam edecektir.
Hasarl elektrik kablolari, guivenlik agisindan sadece Uretici, Ureticinin yetkili servisleri veya benzer niteliklere
sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

Kullanimdan sonra, 1sitma devresinin ylzeyinde sicaklik kalabilir,

Cihazi bu talimatlara gore kullanin. Herhangi bir yanls kullanim potansiyel yaralanmalara, elektrik
carpmalarina veya diger tehlikelere neden olabilir.

Bu cihaz, cihazin emniyetli bir sekilde kullanimina yonelik gézetim veya talimatlar verildigi ve ilgili tehlikeleri
anladiklari takdirde, yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasiteleri olan veya bilgi veya deneyimi
bulunmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

Her kullanimdan sonra Uriinu ve diger tim aksesuarlari temizleyin.

& Herhangi bir siviya daldirmayin.

Bu cihaz ev icinde ve asagidakiler gibi benzer uygulamalarda kullanim icin tasarlanmistir:

« magazalar, ofisler ve diger calisma ortamlarindaki personel mutfagi alanlars;

- oteller, moteller ve diger ev tipi ortamlarda musteriler tarafindan;

« oda-kahvalti tipindeki isletmeler

. ciftlik evleri

«  Cihazi sabit, duz, 1stya dayanikli bir zemin tizerine yerlestirin.
Cihazi, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amacla kullanmayin.

«  Hasarli veya arizali cihazlari ¢ahstirmayin.

PARCALAR
1. Fincan isitma plakasi 6. Buhar/sicak su kumandasi 1. Ticimlik slizgeg
2. Kumanda paneli 7. Doner kol 12.  Olcek/sikistirici
3. Damlama tepsisi kapag 8. Cikanlabilir buhar agzi 13. Temizleme aleti
4.  Cikanlabilir damlama tepsisi 9. Portatif filtre 14. Su haznesi kapagi
5.  Damlama tepsisi dolu gostergesi 10. 2icimlik stizgeg 15.  Su haznesi
ILK KULLANIMDAN ONCE
Portatif filtreyi, stizgecleri ve dl¢lyi/sikistirici aparati ilk, sabunlu suda yikayin. Durulayin ve kurutun.
«  lilk kez kullanmadan dnce veya cihaz uzun siire kullanilmadiginda, cihazi kahve olmadan su ile doldurarak ve calistirarak temizleyin.

DOLUM ve ESPRESSO YAPMAK bélimlerinde verilen talimatlari, kahve eklemeden izleyin.
Buhar sistemini, BAKIM VE ONARIM béliimiinde verilen talimatlari izleyerek temizleyin.

OTOMATIK KAPANMA

Espresso makineniz 25 dakika hareketsiz kaldiginda kendiliginden kapanacaktir. Tekrar agmak icin & tusuna basin.

DOLUM

1. Suhaznesini yukari dogru kaldirarak gikarin (Sekil A).
2. Suhaznesini temiz, soguk su ile 'max' isaretine kadar doldurun (Sekil B).
3. Suhaznesini tekrar yerine takin (Sekil C). Yerine dogru sekilde takilmasini ve yuvasina tam yerlesmis olmasini saglayin.
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ESPRESSO YAPMAK

Espresso sade olarak icilebilir veya Latte, Cappucinno, Americano vb. gibi espresso tabanli bircok popliler varyasyonda kullanilabilir.
Espresso makineniz tek icimlik (yakl. 30 ml) veya duble icimlik (60 ml) kahve yapabilmektedir.
Espresso makineniz, icecekleri otomatik olarak veya manuel kumanda ile yapabilir.

Portatif Filtreyi Doldurmak

1. Tekicimlik kahve mi, yoksa duble icimlik kahve mi yapmak istediginize karar verin.

2. Tekicimlik kahve icin portatif filtreye 1 icimlik (kliciik olan) siizgeci; duble icimlik kahve icin portatif filtreye 2 icimlik (biytk olan)
stizgeci takin (Sekil D). ESE (Easy Serving Espresso - Kolay Espresso Servisi) bolmeleri 1 icimlik stizgeg kullanir.

3. Slizgeci doldurmak icin 6lcedi kullanin (Sekil E). Tek icimlik kahve icin 1 6lcek ve duble icimlik kahve icin 2 élcek kahve kullanin (Sekil F).
Olcekteki kahve tepeleme degil, silme olmalidir (Sekil G).

4.  Kahveyi portatif filtreye, 6lcegin diiz ucunu kullanarak ve yatay bir yiizey elde edinceye dek hafifce bastirin (sikistirin) (Sekil H). Kahveyi
yalnizca kahveden gececek suya karsi bir direng olusturacak kadar sikistirmalisiniz. Fazla gevsek olursa, su kahveden kolayca gegecek
ve kahvenin tiim lezzeti ¢ikarilamayacaktir. Fazla siki olursa, suyun kahveden ge¢mesi gliclesecek ve kahvenin tadi sert ve aci olacaktir.

Portatif Filtreyi Takmak

1. Portatif filtre cercevesinin tiim kahve kalintilarindan arindiriimig olmasini saglayin. Sapi disari, sola dogru bakacak ve U isareti ile ayni
hizaya gelecek sekilde makineye takin (Sekil J).

2. Portatif filtreyi yukari dogru itin ve sonra, duruncaya dek saga dogru déndiriin (Sekil K).

3. Portatif filtreyi cikarmak icin sap, U isareti ile ayni hizaya gelinceye dek sola dondurtin.

Otomatik Bir ve iki Fincan Modu

Espresso makinenizde sadece tek bir dligmeye basarak, bir veya iki fincan kahve yapabilirsiniz.

1. Suhaznesini doldurun, ardindan gerekli miktarda kahveyi portatif filtreye ekleyin ve yuvasina yerlestirin.

2. Espresso makinenizi agmak icin & diigmesine basin.

3. Espresso makineniz 6n 1sitma programini baslatacaktir. Ekrandaki alti blimiin ve §f) simgesinin 1sig1 yanacaktir. ilk bolim yanip
sonecek ve tamamen sondiikten sonra, saatin aksi yoniinde bir sonraki bolim yanip sonmeye baslayacaktir. Tim boltimler tamamen
sondugiinde ve v simgesinin 151§1 yandiginda, Espresso makineniz isinmis ve kullanima hazir olacaktir.

Damlama tepsisine bir veya iki fincan koyun.

Bir fincan icin (p diigmesine basin; iki fincan icin (/¢ diigmesine basin.

Ekrandaki alti bélimiin tiimi 6n 1sitma doéng(isiine benzer sekilde, ancak {)) simgesini gostermeden, séniinceye dek devir yapacaktir.
Kahve hazir oldugunda alti bolimun tamami sonmus olacak ve v simgesi yanacaktir.

Espresso makinenizin kahve demlendikten sonra 6n 1sitma yapmasi gerektiginde, 6n isitma simgesinin {)) gosterilecegini, kullanima
hazir simgesinin v/ gosterilmeyecegini not edin.

Manuel Mod
Bu mod, Espresso makinenizin saglayacagi kahve miktarini kontrol etmenizi saglar.
1. Su haznesini doldurun, ardindan gerekli miktarda kahveyi portatif filtreye ekleyin ve yuvasina yerlestirin.
2. Damlama tepsisine bir veya iki fincan koyun.
3. /O diigmesine basin ve basili tutun. Digmenin 1s1§i yanacaktir.
4. Dugmeyi gerekli miktarda kahve verilinceye dek basili tutun.
Notlar
Manuel modda en uzun ¢alisma siiresi 60 saniyedir.
«  Digme basil tutulurken, ekranda saat yoniniin tersine ilerleyen bir akisla, her seferinde tek bir boltim goriintilenecektir.

T No v s

BUHAR/SICAK SU iSLEVLERI

Buhar/sicak su islevleri sttt isitmak, stitli kopurtmek ve sogumus icecekleri isitmak icin kullanilabilir.

Onemli: Cihaz, siitii buharla 1sitma veya képiirtme islemi tamamlandiktan sonra kisa bir soguma siiresine gerek duymaktadir ve demleme
islemine hemen baslayamaz. Lamba, bunu belirtmek icin yanip sénecektir. Sogutma islemini, buharla isitma isleminden sonra sicak suyu
yaklasik 10 saniye akitarak hizlandirabilirsiniz.

Siitli buharla isitmak

1. Buhar diigmesine b basin.
2. Ekrandaki alti bélimiin ve §f) simgesinin 1s1g1 yanacaktir. ilk béliim yanip sénecek ve tamamen séndiikten sonra, saatin aksi yéniinde

bir sonraki bolim yanip sonmeye baslayacaktir. Tim boélimler tamamen séndiglinde ve v/ simgesinin 15191 yandiginda, Espresso
makineniz, buhar yapmaya hazir olacaktir.

3. Kicuk bir strahiyi sutle doldurun.

4.  Sdrahiyi, agiz sutuin yuzeyinin altinda olacak sekilde buhar agzinin altinda tutun.

5. Buhar/sicak su kumandasini saatin aksi yonde donduiriin. Kumandayi saatin aksi yonde ne kadar ¢cok dondrirseniz, o kadar ¢cok buhar
elde edersiniz.

6. Siitistediginiz 6lctide 1sindiginda, buhar/sicak su kumandasini saat yoniinde déndiirerek Kapali (O) pozisyonuna getirin.

7. Buhar agzini temizleyin.

Sutu koplirtmek
1. SUtd buharlaisitmak’ bolimdndeki 1. ve 2. adimlari uygulayin. En iyi sonucu almak icin buzdolabindan yeni ¢cikmis soguk stt kullanin.
2. Sirahiyi yukarida agiklanan sekilde agzin altinda tutun ve buhar/sicak su kumandasini istenilen sekilde agin.
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3. Buytk kabarciklar iceren koptklu siit yapmak icin agz, sutiin ylizeyinin hemen altinda tutun ve buhar salinirken siirahiyle dairesel
hareketler yapin (Sekil L).

4,  Kiguk kabarcikli kopuklu stt (mikro kopukli) yapmak icin agzi, suttin ylizeyinin tamamen altinda tutun ve buhar salinirken surahiyle
dairesel hareketler yapin (Sekil M).

5. Isleminiz sona erdiginde, buhar/sicak su kumandasini saat yoniinde déndiirerek Kapali (O) pozisyonuna getirin.

6. Buhar agzini temizleyin.

Sicak su

1. S0td bubarla isitmak' boltimindeki 1. ve 2. adimlar uygulayin.

2. Buhar agzinin altina uygun bir kap tutun.

3. Buhar/sicak su kumandasini saatin aksi yonde tamamen déndiirerek /() pozisyonuna getirin.

4,  Buhar agzindan 90 saniyeye kadar sicak su gelecektir.

5. Isleminiz sona erdiginde buhar/sicak su kumandasini saat yoniinde déndiirerek Kapali (O) pozisyonuna getirin.

icecekleri 1sitma

Sutl buharla 1sitmak’ bolimiinde verilen talimatlari izleyin, ancak buhar agzinin altinda siit yerine soguk icecegi tutun.

Buhar agzini her kullanimdan sonra temizleme

1. Herkullanimdan hemen sonra buhar agzini ve déner kolu temizleyin.

2. Buhar agzini bir fincan temiz suya daldirin.

3. Buhar/sicak su kumandasini saatin aksi yonde dondurtin. Buharin temiz suya bosalmasi icin birkag saniye bekleyin.

4.  Gerekiyorsa, islemi birka¢ kez tekrarlayin.

5. Son olarak, buhar agzini dikkatle cikarin ve tekrar yerlerine takmadan énce buhar agzini ve doner kolu temiz, nemli bir bezle silin.

IPUCLARI

«  Espresso fincanlarinizi, cihazin yavasca isinacaklari en tst kismina yerlestirin.
Daha sicak bir espresso elde etmek icin, kullanmadan 6nce portatif filtreyi isitin. Filtrenin isinmasi icin, siizgeci portatif filtreye takin,
portatif filtreyi yerine yerlestirin ve demleme islevini 5-10 saniye boyunca calistirin. Ardindan, portatif filtreyi ¢ikarin ve onu espresso
yapmak icin her zamanki normal sekilde kullanin. Bu islemden sonra sicak olacaklarindan, portatif filtreyi ve slizgeci tutarken dikkatli
olun.

«  Buhar islevini birkag kez kullandiktan sonra, cihazin sicakhigi yikselebilir; bu, makine bir miktar sogutuluncaya dek demleme islevinin
calismasini 6nleyecektir. Makineyi daha hizli sogutmak icin sicak su islevini kullanabilirsiniz.

BAKIM VE ONARIM

Temizleme

1. Cihazin fisini elektrik prizinden cikarin ve tamamen sogumasini bekleyin.

2. Disyiizeyleri ve buhar agzini hafif nemli bir bez ile temizleyin ve sonra tamamen kurulayin. Uriiniin icine (6rnegin, kontrol acikligindan)
asla su kagmamasina dikkat edin. Buhar agzinin ucu, asagi dogru cekilerek ¢ikarilabilir ve ayrica yikanabilir.

3. Portatif filtreyi ve slizgeci ¢ikarin ve icindeki kahve telvesini bosaltin. Akan su altinda yikayin ve tamamen kurulayin.

4.  Makinede portatif filtrenin takildigi alani silin.

5. Makineyi kullanmayi sona erdirdiginizde veya damlama tepsisinin géstergesi dolu sinyali verdiginde, damlama tepsisini bosaltin.

«  Portatif filtre acikhgindaki tikanikhigi agmak icin temizleme aletini kullanin.

Buhar agzi, stizgecler ve damlama tepsisinin kapagi bulasik makinesinde yikanabilir.

Kire¢ Giderme

Yaklasik 500 programdan sonra, ekranda Unitenin kire¢ten arindinimasi gerektigini belirten temizlik simgesi 9 belirecektir. Bu bir uyaridir
ve kahve yapimini etkilemez; ancak simge, cihazdaki kireg¢ ¢ozlldiikten sonra sifirlanincaya dek yanik kalacaktr.

Sulfirik asit, hidroklorik asit, stlfamit asit ve asetik asit (6rn. sirke) gibi mineral asitlerine dayal bir kire¢ giderme {r{intinu asla kullanmayin.
Bu kire¢ giderme maddeleri makineye hasar verebilir. Plastik parcalari olan cihazlar icin tavsiye edilen bir kire¢ giderme Grlna kullanin.
Kireclenme kaynakli arizalar nedeniyle garanti kapsaminda iade edilen rtnler, onarim (icretine tabi olacaktir.

N =

Suyunuzun kireg icerigine ve kullanim sikhidina gore, Grtintintzu dizenli araliklarla kire¢ten arindirin.

Tescilli bir kire¢ giderme rtinG kullanin ve Ureticinin talimatlarini izleyin.

Su haznesine temiz su doldurun ve belirtilen miktarda kire¢ giderme Griiniini ekleyin.

Buhar agzini ve i¢ bilesenleri temizlemek icin, demleme islemini pes pese birkag kez calistirin ve ayrica 'sicak su' islemini kullanin.
Bunu su haznesi bosalincaya dek yapin. Gerekiyorsa, islemi tekrarlayin.

Kire¢ giderme isleminden sonra kire¢ giderme Grlintiniin tiim kalintilarini temizlemek icin, kahve olmadan sadece su ile demleme
islemi gerceklestirerek cihazi birka¢ kez durulayin.

Lambayi sifirlamak icin (p/¢ diigmesine ve manuel (/@ diigmesine ayni anda basarak, 5 saniye basili tutun. Temizlik simgesinin ¢%
15191 sonecektir.
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SORUN GIDERME

Asagidaki durumlarda ekranda uyari ! simgesi goriinttlenecektir:

Neden

Coziim

Demleme sirasinda buhar/sicak su kumandasi agik konumundadir.

Kumandayi kapatin.

60 saniyeden uzun stire manuel demleme.

Manuel modda (/O digmesini 60 saniyeden uzun siire basili
tutmayin.

180 saniyeden uzun stire buhar uygulamasi.

Buhar/sicak su kumandasini 180 saniyeden uzun sure kullanmayin.

90 saniyeden uzun sure sicak su saglanmasi.

90 saniyeden uzun sure sicak su saglamaya calismayin.

Unite acildiginda buhar/sicak su kumandasi actk konumundadir.

Unite demleme islemini gerceklestirmeyecektir. Kumandayi kapatin.

Asagidaki durumlarda, ekranda 6n isitma ) simgesi ve geri sayim ekraninin béliimleri, yanip sénen uyari ! simgesiyle birlikte goriinecektir:

Neden

Cozim

Unite dogru sicakliga ulasmadan énce, kahve demlemeye calismak.

Unitenin {fy simgesiyle gésterilen sekilde, dn 1sitma islemini
tamamlamasini bekleyin.

Unite dogru sicakliga ulasmadan énce, buhar olusturmaya calismak.

Unitenin {§ simgesiyle gosterilen sekilde, dogru sicakliga ulasmasini
bekleyin.

Unite dogru sicakliga ulasmadan énce, sicak su saglamaya calismak.

Unitenin §)) simgesiyle gésterilen sekilde, dogru sicakliga ulasmasini
bekleyin.

Genel

Problem

Muhtemel neden

Coziim

Espresso yapilmiyor

Su haznesi bos

Su haznesini doldurun

Portatif filtre veya stizgeg tikanmig

Cikarin ve temizleyin

Makinede kire¢ giderme islemi yapilmali

Makinede kire¢ giderme islemi yapin

Kahve asiri ince veya asiri iri cekilmis

Kahveyi dogru boyutta 6gutiin

Portatif filtrenin etrafindan espresso siziyor

Portatif filtre, yerine dogru sekilde
takilmamis

Portatif filtreyi ¢ikarin ve tekrar takin. Saga
dogru tamamen, en sona kadar
dondiglinden emin olun.

Portatif filtre, yerine takilamiyor

Stizgecte cok fazla kahve var

Verilen 6lcegi/sikistiriciyr belirtilen sekilde
kullanin.

Portatif filtre tertibatinin etrafinda kir
birikmis

Portatif filtrenin takildigi alani temizleyin

Kahvenin tadi kot

Stizgecte yeteri kadar kahve yok

Verilen 6lcegi/sikistiriciyr belirtilen sekilde
kullanin.

Kahve asiri ince veya asiri iri ¢ekilmis

Kahveyi dogru boyutta 6gutiin

Stizgecteki kahve ¢ok gevsek

Kahveyi asagi dogru daha guiclii bastirin

GERi DONUSUM

RE

birakin.

Tehlikeli maddelerin yol agcacagi cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek icin, su sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve
sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller genel evsel atiklarla birlikte ¢cope atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik Griinleri ve
ilgili olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri dénuisiim/toplama noktasina

Bakanlik¢a tespit ve ilan edilen kullanim 6mri 7 yildir

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Urlinii diistirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tastyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile. Indepartati toate ambalajele
inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA
Respectati masurile de siguranta de bazad, inclusiv:
Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de catre persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta si cunostintele necesare doar daca sunt
supravegheate/ instruite si inteleg pericolele la care se supun. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
Operatiunile de curatare si de intretinere nu trebuie efectuate de copii decat daca acestia au peste 8 ani si
sunt supravegheati. Nu lasati aparatul si cablul la indemana copiilor sub 8 ani.
Utilizarea incorecta a aparatului poate cauza leziuni.
Pe durata utilizarii, cafetiera nu trebuie asezata in dulap.
A\ Suprafetele aparatului se vor incinge. Caldura reziduala va pastra suprafetele fierbinti dupa utilizare.
In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant, agentul de service sau orice alta
persoana calificata, pentru a evita accidentele.
Pe suprafata de incalzire persista caldura reziduala dupa utilizare.
Intrebuintati acest aparat de uz casnic in conformitate cu aceste instructiuni. Orice intrebuintare ce
contravine instructiunilor poate genera rani/leziuni, socuri electrice sau alte asemenea accidente.
Acest aparat de uz casnic poate fi intrebuintat si de catre persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse ori cu lipsa de experienta si cunostinte, daca li s-au oferit indrumari ori instructiuni cu privire
la modul de intrebuintare in conditii de siguranta si daca inteleg posibilele pericole aferente.
Curatati produsul si celelalte accesorii dupa fiecare utilizare.
& Nu scufundati in niciun fel de lichid.
Acest aparat este destinat uzului casnic si poate fi intrebuintat deopotriva in situatii similare precum cele de
mai jos:
- inraioane pentru articole de bucatarie din magazine de specialitate, spatii de birouri si alte asemenea
medii de lucruy;
« de catre clienti intr-un hotel, motel sau alt spatiu rezidential similar;
« intr-un spatiu de tip pensiune;
« laoferma.
Asezati aparatul pe o suprafata stabila, nivelata, termorezistenta.

«  Nufolositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.
«  Nu operati aparatul daca este stricat sau nu functioneaza corect.

PARTI COMPONENTE

1. Plita electrica de incdlzire a cestii fierbinte 12.  Unitate de masura/presa
2. Panoul de comanda 7. Brat manevrare 13. Instrument de curdtare
3. Capac pentru tava de scurgere 8. Duza detasabila de abur 14. Capac rezervor de apa
4, Tava de scurgere detasabila 9. Portafiltru 15. Rezervor de apa

5. Indicator de umplere a tavii de scurgere  10. Sita pentru un espresso dublu

6. Buton de control pentru abur/apa 11.  Sitd pentru un espresso simplu

iINAINTE DE PRIMA UTILIZARE

«  Spalati portafiltrul, sitele si unitatea de masurd/presa in apa calda cu detergent. Clatiti si uscati.
inainte de prima utilizare sau dac aparatul nu a fost utilizat de multa vreme, curatati-l prin umplerea si pornirea aparatului fard a
introduce cafea. Urmati instructiunile de la sectiunile FILLING (UMPLERE) si MAKING ESPRESSO (PREPARAREA UNUI ESPRESSO), dar fara
sa adaugati cafea.
Curatati sistemul pentru aburi urmand instructiunile din sectiunea CARE AND MAINTENANCE (INGRIJIRE SI INTRETINERE).

INCHIDERE AUTOMATA

Dupa 25 de minute de inactivitate, espressorul se va inchide. Pentru a-l reporni, apasati butonul O.

UMPLERE

1. Scateti rezervorul de apa ridicandu-l in sus (fig. A).
2. Umpleti rezervorul de apa cu apd rece, proaspatd, pana la nivelul maxim (fig. B).
3. Montatila loc rezervorul de apa (fig. C). Asigurati-va ca este montat corect si este bine fixat.
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PREPARAREA UNUI ESPRESSO

Puteti savura un espresso simplu sau in diverse variante populare de espresso, precum latte, cappucinno, americano etc. Espresorul dvs.
poate prepara un espresso simplu (aprox. 30 ml), sau dublu (60 ml).
Espressorul dvs. poate prepara bauturi automat sau sub control manual.

Umplerea portafiltrului

1. Decideti daca vreti sa preparati un espresso simplu sau dublu.

2. Pentru un espresso simplu instalati sita (mai mica) pentru o unitate in portafiltru, pentru un espresso dublu, instalati sita (mai mare)
pentru doua unitati (fig. D). Pentru capsulele ESE (easy serving espresso - espresso cu servire usoard) utilizati sita pentru un o unitat.

3. Utilizati unitatea de masura pentru a umple sita (fig. E). Pentru un espresso simplu utilizati o unitate de madsura, iar pentru unul dublu
utilizati 2 unitati de masura (fig. F). Cafeaua din unitatea de masura trebuie sa fie nivelata, si nu cu varf (fig. G).

4, Tasati (presati) usor cafeaua in portafiltru utilizand capatul plat al instrumentului de masurare (fig.H) pand ajunge sa fie nivelata.
Trebuie sa presati cafeaua indeajuns de mult incat sa opuna rezistentd apei in timp ce aceasta trece prin cafea. Dacd nu este presata
suficient in portafiltru, apa va trece prea usor prin cafea, iar aroma nu va fi extrasa complet. in cazul in care cafeaua este presata prea
tare in portafiltru, apa va trece mai greu prin cafea si va da o aromd aspra si amara.

Montarea portafiltrului

1. Asigurati-va ca marginea portafiltrului nu contine resturi de cafea. Montati-l in aparat cu manerul orientat in exterior spre stanga, astfel
incat sa fie aliniat cu marcajul W (fig. J).

2. Impingeti portafiltrul in sus, apoi rotiti-l spre dreapta pana se opreste (fig.K).

. Pentru a scoate portafiltrul, rotiti-l spre stinga pana cand manerul se va alinia cu marcajul o’

Modul automat pentru una si doua cesti

Espressorul dvs. poate prepara una sau doua cesti doar cu o singurd apasare de buton.

1. Umpleti rezervorul de apa, apoi addugati cantitatea necesara de cafea in portafiltru si introduceti-l in aparat.

2. Apasati butonul O pentru a porni espressorul.

3. Espressorul dvs. vaincepe ciclul de preincalzire. Cele sase segmente de pe afisaj si pictograma ) se vor aprinde. Primul segment va
palpai. Segmentul care palpaie se va stinge si urmatorul segment in sens invers acelor de ceasornic va palpai. Cand toate segmentele
s-au stins si pictograma v/ se aprinde, espressorul este incdlzit si gata de utilizare.

4.  Asezati una sau doua cesti pe tava de scurgere.

Pentru o ceasca, apasati butonul (p; pentru doua cesti, apasati butonul (/.

6. Cele sase segmente de pe afisaj isi vor urma ciclul pana cand toate se vor stinge intr-un mod similar cu ciclul de preincaélzire, dar fara a
afisa pictograma ).

7. Cand cafeaua este gata, toate cele sase segmente se vor stinge si pictograma v/ se va aprinde.

. Retineti ca, daca espressorul trebuie si se preincilzeasca odata ce cafeaua este preparatd, se va afisa pictograma de preincalzire ) in
loc de pictograma de finalizare a prepararii .

Modul manual

Acest mod va permite sa controlati cantitatea de cafea pe care o prepara espressorul.

Umpleti rezervorul de apa, apoi addaugati cantitatea necesara de cafea in portafiltru si introduceti-l in aparat.

1. Asezati una sau doua cesti pe tava de scurgere.

2. Apasati si tineti apasat butonul (»/©. Ledul butonului se va aprinde.

3. Tineti apdsat butonul pana cand este preparata cantitatea necesara de cafea.

Observatii

«  Timpul maxim de functionare in modul manual este de 60 de secunde.

«  Afisajul vaindica cate un singur segment in sens invers acelor de ceasornic in timp ce butonul este apdsat.

b

FUNCTIILE DE ABUR/APA FIERBINTE

Functiile de abur/apa fierbinte pot fi utilizate pentru a incalzi laptele, a spuma laptele si a incalzi bauturile care s-au rdcit.

Important: Aparatul necesita o perioada scurtd de rdcire dupa ce functia de aburire sau spumare este incheiata si nu va putea incepe
fierberea imediat. Becul va lumina intermitent pentru a indica acest lucru. Puteti accelera racirea prin distribuirea de apa calda timp de
aproximativ 10 secunde dupa aburire.

Aburirea laptelui

1. Apésati butonul de control pentru abur .

2. Cele sase segmente de pe afisaj si pictograma {)) se vor aprinde. Primul segment va clipi. Segmentul care clipeste se va stinge si @
urmatorul segment in sens invers acelor de ceasornic va clipi. Cand toate segmentele s-au stins si pictograma v/ se aprinde, espressorul

este gata sa elibereze abuiri.

Umpleti o cand mica cu lapte.

Tineti cana sub duza de aburi, cu duza sub suprafata laptelui.

Rotiti la stanga butonul de control pentru abur/apa fierbinte. Cu cat rotiti mai mult spre stanga, cu atat se va produce mai mult abur.

Dupi ce laptele s-a inclzit suficient, rotiti la dreapta butonul de control pentru abur/apa fierbinte, in pozitia oprit (O).

Curatati duza de abur.

NOo Vv b~ w
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Spumarea laptelui

1. Urmati pasii 1 si 2 din sectiunea ,Aburirea laptelui.” Pentru rezultate optime, folositi lapte rece din frigider.

2. Tineti cana sub duzd, ca mai sus, si deschideti, atat cat este nevoie, butonul de control pentru abur/apa fierbinte.

3. Pentru aface lapte spuma cu bule mari, tineti duza exact sub suprafata laptelui si faceti miscari circulare cu cana in timpul eliberarii
aburului (fg. L).

4,  Pentru a face lapte spuma cu bule mici (caimac), introduceti duza complet sub suprafata laptelui si faceti miscari circulare cu cana in
timpul eliberarii aburului (fig. M).

5. Dupé ce ati terminat, mutati butonul de control pentru abur/apé fierbinte in pozitia oprit (O).

6. Curatati duza de abur.

Apa fierbinte

1. Urmati pasii 1 si 2 din sectiunea ,Aburirea laptelui.”

2. Tineti un recipient potrivit sub duza de aburi.

3.  Rotiti complet la stinga butonul de control pentru abur/apa fierbinte in pozitia /().

4. Duza de abur va elibera apa fierbinte timp de 90 de secunde.

5. Dupd ce terminati, rotiti butonul de control pentru abur/apé fierbinte la dreapta, in pozitia oprit (O).

incalzirea bauturilor
«  Urmatiinstructiunile din sectiunea ,Aburirea laptelui”, dar tinand bautura rece sub duza de abur in loc de lapte.

Curatarea duzei de abur dupa fiecare utilizare

1. Curatati duza de abur si bratul rabatabil imediat dupa fiecare utilizare.

2. Introduceti duza de abur intr-o ceasca cu apa curata.

3. Rotitila stanga butonul de control pentru abur/apa fierbinte. Lasati aburul sa patrunda in apa curata timp de cateva secunde.

4, Lanevoie, repetati procesul de cateva ori.

5. Lafinal, inlaturati cu grija duza de abur si stergeti-o impreuna cu bratul rabatabil cu o carpa umeda curata inainte de a o pune la loc.

SFATURI

+  Puneti cestile dvs. de espresso in partea de sus a unitatii, unde se vor incdlzi.

«  Pentru a obtine un espresso mai fierbinte, incdlziti portafiltrul inainte de utilizare. Instalati sita in portafiltru, instalati portafiltrul si
incepeti procesul de fierbere timp de 5-10 secunde pentru a incdlzi filtrul. Apoi, inlaturati portafiltrul si utilizati-l normal pentru a face
un espresso. Aveti grija cand manevrati portafiltrul si sita, deoarece vor fi incinse.

«  Dupa multiple utilizari ale functiei de abur, temperatura unitatii poate creste, ceea ce va impiedica continuarea fierberii, pana cand
dispozitivul se va fi racit putin. Puteti utiliza functia de apa fierbinte pentru a réci dispozitivul mai repede.

INGRUIRE SI INTRETINERE

Curatare

1. Scoateti din priza aparatul si lasati-l sa se rdceascd complet.

2. Curatati suprafetele exterioare si duza de abur cu o carpa usor umezita, apoi uscati-le complet. Asigurati-va cd apa nu patrunde in
interiorul produsului (de exemplu, prin deschiderea butonului de control). Capatul duzei de abur poate fi scos tragandu-l in jos si poate
fi apoi spalat separat.

Scoateti portafiltrul si sita si goliti cafeaua macinata. Spalati-le sub un jet de apa si uscati-le bine.

Stergeti locul in care se monteaza portafiltrul in aparat.

Goliti tava de scurgere dupa utilizarea aparatului sau la aprinderea indicatorului de umplere a tavii de scurgere.

«  Utilizati instrumentul de curatare pentru a debloca deschiderile portafiltrului.

«  Duzade abur, sitele, tava de scurgere si capacul tavii de scurgere pot fi curdtate in masina de spalat vase.

Detartrare

Dupa aproximativ 500 de cicluri, pictograma de curatare % va aparea pe afisaj, indicand ca unitatea trebuie detartratd. Acesta este un

avertisment si nu va afecta prepararea cafelei, dar pictograma va radmane aprinsa pana cand este resetata dupd detartrarea aparatului.

Nu utilizati niciodata un produs de detartrare pe baza de acizi minerali, precum acid sulfuric, acid clorhidric, acid sulfamic si acid acetic (de

ex: ofet). Aceste produse de detartrare pot deteriora dispozitivul. Utilizati un produs de detartrare recomandat aparatelor cu componente

din plastic.

Produsele returnate, care se afla in garantie si care prezinta defectiuni cauzate de curatare vor fi supuse costurilor de reparatie.

«  Detartrati produsul in mod regulat in functie de continutul de calcar al apei si de frecventa de utilizare.

Utilizati un produs de detartrare brevetat si urmati instructiunile producatorului.

1. Turnati apa curata si cantitatea specificata de detartrant in recipientul de apa.

2. Incepeti in mod repetat procesul de fierbere si utilizati, de asemenea, procesul de ,apa fierbinte” pentru a curata duza de abur si
componentele interne.

3. Facetiacest lucru pana la golirea recipientului de apa. La nevoie, repetati acest proces.

4. Dupa detartrare, clatiti produsul de cateva ori fierband apa fara cafea pentru a inlatura reziduurile de detartrant.

5. Pentru a reseta lumina, tineti apasat butonul (»/Cp si butonul manual (/@ in mod simultan timp de 5 secunde. Pictograma de curatare
% se va stinge.

ik w
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REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Pictograma de atentionare ! va apdrea pe afisaj in urmatoarele situatii:

Cauza

Solutie

Butonul de control pentru abur/apa fierbinte este in pozitia deschis
in timpul prepardrii.

inchideti butonul de control.

Prepararea manuala dureaza mai mult de 60 de secunde.

Nu tineti apasat butonul /@ mai mult de 60 de secunde in modul
manual.

Aparatul elibereaza aburi mai mult de 180 de secunde.

Nu actionati butonul de control pentru abur/apa fierbinte mai mult
de 180 de secunde.

Apa fierbinte este distribuita mai mult de 90 de secunde.

Nu incercati sa distribuiti apa fierbinte mai mult de 90 de secunde.

Butonul de control pentru abur/apa fierbinte este in pozitia deschis
cand unitatea este pornita.

Unitatea nu va prepara cafeaua. inchideti butonul de control.

Pictograma de preincalzire \\) si segmentele de afisare cu numaratoare
aparea pe afisaj in urmatoarele situatii:

inversd, impreuna cu pictograma de atentionare ! intermitentd, vor

Cauza

Solutie

Atiincercat sa preparati cafeaua inainte ca unitatea sa ajunga la
temperatura corecta.

Lasati unitatea sa se preincalzeasca complet, indicata de
pictograma {)).

Ati incercat sa creati aburi inainte ca unitatea sd ajunga la
temperatura corecta.

Lasati unitatea sa atinga temperatura corecta indicatd de
pictograma {)).

Ati incercat sa distribuiti apa fierbinte inainte ca unitatea sd ajunga
la temperatura corecta.

Lasati unitatea sa atingd temperatura corecta indicatd de
pictograma {)).

Informatii generale

Problema Cauza posibila

Solutie

Nu s-a preparat nici un fel de espresso

Rezervorul de apa este gol

Umpleti rezervorul de apd

Portafiltrul sau sita este blocata

Inlaturati si curatati

Aparatul trebuie detartrat

Detartrati aparatul

grunjoasa

Cafeaua macinata este prea find sau prea

Madcinati cafeaua pana ajunge la consistenta
corecta

Cafeaua espresso se scurge din jurul
portafiltrului

Portafiltrul nu este montat corect

Scoateti si montati din nou portafiltrul.
Asigurati-va cd acesta este rotit complet la
dreapta, pana la capat.

Portafiltrul nu poate fi montat

Este prea multa cafea in sita

Utilizati unitatea de masurd/presa furnizata
conform instructiunilor.

Resturi in jurul conectorului portafiltrului

Curatati locul de montare a portafiltrului

Cafeaua este slaba

Nu exista suficient de multa cafea in sita

Utilizati unitatea de masura/presa furnizata
conform instructiunilor.

grunjoasa

Cafeaua macinata este prea find sau prea

Macinati cafeaua la consistenta corecta

sita

Cafeaua nu este suficient de compacta in

Tasati cafeaua cu mai multd presiune

RECICLAREA

RE

un punct de reciclare/colectare corespunzator.
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[poyeTeTe UHCTPYKLMITE, 3aMa3eTe M1 1 i NpeaaBaiiTe, ako npeaasate v ypeaa. OTCTpaHeTe BCUYKM OMAKOBKY Npeay ynoTpeba.

BAXHU NPEANA3HU MEPKWU

CnepBaiiTe OCHOBHITE MEPKM 32 6€30MaCcHOCT, BKIKUNTENHO:

To3n ypen Moxe Aa ce M3nos3Ba OT Aela Hag 8-roauiiHa Bb3pacT, KaKTo U OT Xopa C OrpaHnueHn Guanuecku,
CETVBHU UM YMCTBEHM CMNOCOBHOCTU, AW NINMCA Ha OMUT U MO3HAHNA, aKO Ca HarMeXAaHW/MHCTPYKTPAHN 1
pa3bupaT onacHocTuTe cBbp3aHu ¢ Toa. C ypepa He TpAbBa aa nrpaat geua. [lounctBaHeTo 1 NoaapbKKaTa
He TpAOBa [a Ce M3BBbPLUBAT OT AeLla, OCBEH aKO Te He Ca HaJ 8-rofguLHa Bb3PacT W HAKOW ' HarneXxaa.
Ma3eTe ypena n Kabena ot aeua nog 8-roguwHa Bb3pacT.

HenpaBunHata ynotpeba Ha ypeaa Moxe Aa foBefe A0 HapaHABaHe.

Kade mawmHaTa He TpsabBa fa ce NocTaBA B WKad nNo Bpeme Ha ynoTpeba.

A\ MoBBPXHOCTUTE Ha ypeaa Le ce Haropelwat. OcTaTbyHaTa TOM/MHA Le NOAAbPXKa NOBbPXHOCTUTE
HaropeLLeHn cneg ynotpeba.

AKo KabenbT e NoBpeaeH, To TpAOBa Aa Ce NOAMEHM OT NPOV3BOANTENS, HErOB NPeACTaBMTEN 33 CEPBU3HO
obcnyxBaHe 1nu apyro KBanMGUUMPAHoO 3a Tas3u LieN NnLe, 3a Aa ce n3berHe BCAKAKbB PUCK.

[OBBPXHOCTTA Ha HAarpeBaTENHUA eIEMEHT € NOANOXKEHA Ha OCTaTbYHa TONNUHA cnef ynoTpeda.
3non3BaiiTe ypena B CbOTBETCTBME C TE€3U MHCTPYKUMWU. HenpaBunHata ynotpeba moxe aa goBeae Ao
HapaHABaHe, TOKOB yaap UNu Apyr ONacHOCTMW.

To3n ypeq MoXe Aa Ce U3Mon3Ba OT NnLa C orpaHnYeHn GrU3nyeckn, CETUBHM UM YMCTBEHU CNOCOOHOCTY,
WAV NINCA Ha OMWT U MO3HaHMSA, aKO Ca HAarneXaaHu nm MHCTPYKTUPaHN BbB Bpb3Ka ¢ 6e3onacHata
ynotpeba Ha ypefa v pa3bupaTt onacHOCTUTE.

MouncTBanTe N3AENNETO 1 BCUYKM APYTA NPUHAANEXHOCTY Cef BCAKO U3MON3BaHe.

& [la He ce noTans B HUKAKBU TEYHOCTMU.

To3un ypen e NpeAaHa3HayeH 3a ynotpeba B JOMALUHW YCNOBUA 1 NOAOOHM NPUNOXKEHWS, KaTo:

«  KYXHEHCKUTE 30HM KbM MarasviHu, opucy 1 apyr paboTHm cpeau;

*  OT KJIMIEHTU B XOTENW, MOTENW 1 APYTX BULOBE XUNULLHW CPeau;

«  Cpeau OT T!Na KbLUy 3a rOCTM C JIETNIO U 3aKYCKa;

«  depmepcKu Kbluwm.

«  [locTtaBeTe ypena Ha TBbPAA, PaBHa, TOMIOYCTONYMBA MOBBPXHOCT.

«  He n3nonsBaite ypeaa 3a Apyru L, OCBEH Te3w, ONCaHN B HACTOALLNTE UHCTPYKLWN.
«  He n3nonsBaiiTe ypeaa, ako e NoBpeaeH Unm He paboTn U3PAIHO.

YACTU
1. Tlnova 3a noarpsBaHe Ha Yalum 6. Perynatop 3a napa/ropeLia Bojaa 12.  Mepunka/uykue 3a ynibTHABaHe
2. KoHTponeH naHen 7.  Bbprawo ce pamo 13.  MIHCTpyMeHT 3a nouncTBaHe
3. Kanak Ha TaBMuKaTa 3a CT1YaHe 8. TlopBwxeH n3Bop 3a napa 14. Kanak Ha pe3epBoapa 3a Boja
4. TloaBw»KHa TaBMYKa 3a CTUYaHE 9. PobkKoxBaTKka 15. Pe3epBoap 3a Boaa
5. WMHgukaTtop 3a HanbfBaHe Ha TaBuykata 10. Lleaka 3a 2 yawwm
3a CTUYaHe 11. Llenka3a 1 vawa

NMPEAV NMbPBOHAYAJIHO U3MNOJI3BAHE

. /I3mmniiTe pbKOXBaTKaTa, LEAKNTE U MepUKaTa/uyKUYeTo 3a YNbTHABAHE C TOMMa BOAa CbC CanyH. M3nnakHeTe 1 noacywerte.

. Mpean NbpBOTO U3MONI3BAHE WM AKO YPEAbT He € N3MON3BaH NPOSBbIIKUTENIHO BPEME, IO NMOYNCTETE, KaTO HAaMb/IHWTE U NyCHeTe
ypeaa 6e3 kade. Cnepaaite ykasaHuata B pasgen MbJIHEHE n MPUTOTBAHE HA ECMPECO, Ho 6e3 aa pobasATe Kade.

. MoumcTBanTe cMcTemarta 3a napa, Kato cneasate yKkasaHuATa B pasgen [PV U NMOOAPDHMKKA.

ABTOMATUYHO U3KJTIOYBAHE

Cnep 25 MHYTM 6€3 aKTVBHOCT BalllaTa MaLLMHA 33 €CMPEeCOo Ce U3K/IYBA. 3a 1a ro BKOUMTE OTHOBO, HaTuCHeTe O,

MbJIHEHE

1. Canete pe3epBoapa 3a BOAa, KaTo ro nosamrHete Harope (Owur. A).
2. HanbnHete pe3epBoapa 3a Bofa C NpACHa CTyAeHa BoAa A0 MapKnpoBKaTa 3a MakcMmanHo Huso (Our. B).
3. TlocTaBeTe obpaTHO pe3epBoapa 3a Boaa (Pur. C). YBepeTe Ce, ue e NoCTaBeH NPaBUIHO U JOKPa.
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MPUTOTBAHE HA ECIMPECO

MoxeTe Aa ce HacnaxgaBaTe Ha CaMOTO eCrpeco UKW Aa ro U3non3BaTe B MHOXECTBO BapuaLiMi Ha OCHOBATa Ha eCnpeco, KaTo nare,
Kany4mHo, amepuKaHo 1 gp. Bawata MalwmHa 3a eCnpeco Moxe ga npurotea eanHnyHa nopuma (okono 30 ml) nnn geonHa nopuusa (60 ml)
ecnpeco.

BawaTa mallrHa 3a ecnpeco Moxe Aa NPUroTBA HaMUTKM aBTOMATUYHO UKW NOL PbYeH KOHTPON.

NMbnHeHe Ha pbKOXBaTKaTa

1. PeweTe ganu we NnpuroTBATE €ANHNYHA NOPLMA UK ABOWHA.

2. 3aeauHnyHa nopuua nocraBeTe LeakaTa 3a 1 yawa (no-mankaTta) B pbKOXBaTKaTa; 3a ABOVIHA NOPLMA NOCTaBeTe LieAKaTa 3a 2 Yalum
(no-ronamarta) (Our. D). 3a go3a o1 ESE (easy serving espresso - NeCHO 3a cepBMpaHe ecnpeco) u3non3ganTe Legkarta 3a 1 yawa.

3. 3anbnHeTe Ha LeaKkaTa n3non3eante mepunkata (Qur. E). 3a eguHnyHa nopums nanonseante 1 Mepunka, a 3a ABOVHa U3Non3BanTe 2
mepunku (Our. F). KapeTo B Mepunkata Tpabea fja e paBHO, a He ¢ BpbX (Dur. G).

4.  Jleko ynnbTHeTe (komnpecnpaiiTe) KapeTo B pbKoxBaTKaTa C NNOCKMA Kpai Ha MepunkaTa (Our. H), gokaTo ce n3pasHu. Tpabea aa
YNABTHUTE KapeTo CaMo KONKOTO e HeobXoamMMo, 3a [la Ce Cb3Aae CbNPOTMBEHNE CPELLY BOAATa, AOKATO TA NpeMuHaBa npe3 KadeTo.
Ako e TBbpAe cBO6OAHO, BOAATa NPeMIHaBa NecHo npes3 KadpeTo 1 He M3BNIMYa BKYCa My Hamb/iHO. KoraTo e TBbpAe NIbTHO, BOfaTa Lie
NnpeMnHaBa TPYAHO npe3 KaGeTo 1 BKYCHT Lie € OCTbP Y FOPYMB.

NocTtaBAHe Ha pbKOXBaTKaTa

1. YBeperTe ce, ue no pbba Ha pbKoxBaTKaTa HAMa OCTaTbLM OT Kade. [locTaBeTe A B MalIMHATA TaKa, Ye APbKKATa Aa COUM HABBH U
HanABo, NofipaBHeHa C MapKuposkaTa M (Our. J).

2. HatncHeTe pbkoxBaTKaTa Harope, Cneg ToBa A 3aBbpTeTe HaZACHO gokpan (Our. K).

3. 3apanpemaxHeTe pbKOXBaTKaTa, f 3aBbpTeTe HaNABO, JOKATO Ce MOAPaBHM C MapKMPOBKaTa M |

ABTOMAaTNYEH peXnMm 3a efHa 1 ABe Yyalwn

BallaTa MalLVHa 3a €CNIPECo MOXe [1a HanpaBy e[jHa N1 ABe Yalln CaMo C €JHO HaTWCKaHe Ha 6y ToHa.

1. HanbnHeTe pesepBoapa 3a BOfia, C/ief] KoeTo fobaBeTe HEOBXOANMOTO KONMYECTBO Kade B pbKOXBATKaTa 1 A NoCTaBeTe.

2. HatucHete 6yTtoHa O, 3a ia BK/IOUMTE BallaTa MaLLMHA 33 eCrpeco.

3. Bawara MallnHa 3a ecrpeco Liie 3aMoyHe LKba Ha NpeaBapuUTeNHo 3arpasaHe. LlecTTe cermeHTa Ha Ancnnea n nkoxara if) we
cBeTHaT. [TbpBUAT CerMeHT Lie M1ra. MUrawwmaT CerMeHT Lie yracHe 1 ClefBalLMAT CerMeHT, Pa3nonox)eH 06paTHO Ha YaCOBHIKOBATa
CTPENKa, LLie 3aroyHe ja M ra. Korato BCUUKI CerMEeHTM yracHaT 1 CBETHe MKOHaTa v/, BalliaTa MaLlviHa 3a eCrpeco e 3arpaTa 1 rotosa.

4. TocTaBeTe efHa UK [BE Yalln BbPXY NOABMNKHATA TaBUUKa 33 CTUYAHE.

3a eiHa YaLa HaTuCHeTe ByTOHa (p; 3a [1BE YallW HAaTUCHeTe ByToHa /(.

6. llecTTe cermeHTa Ha AMCNIEA L ce NOBTAPAT, JOKATO BCUYKM M3racHaT Mo HauuH, nogobeH Ha LyKbNa Ha NpeaBapuUTeNHO 3arpsaBaHxe,
Ho 6e3 [1a ce NoKa3Ba UKoHaTa ).

7. KoraTo KadeTo e roToBO, BCUUKMTE LECT CErMEHTa LLje Ca yracHanu 1 Lie ce NOABW NKOHaTa v.

- O6bpHeTe BHMMaHME, Ye ako MaLLVHATA B 33 eCnipeco TpAGBa a ce noarpee ced NpuUroTBAHETO Ha KaGeTo, BMECTO MKOHATa 33
FOTOBHOCT v/ LLE Ce MOKaxe NKOHaTa 3a noarpsasaHe ).

PbuyeH pexum

To3u pexxnm Br NO3BOJIABA la KOHTPONIMPATE KONMYeCTBOTO Kade, KOETO BallaTa MalliHa 33 eCnpeco Ao3upa.

1. HanbnHeTe pe3epBoapa 3a BOAa, cef KoeTo f1obaBeTe HEOOXOAUMOTO KONMUECTBO Kade B PbKOXBATKaTa U A NOCTaBETE,

2. [TocTaBeTe egHa U ABe Yalum BbPXY NOABUXKHATA TaBMYKa 3@ CTUYAHE.

3. HatucHete v 3aapbxTe 6yTOHa (P/O. CBETIMHHUAT MHANKATOP Ha By TOHA Lie CBETHE,

4. 3appbxTe 6yTOHA, JOKATO Ce A03MPa HEOOXOAMMOTO KONMYECTBO Kade.

3abenexku

«  MakcumanHoTO Bpeme 3a paboTa B pbyeH pexum e 60 CeKyHIMN.

«  [JwncnneArt we nokassa no efviH CErMeHT B ABMXKELL Ce MO NMOCOKa 06paTHa Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKA MOJES, AOKATO Oy TOHBT e
3abPKaH.

b

OYHKLUWU 3A NMAPA/TOPELLA BOAA

OyHKUMWTE 33 Napa/ropeLya BOAA MOraT a ce U3MoM3BaT 3a NOArpABaHe Ha MIAKO, Pa3neHBaHe Ha MIIAKO 1 MOArPABaHE HA U3CTUHANM
HaMUTKM.

Ba)kHO: YpeabT M3nCKBa KpaTKO BpeMe 3a OXNaxAaHe cnej NpuKYBaHe Ha GyHKLMATA C Napa UM pasneHBaHe U HAMA Aa MOXe Aa
M3BbPLLBA 3aMapBaHe BeAHara.

3aTonnsiHe Ha MJIAAKO

1. HaTucHete 6yToHa 3a napa .

2. lectTe cermeHTa Ha AnCnnes n KoHata i) e ceeTHaT. [TbpPBUAT CErMeHT e Mura. MUralyaT CEerMeHT Le yracHe 1 CieaBalLmAT
CErmMeHT Mo NoCoKa, obpaTHa Ha YaCOBHMKOBATa CTPESIKa, Lie 3anoyHe Aa Mura. Korato BCUYKIM CErMEHTU yracHaT U CBETHE MKOHaTa v/,
BalLiaTa ecnpecomallrHa e roToBa Aa Npasy napa.

3. HanmbnHeTe KaHUYKa C MAIAKO.

4, [IpbXTe KaHMYKaTa Nof M3BOAA 3a Napa Nof KaTo U3BOLLT 33 Napa ce HaMypa NOBbPXHOCTTA Ha MAAKOTO.

5. 3aBbpTeTe perynatopa 3a napa/ropelya Bofa 06paTHO Ha YaCOBHIKOBATa CTpesika. KonKoTo noBeye 3aBbpTaTe perynatopa 06paTHo
Ha YaCOBHMKOBAaTa CTpeJsika, TONIKOBa MOBeYe Napa ce n3Bexna.

6. KoraTo MnakoTo AOCTUrHE XenaHaTa TemnepaTypa, 3aBbpTeTe perynatopa 3a napa/ropetua soga Ao nonoxerue uskn. (Q).

7. TouncTeTe n3BOAA 3a Napa.
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PasneHBaHe Ha MNAKO

1. M3nbnHeTe cTbnKM 1 1 2 0T "3aTonnAHe Ha MAAKO". 3a Hai-AOOPU pe3ynTaTi M3NoN3BaNTe CTYAEHO MIAKO OT XNaAUIHUKA.

2. [IpbKTe KaHMyKaTa Nog U3BOAa, KakTo e OMMCaHO NO-rope, 1 OTBOPETE perynatopa 3a napa/ropelya Boga Crnopes *enaHuaTa cu.

3. 3apanpuroTeMTE MieYHa NAHA C eAPY MeXYPU, APBXKTE M3BOJA TOYHO MO NOBBPXHOCTTA HA MAAKOTO M NPABETe KPbroBU BMKEHMSA
C KaHMYKaTa, foKaTo m3nu3a napa (Our. L).

4,  3apanpuroTBUTe MI€YHa NAHa ¢ ApebHN Mexypu (MMKPO NAHA), APbKTE M3BOAA U3LAN0 NOA NOBBPXHOCTTA HAa MIAKOTO M NpaBeTe
KPbroBu ABVXEHNA C KaHNYKaTa, AOKaTo n3nu3a napa (Qur. M).

5. Korato npuknoumnTe, 3aBbpTeTe perynatopa 3a napa/ropetla Boga no YaCOBHMKOBATA CTPeKa 0 NONOXKeHMe 3K (@)

6. [louncTere n3BoAa 3a napa.

fopewa Boga

M3nbnHete cTbnkK 1 1 2 oT "3aTonnsHe Ha MAAKO".

MocTaBeTe NnoaxoAAL CbA NOA U3BOAA 3a Napa.

3aBbpTeTe perynatopa 3a napa/ropella Boaa AoKpait 06paTHO Ha YacoBHMKoBaTa cTpenka Ao nonoxerue /().

OT 13BoAa 3a napa Le 13nm3a Boga 3a Ao 90 cekyHau.

3aBbpTeTe perynaropa 3a napa/ropella Boga no YaCoBHMKOBaTa CTPeska A0 MNONOXKEHME U3KT. (O), korato npukaniounTe.

MoarpaAaBaHe Ha HANUTKN
«  (CnepBante yKasaHuATa 3a "3aTONAAHE HA MJIAKO', HO BMECTO MJIAIKO L PbKTe M3CTUHANaTa HanuTka nog n3Boga 3a napa.

MouncrBaHe Ha n3BoAa 3a Napa cnep BcAKa ynotpeba

1. MoumcTBaiTe U3BOAA 3a Napa M BbPTALLOTO Ce paMo BefHara cyief] Bcska ynotpeba.

2. lNoToneTe n3Bofa 3a Napa B Yallia C Y/CTa BoAa.

3. 3aBbpTeTe perynatopa 3a napa/ropella Boga 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTpenka. OcTaBeTe NapaTa Aa U3n13a B U/CTaTa BOAA 3a
HAKOJKO CEKYHAMN.

4,  AKo e Heob6X0aVMO, MOBTOPETE NPOLIECA HAKOJKO MbTH.

5. Hakpas BHMMaTeNHO NpemaxHeTe U3BOJa 3a Napa 1 ro 3a0bpLUEeTE, KAaKTO M BbPTALLOTO Ce PaMo, C YICTa BNlaXKHa Kbpna, cfief KOeTo ro
MOCTaBETE OTHOBO.

vuihwn =~

CbBETU

«  [ocTaBAarTe YalwmTe 3a eCNPeco BbPXY ypena, KbAETO Te Le ce 3arpaBaT eKo.

«  3apa6bae ecnpecoTo No-ropeLyo, NoArpaABaNTe pbkoxeaTkaTta npeamn ynotpeba. MoctaBeTe LeKkaTa B pbKOXBaTKaTa, NoCTaBeTe
pbKOXBaTKaTa 1 MycHeTe NpoLieca Ha 3anapBaHe 3a 5-10 cekyHaw, 3a Aa noarpeete duntbpa. Cnep ToBa 13BaAETE PbKOXBATKATa U A
3Mon3BaiiTe KAkTO OBMKHOBEHO 3a NPUrOTBAHE Ha ecnpeco. Korato n3nonseate pbKoxBaTKaTa 1 LieAKaTa, UManTe NnpeaBus, ye Te Lwe
ca ropeLum cnep ToBa encTBue.

«  Cnep kato n3non3Bate GpyHKLUMATA 3a Napa HAKOMKO MbTU, € Bb3MOXHO YpeAbT fja 3arpee 1 ToBa fja Bb3NpenATcTBa NocneBaLioTo
3anapBaHe, JOKATO MallMHaTa He U3CTMHE Manko. MoxeTe aa n3non3gate GyHKLMATA 3a ropeLya BoAa, 3a a Ox/lafuTe MalunHaTa
no-6bp30.

FPVXKU U MOAAPBKKA

MouncrBaHe

1. V3kniodyeTe ypena 1 ro octaBeTe Aa M3CTUHE HAMBIHO.

2. TMouncTeTe BbHLWHMTE MOBBPXHOCTI N HAaKPaiiHKKa 3a Napa C 1eKO BNa)KHa Kbpra, cef KOeTo I NoacyLeTe cTapaTeNHo. BHumaBgaiiTe
BbB BLTPELHOCTTA A He Nonaaa Boja (Hanpymep npe3 0TBOpa Ha perynatopa). BbpxbT Ha M3BOAa 3a Mapa MOXe Aa Ce NpeMaxHe,
KaTo Ce U34bpra Hafony, 1 Aa ce M3MMne OTAESHO.

3. lMpemaxHeTe pbKoOXBaTKaTa 1 LieAKaTa U M3npa3HeTe N3Mnon3BaHoTo Kade. /i3muitTe ¢ Teualla Boaa v noacyLleTe CTapaTesiHo.

4. 3abbpliete 06nacTTa Ha MaLMHATA, KbAETO Ce MOCTaBs PbKOXBaTKaTa.

5. M3npa3sHeTe TaBMYKaTa 3a CTUYAHE, KOraTo NPUKIIOUNTE C U3MON3BAHETO Ha MaLLMHATA, UMK KOraTo U3CKOUM UHANKATOPBT 33
HaMb/IBaHe Ha TaBMUKaTa 3a CTUYaHe.

«  OTtnyweTe OTBOPUTE HA PHKOXBATKaTa C MOMOLLTA HAa MHCTPYMEHTA 3@ MOYNCTBAHE.

«  M3BopabT 33 Napa, LefKkuTe, TaB1YKaTa 3a CTUYAHE 1 KanakbT Ha TaBMYKaTa 33 CTUYaHe MOraT [ja Ce MoYKCTBAT B CbJOMUASHA MaLLMHA.

NMpemaxBaHe Ha HaKun

Cnepn npubansutenHo 500 LyKbNa Ha AUCNEeA LWe ce NOABY UKOHATa 3a MOYMCTBAHE o%, KOATO NMOKa3Ba, ue ypeabT TpAbBa Aa ce NoyncTy ot

KOTNeH KaMbK. ToBa e npenynpexngeHne n HAMa fia NoBJInAe Ha MPUroTBAHETO Ha Kad>e, HO MKOHATa LWe OCTaHe Aa CBETU, 4OKAaTO He Ce

Hynnpa e OTCTpaHABAHE Ha KOTJIEHNA KaMbK OT ypeaa.

Hukora He n3non3gante npenapat 3a npemaxBaHe Ha Hak1M Ha OCHOBaTa Ha MUHEPAJTHUN KNCENNHN, KaTO CAPHa KNCEJTNHA, COJTIHa KNCEJTNHaA,

Cynd)aMI/IHOBa KnceJiMHa 1 oueTHa KncesinHa (Hanp. OLl,eT). Te3n BelleCTBa 3a NpeMaxBaHe Ha HaK1M MOrat ja NoBpeaAT MallHaTa.

13non3sante NpogyKT 3a NpemaxBaHe Ha HakuM, NpenopbyaH 3a ypeau ¢ N1acTMacoBm YacTu.

PeMOHTBT Ha ypean, BbpHaTh 3a rapaHUMOHHO 06CJ'Iy)KBaHe C HEN3MPaBHOCTU, MPUYNHEHW OT HakuM, WWe Ce 3anialla.

. ﬂpemaxsame Hakuna OT ypeAda C peaoBHO Crope CbAbpPXKaHUETO Ha BapPOBUK BbB BOAATa N YeCTOTATa Ha yn0Tpe6a.

. M3non3Bante cneunannsmpaH NPoAYKT 3a NPEMaXBaHE Ha HAKUM U cnasBaunTe YKa3aHMATa Ha NpOon3BoOgUTENA.

1. Haneute npAcHa BoAa v NOCOMEHOTO KONMYECTBO Npenapat NPOTUB HaKMMN B pe3epBoapa 3a Boja.

2. HYCHeTe npoueca Ha 3anapBaHe HAKOJIKO MbTH, a CbLLO U NpoLeCa 3a "ropem,a BOﬂa", 3a fia NOYNCTUTE N3BOJa 3a Napa N BbTPELUHUTE
KOMMOHEHTN.
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3. I'IpaBeTe TOBa, JOKATO PE3€PBOAPDBT 3a BOAa Ce M3MpasHNn. Ako e H€O6XO}J,I/IMO, MOBTOpPETE TO3M Nnpouec.

OCTaTbLM OT Npenapat NPOTUB HaKMM.

5. 3apAa Hynupare CBETNMHHUA MHANKATOP, 3aAPbXKTe efHOBPEMEHHO BYTOHa (p/Cp N pbuHIA BYTOH (/O B NPOLBIKEHME HA 5 CEKYHAMN.

MkoHaTa 3a nouncTeBaHe % Lie yracHe.

Cnep npemMaxBaHe Ha HaK1n U3Mnj1lakHETE ypeda HAKONIKO MbTH, KaTO 3anapBaTe C BOAa 6e3 Kacbe, 3a [ia NpeMaXHeTE Bb3MOXKHUTE

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNMPABHOCTU

MKkoHaTa 3a npepynpexaeHune !'Wwe ce noAasu Ha gucnnes npu aiegHnTe obcTonTencraa:

MpuunHa

PeweHne

Mo BpeMe Ha 3anapBaHe perynaTopbT 3a napa/ropella Boaa € B
OTBOPEHO MOJIOXKEHNE.

3aTBOpETE perynartopa.

PbyHO 3anapBaHe 3a noseye oT 60 ceKyHAMW.

He 3agbpiaiite 6yToHa (p/O 3a noseye oT 60 CEKyHAN B pbUeH
PEXMM.

3anapBaHe 3a noseuye ot 180 ceKyHAMW.

He n3non3sante perynatopa 3a napa/ropetya Bofa 3a noseye ot
180 cekyHAaw.

[opelyaTa Bofa ce foCTaBA 3a noBeye o1 90 cekyHAW.

He ce onutBaiTe fa fo3nparte ropelua Boaa 3a noseye ot 90
CEKYHAM.

Mpw BKNOUBaHE Ha ypeaa perynaTopbt 3a Napa/ropelya Boga e B
OTBOPEHO MOJIOXKEHNE,

YCTponCTBOTO HAMA Aia 3anapBa. 3aTBOpeTe perynatopa.

NkoHaTa 3a npeBapuTenHo 3arpasaHe ) u cermeHTuTe Ha Ancnnes 3a 06paTHO BPOEHe 3aeHO C MUraLliaTa MKOHa 3a npeaynpexaeHue !

Lie Ce NOSABAT Ha ANCNen NPV CNeaHuTe 06CTOATENCTBA:

MpuunHa

PeweHne

OnuT 3a NPUroTBAHE Ha Kade, NPean YpeabT fa e AOCTUIHaN
npaBuUHaTa Temneparypa.

OcTaBeTe ypefia fia Ce 3arpee HambJIHO, KOETO Ce NOKa3Ba OT
nKkoHara \.

OnuT 3a Cb3AaBaHe Ha Napa, NPeamn ypeasT Aa e AOCTUMHA
npaBuiHaTa TemMnepaTypa.

OcTaBeTe ypefia ia AOCTUrHe NpaBuiHaTa TemnepaTypa,
0603HayeHa cbc cumaona fy.

Onut 3a [O31paHe Ha ropeltlia Boaa, npean yCTpOMCTBOTO hae
AOCTUIHaNO NpaBWJIHATa TeMnNepaTypa.

OcTaBeTe ype/a fia AOCTUrHE NpaBUHaTa Temneparypa,
0603HaueHa cbc cumBona i),

O6wu yKkasaHus

Mpo6nem

Bb3moxKHa npuuymnHa

PeweHne

He ce npuroTea ecnpeco

Pe3epBoapr 3a BO[la € npaseH

HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Boga

PbkoxBaTKaTta nnu LeKaTa € 3anyLieHa

M pemMaxHeTe N novncTeTe

HaKun

HeobxoanmMo e MaluvHaTa Aa ce novyncT ot

npeMaXHETe HaKkuMa OT MallHaTa

CmunaHeTo e TBbpae GUHO Unmn eapo

Cmenete KadeTo 10 NOAXOAALLA
KOHCMCTeHLMA

Ama n3TnuaHe Ha ecnpeco oT obnacTTa
OKOJ10 pbKOXBaTKaTa

PbKoxBaTKaTa He e MoCTaBeHa npaBuHO

MpemaxHeTe 1 MOCTaBETE PbKOXBATKaTa.

YBeperTe ce, ue e 06bpHaTa HaACHO JOKpal.

PbKoxBaTKaTa He MOXKe [ja ce NoCTaBu

B ueakata ma TBbpAe MHOro Kade

13non3Bsante npunoxeHata Mepuka/uykye
3a YNIbTHABAHE CbrNACHO YKa3aHuATa.

Okono CbeANHEHNETO Ha PbKOXBATKATa
MMa 3aMbpCABaHNA

MoumncTeTe 06nacTTa, KbAeTo Ce NoCTaBA
pbKOXBaTKaTa

KadeTo e cnabo Ha BKyc

B uenkaTa HAMa JoCTaTbuHO Kade

3non3Baiite npunoxeHata Mepuka/yykye
3a YNIbTHABAHE CbIMACHO YKa3aHuATa.

CMunaHeTo e TBbpAe GrHO Unn egpo

Cmenete KadeTo fo noaxoaslla
KOHCUCTEHLA

KadeTo B LefKaTa e TBbpAE pexaBo

YnnbTHeTe KadpeTo C No-roNfAam HaTUCK




PELULUKJIMPAHE

3a Oa ce n36erHaT eKonornyHn u 34PaBHN I'IpO6J'IEMI/I nopaan Hann4yme Ha ornacHu Cy6CTaHuMM, ypeanute,
dKYMYJNaTOPHUTE N HEAKYMYIAaTOPHUTE 6aTep|/||/|, 0003HaueHn ¢ einH OT Te3N CMMBOJIN, HE Tpﬂ6Ba Oa Cce N3XBbPIIAT
—

3ae[JHO C HeCOPTMPAHW OOLMHCKI OTNALbLMN. BUHArM U3XBbPAANTE eNeKTPUUYECKU N eNEKTPOHHY NPOAYKTU 1, KbAeTo e
NPUNOXMMO, aKyMyNaTOPHM 1 HeaKyMynaTopHW 6aTepum, Ha NOAX0AALL0 0dULMANHO MACTO 3a PeLuKInpaHe/cbbmpaHe.
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MpouuTaiiTe iHCTPYKLIT, TpMaiTe ix y 6e3neLi, nepefasaniTe ix pa3om 3 npunagom. lNepes BUKOPUCTaHHAM BUAANITb BCi YNMAKOBOYHI
maTtepianu.

BAXKJIMBI 3AXOAU BE3IMEKU
[oTpyMynTeCb OCHOBHIX 3aCTEPEXHUX 3aX0AiB, Y TOMY YMCAi HACTYMHMUX:
BuKopucTaHHA 3a3HaYeHOro MPUCTPOIO AiTbMM BiKOM Bif 8 poKiB, 0cobamu 3 06MexeHnMn GisnyHUMM,

CEHCOPHUMM abo PO3YMOBHMI MOXAMBOCTAMM, Opakom AOCBiAY ab0 3HaHb JOMYCKAETLCA BUKITIOYHO 33

YMOBM JOAATKOBOrO KOHTPOMIO ab0 iHCTPYKTaXy 1 YCBIAOMIIEHHA NOB'A3aHMX i3 TaKUM BUKOPUCTAHHAM
PV3KKIB. Y XXOQHOMY pasi He [03BONIANTE OiTAM rpaTCa 3 MPUCTPOEM.

YnweHHA Ta TexXHIYHe 06C/TyroByBaHHSA LibOro NPUCTPOI0 MOXe 3AiINCHIOBATMCSA AiTbMI BUKJTIOYHO 32 YMOBU

OOCATHEHHA HMK 8-PiYHOrO BiKY Ta KOHTPOSIO 3 OOKY AOPOC/NX.

36epiraniTe NPUCTPIN Ta Kabenb 4O HbOrO No3a 30HOK AOCAXKHOCTI AiTeln MonoALe 8 POkKiB.
HenpasunibHe BUKOPUCTaHHA NpUnagy Moxe npu3BecTy 40 TPaBMyBaHHS.

[ig yac poboTN KaBOBapKa He MOBUHHA 3HAXOAUTUCh BCEPEANHI eneMeHTIB MebiB.

A\ MoBepXHi NPUCTPOLO HArpPiBalOTbCA. 33 PaXyHOK 3a/IMLWIKOBOrO Temnsia NoBepXHi 6yayTb 3anMwWwaTnCs
rapAYM/ NiCA BUKOPUCTAHHA.

AKLWOo Kabenb NOLWKOMKEHO, AN1A NonepeaKeHHA Hebe3neKun, Moro Ma€ 3aMiHUT KOMMAHIA-BUPOOHUK, Ti

areHT 3 06C/yroByBaHHA abo iHLWa He MeHL KBanidikoBaHa ocoba.

[loBepxHA HarpiBayoro efieMeHTa 3annaTUMETbCA L rapAaYol MPOTArom rNeBHOro Yacy nicns
BMKOPUCTAHHA.

BukopucToBynTe npunag BignosigHO A0 HaBeAeHUX iHCTPYKUin. HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHA NpUnagy
MO>Ke MPU3BECTMN O TPABMU, YPAXKEHHA €NIEKTPUYHUM CTPYMOM Ta BUHUKHEHHSA iHLWIMX Hebe3neyHux
cuTyauin.

Llum nprnagom MoXyTb KOPUCTYBATCA 0COOU 3 0OMEXEHMI Qi3NYHMMU, CEHCOPHUMU abO PO3YMOBHMY

MOXKNMBOCTAMM ab0 BiACYTHICTIO AOCBIAY Ta 3HaHb, AKLLO iM OYNO HaAAHO HArNAL UM IHCTPYKLiO WoAo
BUKOPWCTaHHA Npunagy 6e3neyHmm cnocobom Ta BOHU PO3yMitoTb HeOe3MeKy, AKa NOB'A3aHa 3 LUM.
Ouuwante Bupi6 Ta BCe Npunagaa nicna KOXKHOro BUKOPUCTAHHS.

& He 3anypioiiTe B 6yab-AKy piavHy.

Llen npunag npy3sHayeHunii ana nobyToBOro BUKOPUCTAHHA Ta aHANOTIYHMX CPep 3aCTOCYBAHHSA, Ha KLUTANT:
«  ONA NPUroTyBaHHA iKi B NPUMILLEHHAX, NPU3HAYEHNX NA NepCOHany MarasuHiB, 0QiciB, a TAKOX iHLIKX

micub poboTy;

«  [J1A BUKOPUCTAHHA KNiEHTaMW roTenis, MOTeNiB, @ TaKOX eKCrlyaTauil B iHLWMX MiCLAX MPOXMBAHHSA
nogen;

«  OnA BUKOpWCTaHHA B rotenax Tuny bed and breakfast (B & B, Hiunir i cHigaHOK);

«  [ONA BUKOPWCTAHHA B XKUTNOBUX OyanHKax Ha Gepmax.

YCTaHOBITb MPUCTPIN Ha CTIMKIN, PiBHIN, TEPMOCTIVKI MOBEPXHI.
«  He BuKkopucToByiTe NpuCTpi ana Oyab-AKUX Linen, Kpim OnMcaHmx y Ui iHCTPYKUiT.
«  He BukopucrosywnTe NpuCTpii, AKLLO BiH € NOLIKOAMKEHVM UM HECTIPABHUM.

AETAJI

1. TlnactuHa gna nigirpisy yawwok 7. [loBopoTHa pyuka 12.  MipHa noxka / npucTpin gna
2. [laHenb ynpasniHHA 8. 3HiMHa Hacagka anda napu TpambyBaHHsA

3. Kpuwka niggoHy gna 36opy Kpanenb 9. Tpumau ¢inbTpy 13. IHCTpyMeHT gna oumnLLeHHA

4,  3HiMHWI NigaoH ana 36upanHa kpanenb 10, Cityactuin GinbTp Ha 2 nopuii 14. Kpwuwka pe3sepsyapy Ans sogu
5. IHAUKaTop 3anOBHEHHA Migf0HY 11, CityacTui ¢inbtp Ha 1 nopuio 15. Pesepsyap ana sogu

6. Perynatop nogaui napw/rapayoi Bogu

NEPEA NEPWUAM BUKOPUCTAHHAM

«  Bumwuiite Tpmay dinbtpa, cityacTui GinbTp Ta MipHY NOXKY/NPUCTPIN AN1A TpambyBaHHA Yy TeNAin MUAbHIN BoAi. ONONOCHITD i
BUCYLWITb.

«  [epen nepwum BUKOPUCTaHHAM ab0 AKLLO NPUNag He BUKOPUCTOBYBABCA NPOTATOM TPMBAJSIOrO Yacy, OUKCTITb AOro, 3aN0OBHMBLUM Ta
3anycTusLLm npunag 6e3 kasu. [lorpumynTtecs iHCTPYKLUin y po3ginax 3ANOBHEHHA ta MPUTOTYBAHHSA ECIMPECO, ane 6e3 pofaBaHHA

KaBW.
«  OuucTiTb NAPOBY CUCTEMY, AOTPUMYIOUMCH IHCTPYKLiN y po3aini JOMAL | ObC/TYTOBYBAHHA.
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ABTOMATUYHE BIAKNIOYEHHA

Micna 25 xBunnH 6e38ianbHOCTI KaBOBapKa eCcnpeco BUMKHETbCA. LLLo6 yBiMKHYTH i 3HOBY, HaTUCHITL O.

HAMOBHEHHA

1. 3HimiTb pe3epByap Ana BoAu, NigHABLIM NOro Bropy (puc. A).
2. HanogHiTb pe3epByap Ana BOAMW XONOAHO NPICHOK BOLO A0 MaKCUMAabHOI MO3HauKuy (Man. B).
3. BcTaHOBITb EMHICTb Ans Bogm Ha micue (Man. C). MepekoHanTecs, Wo BOHA HANEXHIM YNHOM BCTAHOBJIEHA Ta MOBHICTIO 3adikcoBaHa.

NMPUTOTYBAHHA ECINPECO

Ecnpeco n'toTb okpemo abo BUKOPUCTOBYIOTb K OCHOBY A/1A NPUroTyBaHHA 6e3M1iui NonynapHMX HanoiB, HANPWKag, nate,

Kanyu4rHo, amepuKaHo Ta iH. Bawua ecnpeco-KaBoBapka MOXe NpuroTyBaTti ognmHapHy nopuito (bnnsbko 30 mn) abo noaginHy nopuito (60
MJ1) ecnpeco.

Bawa ecnpeco-kaBoBapKa MOXe roTyBaTy Hanoi aBTOMaTUYHO abo nig pyYHUM KepYBaHHSAM.

HanoBHeHHA TpuMaua ¢inbTpa

1. BupiwiTb, Yn NUTUMETE BM OAMHAPHY ab0 NOABINHY NopLito.

2. [InA npuroTyBaHHA OfHi€l NOpLii BCTAHOBITb CiTyacTui ¢inbtp Ana 1 nopuii (MeHworo po3mipy) B Tpumadi Ginbtpa, 4na NpUroTyBaHHA
NOABINHOI NOpLii BUKOpMCTanTe cityactuin Ginbtp Ana 2 nopuin (binblworo po3smipy) (man. D). na kancyn ESE (easy serving espresso)
BYKOPMWCTOBYMTE CUTO Ha 1 nopuito.

3. BukopucToByinTe MipHYy NOXKY 414 3anN0OBHEHHSA CiTyacToro ¢inbtpa (Man. E). nAa npuroTyBaHHA OfHiET nopuii BUKOprcToByiTe 1
MipHY NOXKY, @ ANA NOABINHOI — 2 MipHi NOXKK (purc. F). Kaa B MipHil noXui nosrHHa 6yTu piBHoto, 6e3 ripku (puc. G).

4,  "3nerka yTpambynTe (yWinbHiTb) KaBy y Tpumadi QinbTpa NNOCKNM KiHLEeM MipHOT NoXKM (Man. H), wob noro wap 6yB Ha piBHi
3 Kpasamm. KaBy HeOOXigHO YLLiNbHUTW PIBHO HACTINbKY, WO YyNOBINbHUTY NPOXOKEHHA BOAN Yepes Hel. HepocTaTHbO
LWiNbHUI LA KaBy NPONYCTATb BOAY AYXeE WBWAKO, BHACNIAOK YOro CMaK Hanoto He byae HaCMyeHUM. 3aHaATO LWiNbHNN
LIap KaBuW YCKNagHUTb NPOXOAXKEeHHA BOAW. AK pe3ynbraT, KaBa Briae TePKOK i FipKot."

BcTraHoBneHHA Tpumaya dpinbTpa

1. TepekoHaiiTecs, Wo Ha 06igKy TpMmaya dinbTpa HEMaE 3aNnuLLKIB KaBu. BcTaBTe TpuMMau y KaBOBapKy Tak, LWob noro pyyka byna
CNPAMOBaHa BAiBO | PO3TallOByBanacs HapiBHi 3 BiamiTKolo W (puc. J).

2. MMigHimiTb Tpmay dinbTpa Bropy, a NOTiM NOBEPHITb NOro Bnpaso Ao ynopy (man. K).

«  Lllo6 3HaT Tpumay GinbTpa, NOBEPHITh Oro BNIBO, AOKM PyyKa He CriBnaje 3 No3HauKow i |

ABTOMATMNUYHMN PEXXNM 3 OAHI€EI0 Ta ABOMa YallKaMu

Bawa ecnpeco-KaBoBapKa Moxe NpuroTyBaTi OfHy abo ABi YalLK/ OAHWM HaTUCKAHHAM KHOMKW.

1. 3anoBHiTb pe3epByap ANA BOAW, NOTIM AofalnTe HeoOXigHY KinbKiCTb KaBy B TpMMay QinbTpa i BCTAHOBITH 10TO.

2. HatucHitb KHonKy O, Wwob yBIMKHYTI KaBOBapKy ecrpeco.

3. Balwa kaBOBapKa ecrnpeco Po3noyHe LK nonepeaHboro HarpisaHHA. Ha gucnnei 6yae CBITUTUCA WICTb CerMEeHTIB Ta 3Hauok .
Mepwwuin cermeHT noyHe 6nrmaTn. CermeHT, WwWo 61mMae 3racHe, i NoYHe 6nMMaTV HACTYMHWIA CErMEHT MPOTY FOSUHHNKOBOI CTPINKN.
Konw BCi cermeHTM 3racHyTb Ta 3aropmTbCA 3HAYOK v/, KaBOBapKa ecnpeco byne Harpita Ta rotosa.

4, TloctaBTe ogHy abo ABi YalLKKM Ha MigaoH AnA 36MpaHHA Kpanenb.

LLlo6 npuroTyBaTi OfHY YaLLKY, HATUCHITb KHOMKY (p; LLI06 NpuroTyBaTtyt ABi YallKu, HATUCHITb KHOMKY (p/(p.

6. LicTb cermeHTiB Ha gUCNNEl UMKNIYHO NOBTOPIOBATUMYTbCA, MOKW BCi BOHW HE 3racHYTb, aHaNOrivyHO LMKy NonepeaHboro Harpisy,
ane 6e3 Bino6paxeHHs 3HauKa \).

7. Konwu kaBa byne rotoBa, BCi WiCTb CErMEHTIB 3raCHYTb i 3aropUTbCA 3HAYOK V.

«  3BepHiTb yBary, Wo AKLLO ecnpeco-KaBoBapLi NOTPiGHMI nonepeaHin Nigirpis NicnA NpUroTyBaHHA KaBy, 3aMiCTb 3HaUKa FOTOBHOCTi v/
3'ABMTbCA 3HAYOK nonepeaHboro nigirpisy .

PyuyHuin pexxnm

Llen pexxum 0O3BOMIAE KOHTPOJOBATU KiNbKiCTb KaBW B eCnpec-KaBoBapLi.

1. 3anoBHiTb pe3epByap ANA BOAW, NOTIM AofalTe HeoOXiAHY KinbKiCTb KaBy B TpMMay $inibTpa i BCTAHOBITH 10TO.

2. TocTaBTe 0aHY abo ABi YalLKM Ha MiaAOH AnA 36MpaHHA Kpanenb.

3. HatucHitb Ta ytpumyiite kHonky (p/@). 3aroputbCsa iHANKATOP KHOMKM.

4,  YTpuMmyWTe KHOMKY, BOKU He Oyae BaaHa HeobxigHa KinbKiCTb KaBu.

MpUMITKK

«  MakcumanbHUI Yac poboTr y pyyHOMY pexnmi cknagae 60 cekyHa.

«  [MoKn KHOMKa YTPUMYETbCA, Ha Ancnnei BigobpaxkaTMETbCA OAVH CErMEHT 3a pa3 Y pyci NPOTM FOANHHIKOBOI CTPINKM.

o

OYHKLIT NOAAuYI NAPY / TAPAYOI BOAU

3a fonomoroto GyHKLiN nogadi napu/rapayoi BOAM MOXKHA HarpiBaTu i CNiHIOBATX MOJIOKO, @ TAKOX NiAirpisaTi Hanoi, LWo 3axX0oNonu.
BaxknuBo: [punagy notpibeH KOPOTKMIA Nepios OXONoAXKeHHA NicNA 3aBepLueHHA GyHKLUiT nogayi napy abo CniHoBaHHA, TOMY BiH He
3MOXe Bigpa3y X po3rnoyaTvi NPUroTyBaHHA.
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NMponapioBaHHA MONOKa

1. HaTucHiTb KHOMKY nogayi napwu {")

2. Ha pucnnei 3acBiTUTbCA WICTb cermeHTiB Ta 3HayokK {)). Meplunit cermeHT 6numatme. CermenT, Wwo 6a1Mae noracHe, i NoyHe 6aumaTm
HaCTYNHWI CerMEHT NPOTY FOAVHHUKOBOI CTPINKKW. KONn BCi CErMeHTN NOracHyTb i 3aroputbCA 3HaYOK v/, Ballla KaBOBapKa ecrnpeco
rOTOBa A0 MPUTOTYBaHHA.

3. HanoBHiTb MONIOKOM HEBENNKWNIA TNIEYNK.

4. TloMicTiTb rneumnkK nig napoBse COoMnso i 3aBaHTaXTe COM0 B MOOKO.

5. [oBepHiTb perynatop nogaui napw/rapayol BoAM NPOTY FOAVHHUKOBOI CTPINIKN. YM CUIbHILLe BV NOBEPTAETe perynaTop npotu
FOAVHHUKOBOI CTPINKKM, TUM GinbLue napa BUPOONAETLCA.

6. [licna gocTaTHBLOrO, Ha BaL NoMmAg, NiAirpiBy MonoKa NOBEPHITb perynaTop nogadi napu/rapavoil BOAMN 3a FOLUHHNKOBOIO CTPINTKOIO B
nonoxeHHs sumkHenHs (O).

7. OuncTiTb NapoBe Cono.

CniHiOBaHHA MONOKa

1. BukoHawTe Kpoku 1 Ta 2 po3giny «[lponapioBaHHA MonoKay. [Ina AOCArHEeHHA HalKpaLLyX pe3ynbTaTiB BUKOPUCTOBYWTE XONoaHe
MOJIOKO i3 XONOAWbHUKA.

2. YTpumyiiTe rneymk nig conaom, AK OnnMcaHo BuLLe, i 3a HeOOXigHOCTI NepeBeaiTb perynaTop nofayi napw/rapadoi Boam y Bigkpute
MONOXEHHS.

3. LLo6 npuroTyBaTi cniHeHe MOMOKO 3 BENNKMMM BynbballKkamm, 3aBaHTaXXTe COMMO B MOJIOKO i, YTPUMYIOUM 0ro AKoMora 6amkue fo
NnoBepxHi, 0bepTaiTe rneyunk no Koay nig vac nogavi napw (man. L).

4, o6 npuroTtyBaty CiHeHe MONOKO 6e3 BuanmMmx 6ynbballok (MiKpomniHu), NOBHICTIO 3aBaHTaXXTe COMNO B MOJIOKO | 0bepTaiTe rneymnk
Mo Kony nig yac nogavi napu (man. M).

5. [icna 3akiHYeHHA NOBEpPHITb perynAaTop nofadi napw/rapAayol BOAW 3a rOGUHHUKOBOIO CTPISTKOIO Y NONOMEHHSA BUMKHEHHSA O

6. OuucTiTb NapoBe conno.

FapAavya Bopa

BukoHawTe Kpoku 1 1a 2 po3ainy «[lponaproBaHHA MOSTOKav.

YTpumyinTe EMHICTb Mig NapoBKM COMIOM.

[MoBepHiTb perynatop nogadi napw/rapayoi BoAW NPOTY FOAVHHUKOBOI CTPINKM A0 YNOPY B MONOMXEHHSA 0.

Mogaya rapAvol BOAM 3 NAPOBOro conna moxe Tpmeati fo 90 cekyHa.

MicnA 3akiHYeHHA NOBEPHITb perynAaTop nogavi napu/rapAayvoi BOAM 3a FOAMHHUKOBO CTPISIKOK Y MONOMKEHHA BUMKHEHHSA O

Mipirpis HanoiB

«  JlotTpumynTtech BKa3iBoK po3giny «[1ponaptoBaHHA MOSIOKay, ane 3aMiCTb EMHOCTI 3 MONIOKOM YTpUMYWTE Mif NapoBUM CONIOM
OXONOXKEHWNI HanMil

OunLeHHA NapoBOro consa NicNA KOXXHOro 3acToCcyBaHHA

1. LLopa3y ounwwarte napoBe CONMO Ta MOBOPOTHY PYUKY Bigpasy nicnd BUKOPUCTAHHA.

2. 3aHypTe nMapoBe COMO B YaLIKY 3 YACTOIO BOAOI.

3. [loBepHiTb perynatop nogadi napw/rapayoi BoAM NPOTY FOAVHHUKOBOI CTPINKK. 3a4eKanTe Kiflbka CeKyHA, NOKW napa BURINUTLCA B
4nCTy BOAY.

4,  3aHeobXigHOCTI MOBTOPITb MpoLeaypy Kinbka pasis.

5. BkiHUi 06epexHO B1INMITb MapoBe COMNO, NPOTPITb NOro Ta NMOBOPOTHY PYYKY YMCTOL BOSTOrOK0 TKAHWMHOIO, MiCA YOro BCTAHOBITb iX
Ha micue.

i N -

NOPAU

«  (TaBTe yalKM ecnpeco Ha BEPXHIO YaCTUHY MPUCTPOLO, e BOHY 3M1erka nigirpiaoTbCs.

. LLlo6 ecnpeco BUINLWIOB rapAYilwmMMm, NigirpinTe yTpumysay GinbTpa nepes BUKOPUCTaHHAM. BcTasTe cityacTuin GinbTp y TprMay
$inbTpa, BCTAHOBITL YTpMMyBau GinbTpa Ta 3anyCTiTb NPOLeC 3aBaproBaHHA Ha 5-10 cekyHg, Wwob nigirpitn Ginbtp. MoTiM 3HIMITb
yTpumMyBay QinbTpa Ta BUKOPUCTOBYITE Or0 3BMYaiiHIM CNOCOOOM AnA NpUroTyBaHHA ecrnpeco. Micna uboro 6yabte obepexHi npw
NOBOXEHHI 3 yTpUMyBayeM QinbTpa Ta cityacTim GinbTpom, OCKiNbKM BOHM ByayTb rapauymmMum.

«  [licna BukopucTaHHA GyHKUIT noaavi napw KinbKa pasiB Nocnifb TemnepaTtypa NpUCTPOo MOXe NiABULLMTACS, LLO YHEMOXNBUTD
noganbLue 3aBaptoBaHHsA, MOKM KaBOBapKa He OXONOHe HebaraTo. Y LiboMy BUMNAAKYy MOXHa BUKOPUCTOBYBATY QY HKLiH0 NoAayi rapavoi
BOAM, WOO KaBOBapKa LBMALLIE OX0oNa.

aornaan 1 obCJZIYrOoByBAHHA

OunweHHnA

1. Big'egHanTe npunag Big Mmepexi Ta ganiTe NOMY NOBHICTIO OXONTIOHY TU.

2. OuncTiTb 30BHILLHIO MOBEPXHIO Ta NAPOBE COMJIO 3/1erka BOSIOTO TKAHMHOL, MICNA YOro peTesibHO BUCYWITh ix. CnigkynTe 3a TUM, WwWob
BOZa He NOTpannAna BcepeanHy Bupoby (Hanpuknag, yepes oTBip enemeHTa KepyBaHHaA). HaKOHEYHUK NAapOBOro Comnsa MOXHa 3HATH,
MOTATHYBLUW AOro JoHM3Y. [1icnA LbOro MOro MoXHa OKPemo BUMUTH.

3. 3HimiTb yTpMMmyBau ¢inbTpa i3 cituactim GinbTpoMm i BUnmiiTe KaBoBy ryLy. [pomuiite NPOTOYHO BOAOIO Ta PETENbHO BUCYLWITb.

MpoTpiTb MiCLie BCTAHOBNEHHA TPMMaya QinbTpa Ha KaBoBapLii.

5. OuucTiTb NigAoH NicnA 3aBepLIEHHA BUKOPUCTaHHA KaBOBapKy abo y pasi BinoObpaXKeHHA iHAMKaTopa 3anOBHEHHA Nih0HY.

>
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«  LWo6 oumctuty oTBOPYK YTPUMyBaya GinbTpa, BUKOPUCTOBYNTE NPUCTPIN ANA OUMLLEHHS.
«  [Mapose conno, ciTyacti GinbTpy, NiAAOH Ta KPULIKY NiALOHY MOXHA MUTW Y NOCYJOMUIHIN MALLVHI.

BupaneHHA Hakuny

Micns BUKOHaHHA NPUGAM3HO 500 LKKNIB 3HAUOK OUMLLIEHHS (69) 3'ABUTLCA Ha AUCMNEl, NO3HAYAKYM HEOOXIAHICTb BUAANEHHS HAKMMY 3

npuctpoto. Lie nonepeaxeHHA He BNAMBAE Ha GYHKLIIOHANbHICTb KABOBAPKM, afe 3HaYOK CBITUTUMETLCA, AOKM He Oyaie BUKOHAHO CKUAAHHSA

nicnA BUAANEHHA HaKuMy 3 NPUCTPOIO.

Hi B AKOMY BUNagKy He BUKOPUCTOBYITE 3aCi6 A1A BULANEHHA HaKMMY Ha OCHOBI MiHEPaNbHOI KUCNOTU, HaNPUKNag, CEPHY, CONAHY,

cynbdamiHOBY Ta OLLETOBY KNCNOTY (L0 MICTUTb Xxap4oBuii oueT). Lli 3acobw ona BraaneHHA HaKUNM MOXYTb NOLUKOAMTI KaBOBaPKY.

AKLWO B NpoAyKTax, NOBEPHYTHX NO rapaHTii, 6yayTb BUABNEHI HECMPABHOCTI, BUKAMKaHI HAKMMNOM, 3a iX peMOHT byfe CcTarysaTuca nnara.

«  PerynapHo oumwante Bupi6 Big HakmMNy 3anexHo Bif YaCTOTU NOr0 BUKOPUCTAHHA Ta CTYNEHA XOPCTKOCTi BOAN.

«  BukopwuctoByinTte GipmoBuii 3aci6 4nA BUAANEHHA HaKMMY Ta JOTPUMYITECH IHCTPYKLi BUPOOHUKA.

1. Y eMHIiCTb BOAM HanuinTe CBiXXY BOAY i JOAANTE BKa3aHY KiNbKiCTb 3aC00y ANA BUAANEHHA HaKuny.

2. Llopa3y 3anyckaiTe npoLec 3aBapioBaHHA, a TAKOX BUKOPUCTOBYITE GYHKLIiIO Mogayi rapAa4oi BOAM ANA OUMLLEHHA NApOBOro cona Ta
BHYTPILLHIX KOMMNOHEHTIB.

3. TlosTopionTe Ui Aii, BOKMN EMHICTb ANA BOAW HE CNOPOXHUTLCA. 3a HEOOXiBHOCTI MOBTOPITb MpoLeaypy.

4. Tlicna 3aBepLIeHHA BUGANIEHHA HaKMMY HEOOXiAHO BUMWTM BCi 3anULWKK 3acoby AN1A BUAANEHHA Hakuny. [InA uboro Kinbka pasis
3aBaptoiiTe Bofy 6e3 fofaBaHHA KaBMw.

5. o6 CKMHYTM CBITNO, yTPUMYITE KHOMKY (P(p Ta KHOMKY PYYHOro KepyBaHHSA (O 04HOYACHO NPOTArOM 5 CeKYH/. 3HaUYOK YNCTOTU 6%
3racHe.

MOLWYK | YCYHEHHA HECMPABHOCTEW

AKwwo nonepepxeHHs ! 3'ABNTbCA Ha AnCNNET 3@ HACTYNMHUX 0OCTaBYH:

MpuunHa PiweHHsA

Mig Yyac NpUroTyBaHHA perynaTop nogavi napu/rapayol BOAU

. . 3aKkpuiTe perynatop.
3HAXOAUTLCA Y BiAKPUTOMY MONOXKEHHI.

EnemeHT KePyBaHHA 3HAXOOUTbCA 'Y MONOXEHHI 3aBaptoBaHHA

noBuue 60 ceKyH. He ytpumyiite kHonky (p(@) aosLue 60 ceKyHA y pyUYHOMY PeXMMi.

He BMKOpUCTOBYITE perynatop napu/rapayoi sogm gosue 180

Bu HamaraeTeca oTpumaTu na oBLwe 180 cekyH
P py A yHA CeKyH.

Bu HamaraeTech HarpiTv Boaly fosLue 90 cekyHA He HamaraiTecs noaasatyi rapsavy Boay Aosiue 90 ceKyHa.

[Mpn yBIMKHEHHI NPUCTPOI0 perynaTop napw/rapayoi Boau

. . [MpuncTpin He 3aBaptoBaTMeE. 3aKpUNTE perynaTop.
3HaXOAUTbCA Y BIAKPUTOMY MONOMXEHHI.

3HayoK NonepeaHbLOro HarpiBaHHs {)) Ta cerMeHTI AuCnies 3B0POTHOTO BifiKY, @ TAKOX 3HAUOK NOMepemKeHHs |, WO MTOTUTD, 3'ABNATLCSA
Ha gucnnei 3a HaCTYMHKUX 06CTaBUH:

MpuunHa PiweHHsA
Cnpoba 3BapuTh KaBy 0O TOrO, AK NPWag AOCArHe NOTPibHOI . . :

P P ya PAKTIPANAR A P [laiTe NPUCTPOIO MOBHICTIO HArPITUCSA, Ha L0 BKa3ye 3HaYOK |,
TemnepaTypm.
Cnpoba cTBOpWTM Napy [0 TOro, AK NPUCTPI AOCArHe NOTPiGHOI [ainTe npncTpoto fOocArTv NOTPIGHOT TeMnepaTypu, Ha Lo BKa3ye
Temneparypum. 3HayoK .
Cnpoba nogaui rapayoi Bogu, NepLU Hixk NPUCTpI AoCArHe [aiiTe npncTpoto foCArTY NOTPIGHOT TeMNepaTypu, Ha Lo BKa3yeE
noTpiGHOI TemnepaTypu. 3HayoK .

3aranbHi BigoMocCTi

Mpo6nema MoxxnuBa npuynHa PiweHHsA

He rotyeTtbca ecnpeco Pe3epByap ana BOAW NOPOXHIN 3anoBHITb pe3epByap AN BOA

YTpumyBau ¢inbtpa abo cityacTuii dinbtp 3HiMIiTb Ta OYUCTITb
3aCMITUINCA

MawwuHa notpebye ounLLeHHA Bif HaKuMny OumncTiTh MaLMHY Big HaKkuNy

3aHaaTo ApibHMIA abo BENMKII MOMeN MoppibHiTb KaBy A0 NOTPIOHOI KOHCUCTEHLT
Ecnpeco BuTiKae no Kpasax yTpnumyBsaya YTprmyBau ¢inbTpa BCTaHOBNEHO 3HiMiTb Ta BCTAHOBITb YTprMyBau QinbTpa.
dinbTpa HenpaBUIbHO [NepeKkoHanTeca, Lo BiH NOBHICTIO
MOBEPHYTMI NPABOPYY, JOKWN He nepecTaHe
noBepTaTnCA.
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Mpo6nema

MoxxnuBa npuymnHa

PiweHHA

He BAA€TbCA BCTAHOBUTY YTPMMYBaY
dinbTpa

3aHagTo 6araTo KaBu B ciTyactomy QinbTpi

BukopucToBynTte MipHY NOXKY/NPUCTpIN
ANA TpamOyBaHHSA, L0 JOLAETHCA,
BiANOBIAHO [0 IHCTPYKLUT.

3anuwKn Kasu B micui dikcauii yTpumyBava
dinbTpa

OuncTitTb 06nacTb, Ae BCTaHOBNEHO GinbTp.

CmaK KaBu cnabkum

HepocTtaTHA KinbKiCTb KaBu B CiTYaCTOMY
dinbTpi

BukopucToBynte MipHY NOXKY/
NPUCTOCYBaHHA ANA TpaMOyBaHHS, L0
AOAAETHCA, BIAMNOBIAHO [0 IHCTPYKUIN.

3aHaaTo ApibHMIA abo BENMKIIA MOMeN

MopapibHiTb KaBy AO NOTPIOHOI KOHCUCTEHLiT

YTUNIBALIA

6aTapei ogHOpa30Boro abo 6araTopasoBOro BUKOPUCTAHHSA, O NO3HAYEHI OAHUM i3 X CMBONIB, Pa3oM i3

K ﬁ LLlo6 He 3aBAATU LWKOAW LOBKINIO Ta 3[OPOB'0 NI0AEN Yepes filo Hebe3neuHnx peyoBuH, He Cif YTUNi3yBaTy NPUCTPOI i
|

HeBiacopToBaHUM No6yTOBUM CMITTAM. OBOB'A3KOBO YTUAI3YNTE ENEKTPUYHI i1 €NeKTPOHHI BUpPOOK, a TakoX, Ae
MOXNBO, 6aTapei 0aHOPa30BOro abo 6aratopasoBOro BUKOPKCTaHHA y BiaNoBigHOMY 0diLiiHOMY MyHKTI nepepobku/

360py.
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26451-56 220-240V~50/60Hz 1350 Watts

26451-56 220-240B~50/60M 1350 BT

T22-9002632



